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: ے مهم 


یشو کس سو پس کس نت ونتف سوت ۸ 
»۴ ک- عيھ ېر يغ- چه پخ هر 


يې يچ ع- 
۰ ےم چ- 


سرلیک 

د پښتو ادب د نیمې پېړۍ ادبي پېښه 

د پښتو لرغونې ادبي دورې کرونولوژي 

د پښتو لرغوني ادب د کمیت او کمښت علتونه 

په پښتو لرغونو ادبیاتو کې عرفان او تصوف 

د پښتو په لرغونې شاعرۍ کې د ځينو متروکو.... 
د قصيدې پېژندنه او د شيخ اسعد سوري قصيده 
په لرغونو ادبیاتو کې ساقي نامه 

پښتو لنډۍ او کاکړۍ 

په پښتو ادبياتو کې لومړنۍ ژباړه 

په پښتو لرغونو ادبیاتو کې قصيده 

د پښتو لرغونو ادبياتو ځانګړي اثار 

په لرغونو ادبیاتو کې پښتو غزل 

پر پښتو لرغوني ادب د عربي ژبې اغېزه 

په پښتو لرغوني ادب کې ملي وزنونه او فورمونه 
د میندو سندرې او پښتو نکلونه 

په لرغوني دوره کې د افسانوي کیسو اخلاقي بڼه 
په لرغونو ادبياتو کې ملتپالنه 

پښتو غزل د خپل پيدايښت او پايښت په... 

د سليمان ماکو تذکرة الاولیا 

په لرغونې ادب کې د نظم او نثر انډول 

په پښتو لرغوني ادب کې ویرنه 


په پښتو ادبياتو کې نکلونه او ملي هنداره اثر 
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۳ د پښتو لرغونې دورې د شاعرۍ عامې ځانګړنې ٧‏ 


۴ پښتوادب کې متلونه ۱١۱‏ 
۲۵ د پښتو لرغونې دورې ادبي شخصیتونه ٨٨۸‏ 
٢‏ - د پښتولرغونوادبياتو محتوايي فورمونه ۱٨‏ 
٧‏ په پښتو لرغونې شاعرۍ کې څلوريزه رباعي» ٠۰‏ 
٨‏ په لرغونې دوره کې پر پښتو ژبه او شاعرۍ... ۱۵ 
٩‏ دپښتولرغوني ادب په پرمختیايي بهیرکې...ږ ۱۹٨۸‏ 
۰ په پښتوادبياتو کې ساندې اود ښادۍ سندرې ۲۰۵ 
۱ د پښتوادبياتوفالونه‌اوچیغان ١١٢‏ 
٢‏ په پښتولرغونوادبياتو کې مشاعرې ٧۷٧‏ 
٣‏ په پښتوادبياتو کې سروکي او نارې ٢٢٢‏ 
۴ په لرغوني ادب کې سیاسي پېښې ٩‏ 
۵ د امیر کروړد شعرلغوي څېړنه وا 
٢٣‏ دپښتوادبياتو پر پراختیايي بهیرکورنۍاو... ٨٣٢‏ 
۷٧‏ په پښتولرغونو ادبياتو کې حکایت ۴۳ 
۸ په پښتولرغونوادبياتو کې نږه پښتو کلمې سف 
٩‏ د پټې خزانې پېژندنه ۲۵۸ 
۴۰ دامیرکروړ د شعروييپانګه ٢٢‏ 
۱ د پښتوژبې شعري فورمونه ۷٢‏ 
۲ په پښتولرغوني ادب کې ویاړنه ٢‏ 
۳٣‏ دپیعرایټ: لرکوني دور پيل اوپائ ٩‏ 
۴ د پښتولرغونوادبياتو فزيکي جغرافيه ٨٢‏ 
۵ دلنډيولرغونتوب : ٨۵‏ 
۷ په پښتولرغوني ادب کې سیاسي څېرې ٩٢‏ 
۷ په لرغونې ادبي دوره کې قطعه ٢‏ 


بر ححعت نلا 


په لرغوني ادب کې د مثنوي ارزونه ٩٩۹‏ 
د هند لودي واکمنان او پښتو لرغونی ادب ٢‏ 
په پښتو لرغوني ادب کې عشقي روحيه ٨‏ 
د امیر کروړ او ملکيار هوتک د شعرونو تاريځي... ۳۵ 
د پښتو اد بيالوپه شون دؤزه کر فر ۲۱ 


د لرغونې او منځنۍ دورې د ادبیاتو ترمنځ توپیرونه ۳۲۷ 
په پښتو لرغونو ادبياتو کې جغرافيايي نومونه - ۳٣١‏ 


په پښتو لرغونې شاعرۍ کې رزمي روحيه ۳۵ 
د پښتو لرغوني نظم قافیوي څرنګوالی 00 
د شيځ اسعد سوري د قصيدې هنري ارزښت ٧۷‏ 
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سريره: 


د پښتوادب د نيمې پېړۍ 
اب بېشنه 


پهوژ د 


پوره پنځوس کاله یا نیمه پېړۍ کېږي چې ,پښتو څانګه د کابل 
پوهنتون د ژبو او ادبياتو پوهنځي په چوکاټ کې د يوې ځانګړې 
څانګې په توګه فعالیت کوي. همدا سږ (۱۳۸۹ل) کال يې د خپلې 
پنځوسمې دورې فارغان ټولنې ته وړاندې کړل. دې څانګې ددې 
نيمې پېړۍ بهير کې (دوه زره تنه) زيات و کم کادرونه ټولنې ته 
وړاندې کړي. چې له دې جملې څخه اکثرو يې د هېواد ژبې او 
فرهنګ ته نه هېرېدونکي خدمتونه کړي دي. 

د پښتو څانګې هر فارغ د پوهنتوني اصولو له مخې د خپل 
فراشت په وروستي سمسټر کې يو مونوګراف پایليک ليکي. 
برتوګرات که ناغۍ دن اوفظللي به لی په شر 
څانګه کې یو زیات شمېر فارغانو خپل دا وروستي کارونه په ښه 
ډول ترسره کړي دي. کوم مونوګرافونه چې په پښتو څانګه او د 
کابل پوهنتون په عامه کتابتون کې موجود دي. شمېر یې تر (پنځه 
سو) عنوانو اوړي. ددې مونوګرافونو ډېر کم شمېر ریوازې په شمار 


څو مونوګرافه» چاپ شوي. خو په دې کې داسې مونوګرافونه هم 
شته چې په بيا بيا چاپ ارزي. پر ١٣۱۳ل‏ کال ما (د ژبو او 
ادبياتو پوهنځي د پنځوسو کلونو پښتو کتابښود) چاپ کړٍ او د 
هغه په ترڅ کې مې د ژبو او ادبیاتو پوهنځي ټول ليکل شوي او يا 
زما لاس ته راغلي مونوګرافونه په ترتيب سره معرفي کړل. زما 
هدف دا وچې یو خو دا پایلیکونه خلکو ته ور وپېژنم» بل د پښتو 
څانګې کړی کار څرګند کړم. د تکراري مونوګرافونو د لیکنې 
مخه ونيسم او ددې ترڅنګ د پښتوادب مینوالو ته د ځینو هغو 
پایلیکونو څرک ولګوم چې د چاپ اړتيا یې احساسېږي او په چاپ 
ارزي. 

تر هغه وروسته د پښتو څانګې هغو محصلینو. چې له ما سره یې 
مونوګرافونه نیولي. ما ورته اکثره نوې موضوعګانې ټاکلي چې تر 
پخوانو هغو یې بشپړ توپیر درلود او تر بشپړاوي وروسته یې ځینو 
د چاپ لاره هم خپله کړې ده. (یو کم شل کاله) کېږي چې زه په پښتو 
څانګه تدریس کوم. سره له دې چې ما د پښتو څانګې په بېلابېلو 
ټولګيو او ناپښتو څانګو دواړو کې تدریس کړی. خو زیاته هيله 
مې دا ده چې زه د پښتو څانګې په لومړي ټولګي کې تدریس 
وکړم» علت یې دادی چې نوي محصلین له نوې روحیې سره راځي. 
که د دوی هیلې په پیل کې مړاوې شي. نو د تحصيل په بهير او تر 
هغه وروسته دوی د خپلې ودې او شخصيت جوړونې يوه پاموړ 
برخه انرژي له لاه ورکوي. د تېرو لسو کلونو په بهير کې زه اکثره 
پر همدې لومړيو ټولګيو درس لرم. د درس په پيل کې زما هيله 
همدا وي چې د دوی هیلې او ټولنیز شعور وده وکړي. د لیکوالۍ 
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او شاعرۍ مهارتونه زده کړي. د جرئت وزرونه یې وغوړېږي او لکه 
د طالبانو په څېر د نطق او منطق په وسله سمبال شي. دا مې هم 
ورته ویلي چې پښتو ژبه کې مادي امتياز نه شته. خو ستاسو 
بل هر مسلک په شان په دې مسلک کې هم ځان ورسوي. نو د لوی 
خدای(ج په فضل به په دې مسلک کې هم د ډوډۍ ځاوند شي. 
پښتو ژبې. ملي فرهنګ او ملي هویت ته کار کول پولادي هوډ 
غواړي. نو که غواړئ چې ځان دنياوالو سره سيال کړئ. د 
مایوسۍ او نهيلۍ يوې څپې ته به هم په زړه کې ځای نه ورکوئ. په 
پښتني چاپېريال کې مې د شخصيت جوړېدنې پر ستونزو او د 
ادبي هلو ځلو پر وړاندې د پرتو خنډونو او حل لارو په باب هم ورسره 
خبرې کړي. د دوی دلایل مې هم اورېدلي او په ګډه مو د ستونزو 
حل لارې هم پيدا کړي دي. ډېر کوښښ مې کړی چې د استاد او 
شاګرد ترمنځ د وهم کوم حد او برید چې دی هغه له منځه لاړ شي او 
ځای یې صمیمیت او انډیوالي ونیسي. خو ددې ترڅنګ مې ډېره 
هڅه کړې چې د زده کوونکو طبيعي استعداد په طبيعي ډول وده 
وکړي او د چا حقوق تلف نه شي. د معمول په څېر مې د سر کال د 
لومړي ټولګي په لومړي سمسټر کې دوی ته داسې کورنۍ دندې يا 
سیمینارونه وسپارل چې دوی پرې لیکنې وکړي او بيا دا لیکنې د 
خپلو ټولګیوالو مخې ته ولولي او د هغوی پوښتنو ته ځوابونه هم 
ووايي. دا پروسه که څه هم ټکنۍ وه. خو پر ټولو تطبيق شوه. دې 
سره د دوی جرئت يو څه زيات شو. زه پر دې پوهېدلم چې دوی د 
لومړي ځل لپاره د ګڼو مخاطبينو په مخ کې ودرېږي. د هغوی 
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پوښتنې ځوابوي. نو څومره رواني فشار به زغمي. خو دا بهير ورځ 
پر ورځ ښه کېده. د دوی هغه لیکنې يوازې د ټولګي په کچه وې. 
خو ځبنې په کې «اسي هم وې چې په جاپ ارژيندلې: ه همندې 
ټولګي په دويم سمسټر کې مې ورته وویل: (اکوښښ به کوو چې 
رسمي درس ژر خلاص کړو او تاسو پوره وخت ولرئ چې خپل 
سيمیينارونه برابر کړئ.)) تر امتحانونو يوه میاشت دمخه مو د 
کریکولم مطابق رسمي درس ختم کړ. دوی ته مې د پښتو ادب د 
لرغونې ادبي دورې په باب شپږ پنځوس بېلابېلې موضوعګانې 
وټاکلې. هر محصل ته مو یوه موضوع غوره کړه او ورته ومې ويل 
چې په دوو اوونيو کې درنه د يادې موضوع بشپړاوی غواړم د 
پښتو ادب د لرغونې دورې په باب بېلابېل اثار ليکل شوي. خو ما 
چې کوم اثر عملاً تدريساوه هغه (د پښتو ادب لرغونې او منځنۍ 
دوره) د ښاغلي سرمحقق زلمي هېوادمل اثر دی چې لرغونې دوره 
يې په ښه منظم او سیستماتیک ډول تشريح کړې او د يوه ښه 
تدریسي اثر په توګه ورڅخه پوره ګټه پورته کېدی شي. څرنګه چې 
محصلین له لرغونې دورې سره اشنا شوي وو. نو ما هم د دوی د 
عملي تحقيق او تحليل لپاره په بشپړ ډول همدا دوره وټاکله او د 
دې دورې د بېلابېلو اړخونو لپاره مې شپږ پنځوس موضوعګانې 
ورته غوره کړې. دا ټینګار مې هم پرې وکړ چې که چا کورنۍ دنده 
پوره نه کړه ازموينه ترې نه اخلم. ځینو د يوې اوونۍ. ځينو د دوو 
اوونیو او ځینو ان د کلنیو ازموينو تر وروستي وخته پورې خپلې دا 
کورنۍ دندې پوره کړې. ما یې هم د هرې لیکنې له رارسېدو سره 
سم پر کمپوز پيل وکړ. ګران ورور ضياءالرحمن ضياء دې کور ودان 
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وي. دواړو ورته دفتري کارونه خوشې کړل او د عوامو په اصطلاح 
همدې کار ته اړم شو. ده کمپوزول. ما ایډېټ کول. د دويم ایډېټ 
لپاره مې د پښتو څانګې فارغ التحصيل ښاغلي مجيب الرحمن 
امیري ته ورکړل. هغه هم وکتل. درېيم سمون بيا ما وکړ. د ټرېس 
د کتنې لپاره مې ګران ورور وفاالرحمن وفا ته ورکړ. د هغه له خوا 
په ګوته شوې تېروتنې مو بيا سمې کړې او نور نو کتاب د چاپ مزل 
بل وای راوتا يږ 

دې کې شک نه شته چې په دې اثر کې څه ناڅه ځامۍ او 
نيمګړتياوې ليدل کېږي. خو ګټې او برياوې يې تر خامیو او 
نيمګړتياوو ډېرې دي. ځینې مقالې په کې خورا پخې دي او د 
تحصيل د لومړي کال په بهير کې د داسې لیکنو ليکل سړي ته دا 
هيلې په زړه کې روزي چې په نړۍ کې هېڅ داسې طاقت ددې وس 
نه لري چې زموږ ملت او ژبه د ژوند له بهيره او د تاريخ له حافظې 
څخه وباسي. څومره بختور وي هغه سړی چې د یوه کال په بهیر کې 
په خپل لاس د ايښودل شويو نهالګيو مېوه او ثمر ترلاسه کړي. 
تراوسه پورې به داسې کم مالياران پيدا شوي وي چې بڼ يې په يوه 
کال کې ثمر ته ورسي. زه ځان د لوی خدایرج له درباره ډېر 
مشکور ګڼم؛ داسې دنده يې راوسپارله چې په يوه کال کې مې 
مېوه ترې ترللسه کړه. 

زه بيا هم وایم چې زما د دې ګرانو محصلینو په ځینو لیکنو کې 
نيمګړتياوې شته. لکه د اڅځونو ناسمه لیکنه. د مخونو نه 
یادونهء له ځینو اثارو کټ مټ را اخيستنه. په ځینو برخو کې د 
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لیکنو ورته والی. څه ناڅه موضوعي تداځل او ځینو ځایونو کې 
څنګزنې څېړنه او ځينې نورې دا ډول نيمګړتیاوې. خو زه وايم چې 
دا ډول یو اثر له همدې ډول طبيعي نيمګړتیاوو سره خوند کوي؛ ما 
قصداً ونه غوښتل چې د دوی دا ډول تېروتنې چې طبيعي بڼه لري. 
په وچ زور سمې کړم. البته ځینې لیکنې مې چې محتوايي ربط يې 
خطا شوی او لیکنه له خپل مسيره وتله. هغه مې سمې کړي؛ ځینې 
جملې مې حذف کړي او ځينې نورې مې ورسره تړلي او دا په دې 
نېت چې ډېرې محتوايي تېروتنې ونه شي. ځینې لیکنې دومره 
خوړې دي چي که د محصل توم نري خدف کړې شو فکر به رکړې 
چې ډېرو پخو څېړونکو ليکلي دي. ددې ټولګې ښه والی په دې کې 
دی چي په دی ليکو کي د عقیو لډيبلا ېلو اصول و کار اخسټتل 
شوی. هم د ساحوي تحقیق بېلګې په کې شته. هم د کتابتوني او 
هم د عملي او تحليلي تحقیق ټول ډولونه رانغاړي. 

زه چې اوس دا لیکنه کوم نو په سترګو کې مې له ډېرې خوښۍ 
اوښکې ګرځي. محصلین او زده کوونکي سړي ته د خپل اولاد په 
څېر وي. زه چې کله په ټولګي کې د دوی پر وړاندې ولاړ يم. نو 
فکر کوم چې «هيلې. سمسور. سولې او ودان ته درس ورکوم. د 
دوی دا لیکنې چې ګورم نو هم فکر کوم چې زما خپلو اولادونو 
ليکلي؛ دومره خوند ترې اخلم. که د محصلۍ د تدریس زماني 
حدود او زما خپلې ټولنیزې. فرهنګي او سیاسي بوختياوې نه 
وای» نو پوره یقين لرم چې دا اثر تر دې هم بډايه کېدی شو. خو 
اوس هم چې ورته ګورې د داسې يره ډله یيز تحقيق او تحليل 
مجموعه ده چې افغانستان کې یې تر اوسه بېلګه نه ده ليدل شوې. 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


دا اثر که څه هم يو تدریسي کتاب نه دی. خو د پښتوادب د 
لرغونې دورې په باب د یوه ښه مرستندوی تدریسي اثر په توګه کار 
ورکولای شي. ان که د ژبو او ادبياتو پوهنځي د پښتو ادبياتو د 
لرغونې دورې کوم مدرس. د لرغونې دورې په باب کوم ښه اثر ونه 
لري. نو له دې اثر څخه د يوه تدریسي اثر په توګه هم کار 
اخيستلای شي. زه نه غواړم د دې اثر په باب زياتې څرګندونې 
وکړم. ځکه خپله اثر ستاسو مخې ته پروت دی. دا چې دا اثر مې «د 
پښتو ادب د نیمې پېړۍ ادبي پېښه بللې. دلیل یې دادی چې ددې 
زماني واټن په بهير کې داسې يو اثر نه و رامنځته شوی. چې د 
نظري تدریس او عملي تحقیق د امتزاج په بهیر کې دې راټوکېدلی 
وي؛ دا کار د پښتو څانګې په ټول عمر او نه هم تر هغې بهر ترسره 
شوی و. خدای«ج) دې وکړي چې زموږ د ځوان ادبي پښت له خوا 
نور هم دا ډول نوښتونه رامنځته شي. په پای کې غواړم یادونه وکړم 
چې دا اثر لس لس ټوکه له سي ډي سره د محصلینو په واک کې 
ورکول کېږي. د اتټرنېټ په څپو کې به هم د مطالعې وړ وي او د 
افغانستان په بېلابېلو پوهنتونو کې د ادبياتو پوهنځيو پښتو 
څانګو ته به هم رسول کېږي. 

د لغمان ولایت له قدرمن والي ښاغلي محمد اقبال عزیزي څځه 
هم ډېره مننه کوم چې زما له وینا پرته يې په ورین تندي د کتاب د 
چاپ لګښت ومانه. داسې وخت به راشي چې د عزیزي صیب د 
ولایت مقام به پاتې نه وي. خو دا خدمت به يې پاتې وي. له خپلو 
ګرانو ورونو وفاالرحمن وفا او ضياءالرحمن ضياء څخه چې اوس 
مهال زما د فرهنګي کارونو دوه مټې دي. هم ډېره مننه کوم چې په 
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دې لنډ اوتنګ وخت کې یې ددې اثر په کمپوز او ایډېټ کې خپله 
ونډه واخيسته او همدارنګه له ګران ورور مجيب الرحمن اميري 
څخه د هغه د سمون له امله ډېره مننه. ګرانو او خوږو محصلینو ته 
مبارکي او کورنیو ته یې کور ودانی وايم. هيله لرم ټول د پښتو د 
بډاینې او ملي فرهنګ د غوړونې لپاره همداسې يو بل ته لاسونه 


سره ور کړو. 


په فرهنګي مينه او درناوي 
پوهندوی محمد اسمعیل یون 
ارګ-د جمهوري ریاست ماڼۍ 
٩ل‏ کال د جدي ٢مه‏ نېټټه 


د پښتو لرغونې ادبي دورې 


کرونولوژي 


-١‏ د لوی داريوش د اریانا پاچا پروخت 
(۵۲۲ق.م څخه تر ر( ۴۸٨‏ ق.م د بېستون په 
غره کې يوه اخلاقي حماسه رامنځته شوه. 

۲- پر «(۱۳۹ هق د غور په مند ېش کې د امير 
کروړ پاچا کېدل. 

۳- پر ۱١١(‏ هق کال د لویکانو د کورنۍ یو 
بیت د پښتو ادب ته راوړل. 

۵۴-۴ ۱ه ق د امیر کروړ وفات او د پښتو لومړنی شعر رامنځته 
نل 

۵-د ٣٢٢(‏ هه ق- ٩٩۷‏ هق کلونو حدودو کې د ابو محمدهاشم 
ابن زيد السرواني د ژوند دوره او له عربي ژبې څخه پښتو ته 
لومړۍ منظومه ژباړه. 

٢١-7‏ دهھق- ۴۰۰ هق کال د شيځ رضي او نصر لودي پاړکي. 
۷- پر ۳۵۰ هق کال د بېټ نیکه مناجات. 

۴١١-۸‏ هق کال حدود د اسماعیل د ژوند دوره او پښتو ادب ته 
د لومړيو څلوریزو راتګ او ۴۰۰ هق کال حدود د ځرښبون د 
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ژوند دوره او پښتو ادب ته د نورو څلوریزو راتګ او پر ۴۶١١‏ هق 
کال د ځرښبون مړينه. 

۰۹ مھ ق کال حدود د شيځ اسعد سوري د ژوند دوره او پښتو 
ادب ته د قصيدې راتګ. 

۵۵۰-۰ هق کال حدود د شيځ تیمن کاکړ د ژوند دوره او 
پښتو ته د یو بل شعر راتګ. 

١1-د‏ « ۵۸۰ هق په شاوخوا کې د ښکارندوی غوري د ژوند دوره 
او پښتو ته د يوې شاهکارې قصيدې راتګ. 

۲-د (۵۸۰ هق په شاوخوا کې د ملکيار غرشين د ژوند دوره او 
پښتو ادب کې د یو پاړکي ویل. 

۳٣-د‏ «(۵۸۰ه ق په شاوخوا کې د تایمني د ژوند دوره او د 
تایمني شعر د سلطان غیاث الدين په ستاینه کې. 

۰٠ .(-۴‏ هق کال حدودو کې د قطب الدين بختيار کاکړ د 
ژوند دوره او پښتو کې د قطب الدين سندره. 

۵- له ۲۳۳-٨۸٨,‏ هق کال پورې د شيخ متي د ژوند دوره او 
دده کتاب رد خدای مينه او دده شعر. 

۷-له ٩ ١١-۷۴۰,‏ هق کال پورې د باباهوتک د ژوند دوره او د 
مغولو په مقابل کې دده شعر. 

-٧‏ د (۷ ۷۴ هق حدودو کې د شيځخ ملکیار هوتک د ژوند دوره 
او دده اشعار. 

٨-د‏ (۷۸۰ هق کال په شاوخوا کې د اکبر زمینداوري د ژوند 
دوره او پښتو ته د لومړي غزل او منوي راتګ. 
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٩۹-له‏ ,۸۵۵-۸۹۴ هق کال پورې د سلطان بهلول لودي د ژوند 
دوره او د هغه رباعي د ځليل نيازي په مقابل کې او د ر۸۹۰هق 
کال په شاوخوا کې د خليل نيازي د ژوند دوره او د هغه رباعي د 
سلطان بهلول د رباعي په ځواب کې. 

۰- د ۰ هق کال په شاوخوا کې د زرغون خان نورزي د ژوند 
دوره او دده دېوان او د ساقي نامې شعر. 

زو ۰ هق کال حدودو کې د زرغونې کاکړ د ژوند دوره او 
پښتو ته د سعدي د بوستان ژباړه. 

۲٢-دره‏ ۰ هق کال په شاوخوا کې د شیخ عیسی مشواڼي د 
ژوند دوره او دده یو شعر. 

٣۳-ر‏ ره ٢‏ هقی کال په شاوخوا کې د رابعې د ژوند دوره او ددې 
دېوان او رباعی. 

۸٨۰-۴‏ هقی کال حدودو کې د دوست محمد کاکړ د ژوند دوره 
او د هغه کتاب (غرغښت نامه. 

۵ داز ٢‏ هق کال په شاوخوا کې د شيځ بستان بړيڅ د ژوند 
دوره او دده د کتاب نوم «بستان الاوليا او دده یو شعر. 

۰- علي سرور لودي د ( ٤٩۰‏ هق کال حدود د ژوند دوره او د 
کتاب نوم يې (تحفة صالح او دده غزل. 

٧-د ٨٩(‏ ٤ه‏ ق کال حدود د مېرمن نېکبختې د ژوند دوره. 
ددې کتاب رارشاد الفقرا او ددې د نصيحت شعر. 

٨-د ٠٠۰١(‏ ه کال حدود د شیځ محمد صالح الکوزي د ژوند 


دوره او دده غزل. 
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د پښتو لرغوني ادب د کمیت او 
کمښت علتو ته 


د پښتو ادبي تاریځ لومړۍ دوره له دویمې 
هجري پېړۍ څخه پيلېږړي او د یوولسمې 
هجري پېړۍ تر اوایلو پورې دوام کوي. د 
پښتو کوم اثار چې په لومړۍ ادبي دورې 
پورې اړه لري. د کمیت له پلوه ډېر نه دي او 
د هر شاعر او ليکوال محدودې شعري 
نمونې تر موږه رارسېدلې دي. ددې دورې 
ډېرو شاعرانو او لیکوالو د کتابونو نومونه موږ ته ښکاره دي. ځو 
زیاتره دا کتابونه او د ېوانونه اوس ورک دي. 

د پښتو ادب د لومړۍ دورې په اثارو کې يوازې د سليمان ماکو د 
تذکرة الاوليا د بشپٍړ کتاب ځینې برځې موږ ته رارسېدلې دي. په 
عمومي ډول د پښتو د ادبي تاريخ د لومړۍ دورې اثار بېلابېل اثار 
دي. که څه هم د پښتو د لومړۍ دورې اثار د کیفیت له پلوه ډېر لوړ 
ارزیابي کېدلای شي. خو د کمیت له پلوه ډېر کم دي. دا چې ولې د 
لومړۍ دورې اثار د کمیت له پلوه له کمښت سره مواجع شوي او څه 
علتونه لري. چې دا اثار موږ ته په پوره ډول نه دي رارسېدلي. کوم 


مهم مسایل ددې لامل شوي دي چې دغه اثار له منځه تللي؟ غواړم 
هغو ته نغوته وکړم: 

-١‏ افغانان د اسلامي عصر په بېلابېلو پېړيو کې د رد سو 
یرغلونو لاندې راغلي دي. په دغو یرغلونو کې چې چا د پرديو په 
مقابل کې زیات مقاومت کړی دی. هومره ضررونه هم ورته زيات 
متوجې شوي او ټولې مادي او معنوي شتمنۍ يې له خاورو سره 
عمفوؤد امو شضهالرز وله دور 
تېمور او نادر افشار او نورو یرغلګرو تر مستقیمو حملولاندې 
راغلي دي او ډېر زیانونه يې ګاللي. چې د دغو یرغلونو په بهير 
کې دغه اثار په جګړو او یا هم په قصدي توګه د یرغلګرو له خوا له 
منځه تللي دي. 

د مغولو تر تاړاک او چپاول دمخه تر (۴۰۰ هق پخوا د پښتو 
ژبې ادبي مرکزونه غور. هلمند . ارغنداو او د ترنګ ورشوګانې وې 
چې دغه ادبي مرکزونه د مغولو خونخوارو لښکرو وران او د 
مدنیت یوه بېلګه یې هم په کې پرېنښوده. داسې ښکاري چې ډېر 
ښعر کاردا رغلم| رونا رکون ري 

۲- د پښتني ټولنې د پوهې د کچې ټيټوالی او له ورته پوهنیزو 
چارو سره لېوالتيا نه درلودل د دغو اثارو د نه خوندیتوب باعث 
ګرځېدلي دي. 

۳- د پښتون ولس له یو بله څخه د لرېوالي او نه اړیکو له کبله هم 
کېدی شي د پښتو د لومړۍ دورې اثار په بېلابېل ډول پاتې شوي 
وي. بله دا چې ښايي پښتنو د مذهبي تعصبونو له پلوه له شعر سره 
ډېره مینه نه لرل او شاعرانو ته په درنه سترګه نه کتل او شعر ويلو 
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ته ګناه ويل هم ددې سبب ګرځېدلي وي چې دغه اثار يې له منځه 
وړي وي. چې ښه بېلګه یې د ښځو د اثارو نه موجودیت دی. 

۴- د شرایطو د تنګوالي « د چاپي وسايلو کموالي) له امله هم 
کېدی شي دغه اثار په ليکل شوې بڼه د لیکوال تر لیکنې محدود 
پاتې شوي وي. 

۵- په مجموعي توګه ددغو اثارو ذځیره کېدو او د دې کتابونو د 
خونديتوب لپاره د ځای نشتوالی او دې کتابونو د ساتلو په طریقو 
د نه پوهېدلو. دغه اثار د بهرنيو د یرغلونو له وېرې ښايي په ځمکو 
یا دېوالونو کې ښخ کړای شوي وي او هغه اثار هماغسې ښځ پاتې 
وي او له خاورو سره خاورې شوي وي. 


په دې لیکنه کې د پښتو ادبياتو تاريخ «لرغونې او منځنۍ دورې» 
څخه ګټه اخيستل شوې. خو ځینې دلابل ما له خپل فکره ليکلي 


دئ. 
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په پښتو لرغونو ادبیاتو کې 


د اوومې هجري پېړۍ په دوران کې عرفاني 
افکارو پښتو شعر او ادبياتو ته لاره پيدا کړه 
او حضرت شيځ متي لومړی عرفاني شعر په 
پښتو کې لیکلی و. 

د شیځ متي مناجات په پښتو ادبیاتو کې د 
عرفاني شعر بېلګه ده. تر دې وروسته بيا له 
اوومې پېړۍ نه تر لسمې هجري پېړۍ پورې موږ په خپلو لاسته 
راغلو پښتو متفرقه اثارو کې دغسې د عرفاني فکر لرونکي اثار نه 
لرو. خو په لسمه هجري پېړۍ کې موږ له افغانستان او پښتونخوا 
څخه لرې د هندوستان په سیمو کې چې کوم پښتانه اوسېدلي. 
درې پښتانه شاعران پېژنو چې درېواړه یې لوی صوفیان. عابدان 
او زاهدان وو او کوم اثار چې له دوی څخه پاتې دي د عرفاني 
افکارو بیانوونکي دي. نوموړي صوفیان؛ شیغ عیسی مشواڼی. 
شیځ بستان بړېڅ او شيځ علي سرور لودي دي. 

شیخ متي. 

دا مشهور عارف او شاعر له پښتنو غوریاځېلو څخه دی چې دده 
لوی نیکه ځرښبون هم د پښتو اديب او شاعر و. 
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شيځ متي د عباس زوی و. عباس د عمر او عمر د خليل زوی و. 
خليل د غوریا او غوریا د کند بن خرښبون زوی و. 

شيځ متي پر (۲۲۳ ه کال زېږېدلی او د (۲۵) کلونو په عمر د 
ترنک پر غاړه پر ٨۸۸(‏ هه کال وفات شوی دی. د شیځ متي کورنۍ 
په خليلو غوریاخېلو کې خورا مشهوره ده. شيخ د پښتو يو خورا 
لوی صوفي او عرفاني شاعر دی. شيځ متي بابا د خپلې زمانې په 
فرهنګي حلقو کې د مسلطو فکري جريانونو تر اغېزې لاندې د 
خپل باطن او خپل ذهن د ضمیر او زړه د صفايۍ لپاره عرفان ته 
مخه وکړه او د خدای پېژندنې پر دې باریکه لار يې سفرونه وکړل. 
شيځ متي په زهد . تقوا او د عرفاني مدارجو په طی کولو سره 
دومره مشهور او محبوب شو چې د خلکو مرجع وه او د یوه ډېرستر 
روحاني شخصیت په توګه یې د شيخ متي په نامه شهرت درلود. 
شيځ متي د خپل عصر په تصوف واقف سړی و. دده شعر ثابتوي 
چې ده په عرفان او تصوف کې پاخه افکار درلودل او د پښتو د 
متصوفو شاعرانو امام ګڼل کېږي. 

شيخ متي خپل اشعار په یوه مجموعه « د خدای مینه» کې کښلي 
وو. د «خدای مينه يې د کلات د غونډان په سیمې کې د ځپلو 
اشعارو کتاب بشپړ کړ. د شيخ متي اشعار پر وحدة الشهود بناء 
دي چې د تصوف يوه طريقه ده. 
داهم د شيخ متي د شعر يوه برخه او دا یوه داسې نمونه ده چې د 
عا هغماه اريل و 
پرلويوغشروهرم په دښتوکې 
په لوی سهار په نيمو شپو کې 
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په غاړه ږغ اوپه شتېلو کې 
ساد ویرژليوپه ش ېلو کې 
ټول وساد ياد نارې سورې دي 
کاتستتتا د مينې ت-دارې دي 


شيخ عیسی مشواڼی: 

مشواڼی د پښتنو یو ټبر دی. شیځ عیسی هم له دې ټبره د پښتو د 
منځنيو دورو شاعر دی. شيځ عیسی مشواڼی د هندوستان په 
(دامله) کې اوسېده او د هندوستان د افغان پاچا (شېرشاه سوري) 
معاصر و. دده د ژوندانه زمانه یا وخت تر ( ٩۰۰‏ ه وروسته ټاکلای 
شو. شیځ عیسی په پښتو» پارسي او هندي ژبو يوه ګډه منظومه 
رساله لیکلې وه. شیځ عیسی د خدای(ج په توحيد کې په پښتو. 
پاړسي او هندي ژبو ښه شعرونه ویلي دي. 

د ده د شعر نمونه په مخزن افغاني کې راغلې چې درې بيتي دي. 
دده له شعر څخه دا معلومېږي چې عیسی له پخو متصوفینو څخه 
و 

دا هم د شیځ عیسی د شعر نمونه: 


کله بادار يې کله مې خوار کړې 
ته څو قادریې! په صفتونو 
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«رعیسی) حيران دی په دې شیونو 
کله مې يار کړې کله اغيار کړې. 


شيخ بستان بړېځ: 

شيخ بستان د پښتنو له ادبي او روحاني مشاهیرو څخه دی. پلار 
یې د کندهار په ښوراوک کې اوسېده. د پلار نوم یې محمد اکرم و. 
شیځ بستان په ځوانۍ کې هند ته لا او ددغه هېواد په (سامانه) 
نومي ځای کې اوسېده. شيخ بستان د «بستان اوليا په نامه یو 
کتاب هم لیکلی و چې له شور نه ډک او دده له عرفاني جمال سره 
برابر و. د مخزن افغاني مولف نعمت الله هروي د شيځ بستان 
ملګری و چې په بحري «سمندري سفرونو کې ورسره يونیم کال 
پاتې شوی و. 

شيخ بستان د ر(۲٠‏ ۰ه ق کال د ربيع الشاني په دویمه نېنټه د 
ګجرات په احمداباد کې وفات شو. د شعر نمونه یې داده: 


د مینې اور دې زما زړګی وریت په انګار كئ نا 
ښ ې تار ونار کئ نا 

خود به ویلېږم چې مې زړه پر تا مفتون كئ نا 
ځان مې زبون کئ نا 

اوښکې مې څاڅي پر ګرېوان يو وار نظر که پرما 
راسه ګذر که پرما 
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شيخ علي سرور لودي: 
علي سرور په قوم شاهدخېل لودي و. شيخ علي سرور د لسمې 
هجري پېړۍ په دوران کې د ملتان په (کهرور) نومې سیمه کې 
اوسېده او استاد حبيبي یې د ژوند زمانه د ره ٢‏ هق حدودو کې 
ټاکلې ده. په پټه خزانه کې د شيځ علي سرور لودي له اقوالو او 
غزلو معلومېږي چې شيخ په اسلامي تصوف کې د زياتې مطالعې 
خاوند و او د لويو متصوفیينو اثار يې لوستي وو. د شیغ عیسی 
علي سرور لودي د شعر نمونه په پټه خزانه کې راغلې. د پټې خزانې 
مولف د تحفة صالح په حواله دده یو صوفیانه غزل رانقلوي: 
د غزل نمونه یې داده: 

محبت پیاله مې نوش کړه په مجاز کې 

د حق نور ويسنم په سترګو د اياز کې 

درست وط لن راته درياب شو بې ديدنه 


شصاضال دول 


پر پورته یادو شویو درېواړو عارفو شاعرانو سربېره بل شاعر چې د 
کندهار په سیمو کې تېر شوی دی. هغه شيخ محمدصالح اکوزی 
نومېږي. دا شيځ د پټې خزانې په روايت د (جلدک) په سیمو کې 
اوسېده چې ډېر عالم او عابد سړی و. علامه حبیبي دده د ژوند 
زمانه د ر۰٠٠‏ ١ه‏ .ق شاوخوا ټاکلې ده. 
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دلرغوي زب دوږو تصونۍ ځادکړرې 

د لرغونې دورې د دغو صوفيانو ډېر منظوم او منثور اثار زموږ په 
واک کې نه شته. يوازې د پخوانيو مورځينو د لیکنو او د دوی د 
خپلو لږو اثارو له مخې دومره ویلای شو چې دغه کسان عارفان وو 
او له دغې پوهې خبر او پر دې لاره روان وو. 

لکه څنګه چې پر دغه وخت يا مهال تصوف پښتو ادب ته نوی 
رانتنوتی و. نو لاډېر پېچلی شوی نه و او نه یې د روښانيانو غوندې 
پېچلې او درنې تصوفي تجربې لرلې. چې پېچلي تصوفي 
اصطلاحات یې ورته کارولي وای. ددغه مهال تصوف او تصوفي 
ادب کله دومره ساده شي. چې که پټې خزانې او نورو اثارو ددغو 
صوفيانو ژوند پېښې راخیستې نه وای. ښايي چا صوفیان نه وای 
بللي او په دې توګه د لومړۍ دورې تصوف د رحمان بابا د تصوف 
غوندې فطري تصوف دی او له تکلف او سختو لغاتو او کلمو څخه 
پاک دی. ځکه چې پر دې مهال تصوف پښتو ادب ته نوی راننوتی 
او لاکوچنی و. نو د دویمې ادبي دورې د صوفيانه تجربو غوندې 
تجربې یې لانه وې کړې. خو دې دورې خپل ادبي ارزښت ساتلی او 
تصوف یې په ښکلې. ساده او هنري ژبه راوړاندې کړی دی. بل موږ 
ددې دورې صوفيان د راوروسته صوفیيانو په څېر په زغرده د 
وحدة- الشهود او وحدة الوجود پر ډلګيو نه شو وېشلای ځکه د 
شيځ متي له شعري بېلګې پرته نور تصوفي شعرونه دا رنګ او بوی 
نه لري او نه دومره ژور پرمختګ کولای شي. 
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اخځونه 
په دې لیکنه کې د اجمل ښکلي: ((تصوف او عرفان))» د پوهاند 
عبدالحی حبیبي: ((د پښتو ادبياتو تاريخ او د سرمحقق زلمي 
هېوادمل ((د پښتو ادبياتو تاريخ لرغونې او منځنۍ دوره)) له 
بېلابېلو مخونو څخه ګټه اخيستل شوې ده. 
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د پښتو په لرغونې شاعرۍ کې د ځينو 
متروکو او پېچلو لغتونو ماناوې 


په پښتو لرغونې شاعرۍ کې ځينې داسې 
لغتونه کارول شوي. چې اوس يا نه 
استعمالېږي یا په هغه مانا نه کارول کېږي او 
يا په لږ تغير سره کارول کېږي. په دې کې د 
لاندې شاعرانو د نظم لغتونه چې په پټه خزانه 
کې راوړل شوي دي. موجود دي: 

١-محمد‏ هوتک- نتٌر 

۲- بابا هوتک-نظم 

-٣‏ شيځ ملکيار - سندره 


۴- شيځ خرښبون بابا- نارې 
۵- شيغ اسماعيل سړبنی-نارې 
٢-شيغ‏ متي- شعر 


۸- شيځ اسعد سوری- قصيده 

۹- ښکارندوی غوري- قصيده 

-١ ۰‏ بو محمدهاشم سرواني- ژباړه 
١۱-شيغ‏ تیمن بابا- شعر 
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٢-شيځ‏ بستان بړيځ- بدله 
٣-شیځخ‏ رضي لودي- پاړکی 
۴-نصر لودي- پاړکی 
۵-شیغ عیسی مشواڼی- شعر 
۰- سلطان بهلول لودي- رباعي 
٧-خلیل‏ خان نیازی- رباعي 
٨-زرغون‏ ځخان نورزی- مشنوي 
٨‏ دون محمد کاکر د 
-۰٠‏ شيځ محمدصالح- غزل 
١-شيځ‏ علي سرور لودي- غزل 


چې په لاندې لښتلیک کې مانا شوي دي: 
ګڼه لغات مانا 
۱ اوجاړ خراب. ړنګ 
٢‏ ا|اودوم علاج. چاره 
1 اتل پهلوان 
۴ ااغېز 2 
٥د‏ (ایواد هېواد 
۷٢‏ ااوکوب شان او شوکت 
۷ اوڅار مشهور 
٨‏ اشلکونه شعرونه 
۹ ا(ایلايي اطاعت 

| اډ کښتۍ 


)٥( ١١3010 .6607: 1116 10/9//3 77 


۵ زړه غم 
تښتېدل 


بهمتي 


.. 


عدالت, انصاف 
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٩۹ 


۳ 
۴ 
۱۵ 
۱٧ 
۱٧ 
۱۱٨٨۸ 
۹٩ 
٠ 
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د مرغه نوم دی 
ګرځېدل. طواف 
د زېوراتو بندول 
تهد یدول 


ملګري 


تنابونه. د زړه رګونه 
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خاشي, خس 
اعتراه منقابنه 
د شعر یو ډول دی 
عايد . زاهد 
جامې 

نابود 

واورېدل شي 
نوموړی 
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۱١۲۵ 
٠٧ 
٧ 
٨ 
٩۹ 
٧ 
۱۷۱ 


د حيلو سيمو موثفعیت 


١١ 


د سيمي نوم 
انر 
ارغستان 


اولان 


موفعیت 
د کلات په جنوب ختيیځ کې یوه سیمه ده 
کف دوه 
د شاه جوی په شمالي برخو کې یوه سیمه ده 
د غور او زمینداور په منځ کې پرته سیمه 
په بلوچستان کې یوه سیمه ده 
د کلات په شمال ختيځ کې یوه سیمه ده 
د کندهار په جنوب ختیځ کې پرته سيمه ده 
د کندهار له جنوب لويدیځ نه تر سیستان 
پورې سيمه 
د کندهار په شمال ختیځ کې پرته سیمه 
هلمند ته نږدې یوه سیمه ده 
کراچۍ ته نږدې یو ښار دی 
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٢‏ دیراوت د کندهار په شمال شرق کې یوه سیمه ده 
٣‏ اروب د سليمان د غره په شمالي لمنو کې پرته سیمه 
۴ ا|سورغر د شاه جوی او اولان ترمنځ غر دی 

۱۵ غرج د هرات له شماله تر امو پورې 

٢٧‏ اغنډان د کلات او شاه جوی ترمنځ غر دی 

۷٧‏ اقصدار په بلوچستان کې یو ښار دی 

٨۸‏ کسي غر د سلیمان غر 

٩‏ |مرغه د کندهار په جنوب ختیځ کې پرته ده 
٠‏ اوازه خوا د غزني په جنوب ختیځ کې يوه دښته ده 


یادونه: دا لغتونه اکثره د همغو شاعرانو په شعرونو کې راغلي چې 
پټې خزانې معرفي کړي او د کلام بېبلګې یې خوندي کړي دي. 


رونا-د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصله 
د قصيدې پېژندنه 
او د شيخ اسعد سوري قصده 


د قصيدې لغوي مانا قصد او اراده ده او په ور 
ادبي اصطلاح کې هغه شعري فورم یا کالب دی 4 
چې تر يوې مطلع لاتندې ويل کېږي. د بیتونو 
شمېر یې له «۱۵) څخه تر ۸۰-۷۰ پورې او ان ١‏ 
تر )٠۲۰۰(‏ بيتونو پورې رسېدلای شي. ځینې 
قصيدې دوه او يا تر هغې زياتې مطلعې هم 
لري. هره قصيده مطلع. مقطع. تغزل او تشبیب لري. 

د شيځ اسعد سوري پېژندنه: 

د پښتو تر ټولو پخوانۍ لاسته راغلې قصيده د اسلامي دوران د 
پنځمې پېړۍ په اوایلو پورې اړه لري او هغه پخوانی شاعر چې د 
پښتو پخوانۍ لاسته راغلې قصيده یې ویلې ده. شيځ اسعد سوري 
دی. د شيځ اسعد سوري قصيده د تاریځ سوري مولف راوړې ده او 
له دې کتاب څخه شيخ کټه متي زي په لرغوني پښتانه کې 
اخيستې ده او له لرغوني پښتانه څځه محمد هوتک په پټه خزانه 
کې خوندي کړې ده. شيځ اسعد سوري د محمد زوی و. په غور کې 
یې استوګنه درلوده او د غور د سوري شاهانو په دربار کې د عزت 
خاوند و. 
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شيځ اسعد د غور له سوري شاهانو څخه د امير محمد سوري 
معاصر واو د غور په اهنګرانو کې د دغه سوري پاچا په دربار کې 
اوسېده. شيځ اسعد د امیرمحمد سوري نر مړيتنې وروستته هم د پر 
کلونه ژوندی و او پر (۲۵ ۴ هق کال په (بغنین) کې وفات شو. 

د شيځ اسعد سوري د قصيدې ښکلاييز ارځ: 

د شيځ اسعد سوري يوه پخه او په تول پوره. په هنري ښکلاوو 
سمبال قصيده زموږ په واک کې ده چې شاعر دا قصيده د غور د 
افغان سوري پاچا امیرمحمد سوري پر مړينه ویلې وه. په دې 
قصيده کې شاعر خپل غم نه ژاړي. بلکې د ملت. سوریانو او 
غوریانو غمونه ژاړي او هغه ملي زیانونه چې د محمد پر مړينه د 
هغه وخت سوریانو او غوريانو ته متوجه وو. هغه بیانوي. 

ددې قصيدې ويل له ټولو ادابو سره برابر دي او له فني پلوه کومه 
نيمګړتیا نه په کې ليدل کېږي. د هنرء ښکلا. انځور جوړونې او د 
طبیعت د جمال د تصویرولو له پلوه دا قصيده په تول پوره او د هنر 
په ګاڼه پسولل شوې ده. په دې قصيده کې سره له دې چې ځينې 
عربي او فارسي لغات هم په کې په څرګند ډول موندل کېږي. خو 
ځینې داسې پښتو لغتونه هم په کې شته چې اوس په عامه پښتو 
کې نه دي رواج او ښايي په ځینو غرنیو لهجو کې یې ځينې کلمات 
رواج وي. په دې قصيده کې ساده ګي او رواني موجوده ده. دا 
قصيده موږ ته راښيي چې په پښتو ادب کې تقريباً تر دې دورې 
وړاندې هم شعر او نظم پاخه وو. د شيځ اسعد سوري قصيده د 
پښتو زاړه لغات معرفي کوي. له بل پلوه مرثيه ده. دا قصيده ټول 
(۴۴ بيته لري او )١١(«‏ خطابي بيتونه لري. په دې قصيده کې 
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شاعر په ټولو برخو کې هغه ټکي مراعات کړي چې د يوې ډېرې 
ښکلې او د شور او جذبه لرونکې رثائيه قصيدې په لوازمو کې 
شمېرل کېږي او د قصيدې وروستۍ برځه شاعر پر يوه داسې 
اجتماعي او اخلاقي تتیجه بنا کوي. چې د پښتنو له ملي عنعناتو 
سره سمون لري او د پینځمې هجري پېړۍ په پيل کې د غور د 
سوري افغانانو د ملي احساساتو ښکارندويي کوي. 
دا قصيده د پښتو ژبې لومړنۍ قصيده ده. د شيخ اسعد سوري په 
قصیدې کې د بدیع او بيان له صنعتونو نه په ښکلي ډول کار 
اخيستل شوی دی. لکه: 

د فلک له چارو څه وکړم کوکار 

زمولوي هر ګل چې ځاندي په بهار 
د کوکار او خاندي کلمې د تضاد صنعت پورې اړه لري. 
تضاد یا طباق: 
هغه صنعت دی چې شاعر خپل شعر کې دوه مقابل او متضاد 
لفظونه راوړي. 
دویم بیت: 

درغټول چې په بنديا شو ريه وکا 

ريژوي يې پاڼې کاندي تار په تار 
د غوړېده او رېژوي کلمې د تضاد صنعت لري. 
درېیم بیت: 

ډېر مخونه د فلک څپېړه شنه کا 


ډېر سرونه کا تر خاورو لاندې زار 
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دا بیت د تشببې صنعت لري. د زمانې ګردش د فلک له څپېړې 
سره تشبیې شوی دی. 
تشبیې: د تشبیې لغوي مانا د دوو وشیانو په يوه مانا کې ګډون 
دی او په ادبي اصطلاح کې د دوو شيانو له یو بل سره هم رنګه یا یو 
ډول کول دي. ځو په دې شرط چې دا هم رنګه يا هم مشثله کول 
ادعايي وي نه رښتیني. 
څلورم بیت: 

د واکمن له سره ځول پرېباسي مړ سي 

د بېوزلو وینې توی کاندي خونخوار 
د واکمن او بېوزلو کلمې د تضاد صنعت لري. 

چې له برمه یې زمري رپي څنګلو کې 

له اوکوبه يې ډاري تیرو جبار 
برمه او اوکوبه دوه مترادفې کلمې دي. 
مترادفې کلمې: هغو ته ويل کېږي چې په ليکلو کې سره توپير 
لري او په مانا کې یو شان وي. 
اتم بیت: 

په يوه ګردښت یې پرېباسي له برمه 

نه یې غشی نه لیندۍ وي نه یې سپار 
په دې بیت کې د مراعات النظير صنعت موجود دی. د غشي. 
لیندۍ او سپار په کلماتو کې. 
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مراعات النظير یا تناسب: هغه صفت ته ويل کېږي چې شاعر 


ځکه دغه صنعت ته تناسب هم وايي. 
نهم بیت: 
څه تېری څه ظلم کاندې ای فلکه 
ستا له لاس ندی هېڅ ګل بې له ځار 
د ګل او خار کلمې د تضاد صنعت لري. 
لسم بیت: 
په ویرژلو لور نه کړي په زړه کراړيه 
پر نتليو اوروې د غم ناتار 


د ویرژلو او لور کلمې د تضاد صنعت لري او کراړيه کلمه پخوانۍ 
پښتو کلمه ده چې اوس زیاته نه کارېږي. 
دولسم بیت: 

له تېريو دې اوښې څاڅي له ورېځو 

چينې ژاړي په ورټ ورټ ستا له شنار 
د اوښې او ژاړي کلمې د استعارې صنعت لري. 
استعاره: لغوي معنا یې په سوال او امانت. رعایت يا په پور څه 
شي غوښتلو ته وايي او استعاره په اصطلاح کې يوه کلمه په غير 
حقيقي مانا استعمالول دي او د حقیقي او مجازي مانا ترمنځ 
علاقه مشابهت او ورته والی دی. 
استعاره څلور رکنونه لري: مستعار. مستعار له. مستعار منه او 
وجه جامع. 
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دیارلسم بیت: 

نه به للس واخلې له ځوره نه به لورې 

نه به ملا کړې له بېوزلو له ترار 
د زوره او لوري کلمې د تضاد صنعت لري. 

نه به وصل کړې مین له بل مینه 

نه به درملې ټپونه د افګار 
د مین او مینه کلمې د مذیل زاید تجنیس لري. 
مزيل زاید تحجنیس: که د متجانسو کلمو د پای توری زيات او 
کم وي. مذ یل زاید تجنیس بلل کېږي. 
اوولسم بیت: 

کله غوڅې کاندې مراندې د زړګيو 

کله تېر باسي وګړي هوښيار 
د دې بیت صنعت استعاره دی. د مراندې کلمه د استعارې په ډول 
استعمال شوې ده. 
شپږ ويشتم بیت 

تر نړۍ یې غوره خاورې هد یره کا 

د زمریو په بې ړيو کله وي څوار 
په دې بیت کې له تشبيه صنعت څخه کار اخيستل شوی دی. 
اوویشتم بیت: 

په دې ویر د غور وګړي تورنمري سول 
په دې وير رڼا تياره سوله د ښار 

د را او تياره کلمې د تضاد صنعت لري. 
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اته ویشتم بیت: 
ګوره څاڅي رڼې اوښې له دې غرونو 
دا کړونګی ساندې لي په شورهار 
دا بیت د حسن التعليل صنعت پورې اړه لري. رڼې اوښې او ساندې 
په کلمو کې. 
حسن التعليل: د یوه وصف لپاره د یوه ناحقيقي مګر لطیف او 
مناسب سبب راوړلو ته حسن التعليل وايي. 
نهه ويشتم بیت: 
نه هغه زرغا د غرونو د بېدیا ده 
نه د زرکيو په مسا دی کټهار 
د مسا دی کلمه د استعارې صنعت لري. 
دپرشم بیت: 
نه غټول بيا زرغونېږي په لاښونو 
اس اشنهنی به سنا 
د مسيده کلمه د استعارې صلعت لري. 
دوه دېرشم بیت: 
د پسرلي اوره تودې اوښې تویینه 
مرغلرې به نسيان نه کړي نثار 
دابیت د استعارې صنعت لري. د تودې اوښې په کلمه کې. 


څلور د ېرشم بیت: 
نه ښکارېږي هغه سور د سور په لتو 
نه ځلېږي هغه لمر پر دې ديار 


دا بیت تجنیس صنعت لري. له لومړي سور څخه مراد امير محمد 
سوري دی او له دویم سور څخه مراد سوریانو قبيله ده. 
تجنیس: د تجنیس لغوي مانا همجنس کول دي او په اصطلاح 
کې که چېرې په يو بیت يا يوه نيم بیتي کې دوه يا زياتې کلمې 
داسې راشي چې په ليک او لوست کې سره يو شی او يا څه سره 
ورته وي او ماناوې یې سره جلا وي. 
شپر دېرشم بیت: 

هغه غور په ویر ناتار د واکمن کښېوت 

هغه غور سو د جاندم غوندې سور اړ 
دا بیت د مرسل تشبې صنعت پورې اړه لري. 
اوه د ېرشم بیت: 

لاس دې مات سه ای فلکه چې دې وکا 

محمد غوندې زمری د مړینې ښکار 
دا بیت د استعارې صنعت پورې اړه لري. 
څلوېښتم بیت: 

چې زمري غوندې اوکمن ځي له جهانه 

چې څوک نه کړي په نړۍ باندې قرار 
دا بیت د تشبې صنعت لري. 
یو څلوېښتم بیت: 

سخ په تا ای محمده د غور لمر وې 
په نړۍ به نه وي ستا د عدل سار 

دا بیت هم د تشبې صنعت لري. چې امير محمد سوري له لمر سره 


تشبې شوی دی. 
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مسعوده نیازۍ - د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصله 
په لرغونو ادبیاتو کې ساقي نامه 


د ساقي نامې تعريف: ساقي نامه د شعر 
معنوي ډول دی. ساقي نامه فورمونه نه دي. 
بلکې محتوايي شکل لري چې دا ډول اشعار د 
مثنوي په متقارب بحر کې ويل کېږي او د 
خمريه اشعارو په فروعاتو کې شامل دي. 

په ساقي نامو کې به د شعراوو مطلب دا و چې 
دوی به له ساقي څخه د ميو هيله کوله. د ساقي. جام. صراحي او 
ميو صفات به یې بيانول. د دنيا بې وفايي او د یو څو ورځو ژوندون 
په خوښۍ تېرول او د بزم تودول د ساقي نامو عمومي مضمون و. 
دې ډول اشعارو په عربو کې له پخوا څخه رواج درلود. بيا عجمي 
شاعرانو دغه ډول اشعار وویل او په همدې تقليدي ډول په پارسي 
فاغې ‏ د عسرداسانوراويل کر اردهنو ژيرو انر 
تر تاثیر لاندې په پښتو شاعرۍ کې هم ساقي نامه ويل پيل شول. 

د پښتو په لرغونو ادبیاتو کې لومړی نفر چې ساقي نامه یې لیکلې 
وه. (زرغون ځان نورزی) دی. زرغون ځان نورزی اصلاً د نوزاد واو 
د قوم مشري يې کوله. په دغو وختونو کې د ماورالنهر شیباني 
ځان پر هرات او سیستان هجوم وکړ. نو زرغون ځان د وطن له 
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مدافعینو څخه ګڼْل کېده او د متهاجمینو پر وړاندې یې سختې 
جګړې کړې وې. 

داسې معلومېږي چې زرغون ځان نورزی يو ملي قاید او د وطن 
ازاديخواه مدافع او جنګیالی سړی و. سربېره پر دې د علم خاوند 
هم واو د علم او ادب په ميدان کې پوځ او نومیالی شاعر تېر شوی 
دی. 

نورزی د پښتو ژبې ښه شاعر او د د ېوان خاوند دی. چې دده دېوان 
په کجران کې پر ١١٩‏ هق کال له ملا ايوب تیمني سره موجود و 
او پر دغه کال چې دولت محمد کاکړ هرات ته تللی و. هلته يې دا 
دېوان کتلی و چې (" ۰) پاڼې یې درلودې. 

زرغون ځان نورزی ډېر عمر ژوندی و او د ډېر سپین ږیرتوب پر 
وخت پر ٤١٩٩‏ هق کال په هرات کې وفات شوی دی. 

د زرغون خاان نورزي ساقي نامه ټول (۳۹) بيته لري چې زه يې دلته 
د څو بیتونو یادونه کوم: 


ساقی نامه 
سات باشاپبالهراکړر. . مرورینازمې بضلا کر 
اوبه تویې په ‌لمبو كړه اورمې مړ په دې اوبو کړه 
پسرلی سو غونچه ګل کا زلفې تاوې د سنبل کا 
بلېلان شوروفغان کا کړېدن په ګلستان کا 
زاهد وځي صومعې څخه شراب پيري ميخانې څخه 


په راغشو کې سرې لمبې دي 


جهان ټول سور او زرغون سو 


دې بهار کې ګلپرست دی 
د غټولو ننتدارې دي 
وچ راغه ښکلی ګلګون سو 
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سړي ټول شور و شعب کا يارانې کاندي طلب کا 
بهار وخت د یارانې دی ښه موسم د پيمانې دی 
نو ساقي پاڅه بهار دی نن ژوندون سبا رفتار دی 


ددې ساقي نامې له مطالعې څخه داسې معلومېږي. چې زرغون 
خان نوروزی د لوړې کچې شاعر و او د ده مثنوي لوړه هنري تومنه 
لري چې د پښتو په ډېرو اوچنو مثنویو کې شمېرل کېږي. 


اخځوونه 
١-حبیبي»‏ عبدالحی رپوهاند). د پښتو ادبياتو تاريځ. دویم ټوک. 
دانش خپرندويه ټولنه. ۱۳۸۵ل کال. 
-٢‏ هېواد مل. زلمی. د پښتو ادبياتو تاریخ لرغونې او منځنۍ 
دوره. لومړی ټوک. دانش خپرندويه ټولنه. ١۱۳۷ل‏ کال. 


وسیله بیان-د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصله 
پښتو لنډۍ او کاکړۍ 


لنډۍ د پښتو د ولسي سندرو يوه ستره او مهمه 
برځه ده او د خلکو په سندرو کې ځانګړی 
جوړښت او لار لري. لنډۍ د انسان د غوټه شویو 
فريادونو ريښو ته ځان رسوي.لنډۍ له سترو ‏ 
زړونو څخه راوتلي چې نمونه يې هم ستره ده. 
لنډۍ د عشقونو او رنځونو ژبه ده او په تورو شپو کې سندرې 
بولي. په ګلانو کې خاندي. په غوټيو کې سپړېږي او د دښتوله 
بادونو سره ناڅي او ژاړي. 

د پښتو لنډیو اغېز او تاثیر دومره زيات دی چې په نورو شعرونو 
کې ډېر کم پيدا کېږي. په تېره بيا هغه وخت چې پښتانه زلميان او 
پښتنې پېغلې او یا پښتانه شپانه په دنګو دنګو غرونو کې ګرځي 
او دغه لنډۍ په ځوږو خوږو اوازونو او طبیعي شوق او ذوق سره 
وايي. نو اورېدونکي ته ښکارېږي چې د خلکو د سندرو اوډل 
څومره خوند لري او د شعر په نړۍ کې څومره د قدر وړ دي. لنډۍ 
په پښتو شاعرۍ کې تر ټولو کوچنی شعري فورم دی. خو د مانا د 
ځواک او لېږد له پلوه نه یوازې په پښتو شاعرۍ. بلکې په نړیواله 
شاعرۍ کې يې ساری ليدل شوی نه دی. لنډۍ هغه ځانګړی 
دایروي سر تړلی «سربسته زنځير دی چې هېڅ سر یې په بلې لنډۍ 
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پورې تړل شوی نه دی. یانې هره لنډۍ پر لومړۍ مسرې پیل او پر 
دویمه مسرې پای ته رسېږي چې په دې ترتيب يو مستقل او 
ځانګړی مطلب په لنډ ډول په کې ځای شوی او تمام شوی وي. د 
لنډۍ کمال په دې کې دی چې مجموعاً په )۲٢(‏ څپو يا دوو مسرو 
کې دروند مانیز بار او ښکلا لېږدوي. د لنډۍ لومړۍ مسره «۹) او 


دویمه مسره یې (۱۳ء څپې لري. لکه: 
لومړۍ مسره 
اخ صاخ لوالی ای يي را غلنې| 
دویمه مسره 
ره به و مل ته دن خپل| بار دي ادن ته ع مها 


لنډۍ عموماً قافيه نه لري. خو د دویمې مسرې په پای کې يوه 
اهنګینه کلمه لري چې د لنډۍ ټول اهنګ بشپړوي. هره لنډۍ بايد 
د زور «ه» په واول یا غږن اواز پایته رسېدلې وي او که په پای کې دا 
زور« رانه شي نو اهنګ يې نيمګړی پاتې کېږي. همدارنګه د 
لنډۍ په پای کې ځينې حروف او کلمې د اواز اوږدېدو لپاره او يا 
حوی ردیفونه لکه «مه. ونه. دینه. مینه. وینه هم راځي. لکه هغه 
لنډۍ چې د «مه په تورو پای ته رسېدلې وي. 
ماته ګېدۍ ګلونه راوړه 

زه د وربل دپاسه څپر جوړومه 
هغه لنډۍ چې د پای توری یې «ونه» وي: 
په لوړو غرو د خدای نظر وي 

پر سر یې واورې وروي چاپېر ګلونه 
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داسې لنډۍ چې په پای کې یې «مینه» راغلي وي: 
خدای به په ځپله مازيګر کړي 

د چینارو سرو ته مه خېره مینه 
هغه لنډۍ چې وروستی توری یې «وینه» وي: 
د سپینو غاښو دې برېښنا شوه 

چا ويل ږلۍ ده په تيرا یې وروینه 
او دا هم هغه لنډۍ چې په پای کې يې «دینه راغلي وي: 
یا دې د زلفو خوشبويي ده 

يا دې د عطرو په چینه لامبلي دینه 
ځینې داسې لنډۍ هم شته چې د دواړو مسریو سېلابونه یې د لنډۍ 
په قانون برابر وي. يانې لومړۍ مسره يې « ۹ او دویمه يې ۱١,‏ 
سېلابه وي. خو پای یې له پورتنۍ قاعدې او قانون سره سمون نه 
خوري. یانې په پای کې یې «مه. ونه. دینه. مینه. وينه او نور) نه 
وي راغلي چې دغه لنډۍ که څه هم بشپړ مطلب لري خو د لنډيو د 
ویلو په ټولو طرزونو ښه نه ويل کېږي. په ځانګړې توګه له اکثرو 
سروکو سره د ویلو په وخت کې سکته پيدا کوي او وزن له لاسه 
ورکوي. خو دغه ډول لنډۍ ډېرې کمې دي. لکه: 
د ازل برخې یې وېشلې 

د چا بې ښې کړېه چا شولې لوغړنې 
د زړه له سوزه به نارې کړم 

په اوسېلي به د اسمان ستوري نینې کړم 
لنډۍ له سروکو سره هم ويل کېږي او ډېر زوړ او په زړه پورې دود 
دی لکه: 


لونګ کرمه که لو مې ګډ کړو 

ياره تا به راولمه لونګ کرمه 
لاس به دې وتړم په زلفو 

لونګ کرمه. په لونګین به دې وهم چې مړ دې کړمه 
لونګ کرب که لرمی ګه کرد 

ياره تا به راولمه لونګ کرمه 
همدارنګه د هرې لنډۍ د لومړۍ مسرې څلورمه او اتمه څپه او د 
دویمې مسرې څلورمه. اتمه او دولسمه څپه خجنې وي. لکه: 
غم دې راغ بې غمه نه یم 

1۶7 ٧ 
لنډۍ ته ورته د نورو ملتونو ولسي شعرونه لکه د دري ژبې‎ 
دوبیتې. د روسي ژبې چستوشکی او د اسپانیايي ژبې‎ 
هی زیاتره بې منظرې اوازونه دي. په دې اوازونو کې د‎ ٧,14 :00( 
انسان په تېره بيا د عاشق او رټل شوي انسان اوازونه راغبرګ شوي‎ 
دي. په دې شعرونو کې د منظرې او تصویر جوړولو لور ته پاملرنه نه‎ 
کېږي. د هغو لپاره نه باران شته. نه ږړلۍ» نه توده غرمه. نه شين‎ 
سحر نه غرونه او نه بيابانونه.‎ 
لنډۍ لکه اسپانيايي:3::,1600) مطلق بې منظرې اوازونه نه‎ 
دي. بلکې کله کله د انسان په څېړلو کې له طبیعت او د هغه له‎ 
ښکلو منظرو څخه مرسته غواړي او د همدې موخې لپاره د منظرې‎ 
په جوړولو لاس پورې کوي. خو په دې منظرو کې نه حل کېږي او‎ 
هغه د انسان د باطني غوښتنو او د نننیو شخړو د افهام د بشپړاوي‎ 
لپاره استعمالوي او ښکلې منونکې مجسمه دومره رابرسېره کوي‎ 
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چې د لنډۍ اصلي موضوع رانسان او د هغه د احساساتو بيان د 
شکلونو او منظرو تر جسمه جار کړي او فرعي موضوع د اصلي 
مضمون ځای ونیسي. 

همدارنګه د پنجاب (ماهيا) د تحقیق له پلوه تر ډېره حده له (لنډۍ) 
ووو هقفن بو دوو وید 
دواړو کې زيات د مینې اظهار او هم د دواړو موضوع له بنيادي 
پلوه یوه وي او دواړه اصناف په خپله په عوامو کې له پخوا څخه بې 
حده ښکلي دي. د دواړو د وینا طرز هم یو دی خو له دې سره سره په 
دواړو کې څه خبرې بېلې دي. لکه په پښتو لنډۍ کې همېشه يوه 
قافيه چلېږي. خو د پنجابي په ماهيا کې د قافیې هېڅ قيد نه شته. 
دویمه د لنډۍ په یوه نيمه مسره کې د لومړۍ نيمګړې مسرې د 
دویمې پوره مسرې سره پوره تړون وي. خو په پنجابي ماهيا کې په 
عام ډول د لومړۍ نيمګړې مسرې له دویمې پوره سره هېڅ اړیکه نه 
شته. په هر حال د پنجابی ماهيا او پښتو لنډۍ د صنف له پلوه یو 
تربله ورته دي. خو د لنډۍ د قدامت په اعتبار دا ويلای شو چې 
پنجابي ژبې دا صنف له پښتو څخه اخيستی دی. نو ویلای شو چې 
په کومه زمانه کې چې د پښتو د شاعرۍ ابتدا کېد له په هغه زمانه 
کې لاد پنجابي ژبې نوم او نښان نه و. 

لنډۍ په پښتو کې په مختلفو نومونو يادېږي او په هر چاپېریال کې 
بېلابېل نومونه ورته ايښودل شوي دي. لکه: د کندهار او پکتيا 
پښتانه یې لنډۍ بولي. چې دا اصطلاح د اکثریت په توګه په دوی 
کې موجوده ده. دا تسميه ښايي په دې بنا وي چې لنډۍ خلک يو 
ډول لویشتکي مار ته هم وايي او زیاتره د پاړوګرو تر اودې لاندې نه 
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کېږي. بل دا چې د لنډ «کوتا په مانا دی او لنډۍ د لنډ مغز دی چې 
مونث ته یې لنډۍ ويل کېږي او هم ددې ډول نظم لومړۍ مسره په 
سېلاب کې تر دویمې مسرې څلور سېلابه لنډه وي: 
قلم په للس ګوتې مې رېږدي 

د عاشقۍ لنډۍ «مار په زړه وهلی يمه 
همدارنګه یوسفزي. پېښوریان او ځینې نور پښتانه مسره او ټپه 
ورته وايي چې دا نومونه «اصطلاح سره له دې چې په دوی کې 
مروجه هم ده د هر ځای باسواده او تعلیميافته پښتانه ورباندې 
پوهېږي. مسرې ځکه ورته وايي چې مسرې د يو شعر نیم بيتي ته 
وايي. لنډۍ ته هم پوره بیت نه ويل کېږي. ځکه پوره بیت هغه ته 
وايي چې دواړه مسرې يې سره برابرې وي. خو د لنډۍ لومړۍ 
مسره «۹) او دویمه یې (۱۳) سېلابه ده يانې د بیت له يوې مسرې 
سره تشبې شوې. نو ځکه ورته د مسرې نوم ايښودل شوی دی. 
پښتو لنډۍ لنډه او غېزناکه ده او د پښتو د لرغوني فولکلور په زړه 
پورې برخه ده. څرنګه چې د پښتو فولکلور زياتره برځه د تتګ او 
جنګ پېښې دي او د پخوانيو جنګونو ښه وسله توره وه او بيا 
مصرۍ توره چې د ډېر مشهورتیا له کبله یې د مصرۍ تورې پرځای 
يوازې مصرۍ بولي. نو پښتو لنډۍ چې تورې ته ورته خاصیت لري 
که توره یوازې څرګند ټپ جوړولای شي نو لنډۍ هم تر تورې کمه نه 
ده. لنډۍ د پټو او څرګندو ټپونو لامل کېدی شي. 
زما په زړه دې پرهار وکړ 

په تا دې وشي د مصرۍ تورې وارونه 
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څرنګه چې لنډۍ د ولسي سندرو يوه په زړه پورې برځه ده. نو 
پښتانه هم ورته په زړه پورې اوازونه او طرزونه لري. اکثره وخت يې 
په لوړ. اوچت او اوږده اواز وايي چې په دغسې ویلو ارومرو اواز 
ټپېږي. نو ټپ ورته وايي او هم دا چې لنډۍ د پنټو او څرګندو ټپونو 
لاشل کېدلای شي. نو له همدې کبله په ټپه نومول شوې ده او 
همدارنګه څنګه چې مور په ټپولو خپل ماشوم ويده کوي. د 
دغسې ټپو په واسطه ویونکي خپل درد ېدلی زړه قراروي او ده ته 
تسلي او سکون وربښي. په کورنیو مجلسونو يا اتڼونو کې له ټپو 
ویلو سره لسونه هم پړکول کېږي او له دغسې ټپ ټپ اواز سره چې 
کوم ساز پيداکېږي هغه د ټپې له روح سره ډېر لوی تړون لري. 
بېلتون ټوپک شو راته ډک شو 

ناڅاپه ټک شو په تندي یې وویشتمه 
همدارنګه د وردګو. ننګرهار او د کابل شاوخوا پښتانه ټیکۍ 
ورته وايي څرنګه چې لنډۍ عموماً له ډېرو اوږدو پېښو. سوچونو. 
خيالونو او تصوراتو هغه د مقصد ټکی په لنډو ټکو کې څرګندوي 
نو له همدې امله په ټیکۍ نومول شوې ده. 
ټیکۍ مې ډېرې ورته وکړې 

په لااله الاالله یې ختمومه 
ډېری پښتانه چې کله د لازې ملګری ورسره نه وي او يا يوازې کار 
کوي. نو ښه ملګری يې همدغه د پښتو لنډۍ ده. بيا نو له ځانه 
سره په ورو او ټيټ اواز لنډۍ وايي چې ځينې خلک يې غړانګې 
بولي. کله چې غم او اند پښنه ډېر زور پرې وکړي نو بيا د خپل غم 
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غلطولو لپاره یې په یوه خاص غمجن او ټيټ اواز ځان سره زمزمه 
کوي چې دې ډول ویلو ته یې غریبي وايي. 

ځينې پښتانه لنډیو ته سندرې او بدلې وايي خو سندرې او بدلې د 
لنډیو لپاره ځانګړی نوم نه شو بللی. ځکه چې دغه نومونه د پښتو 
دو درفص د لاو سل لودو لاه 
یې خاصولای نه شو. 

لنډۍ زیاتې د پښتنو مېرمنو د جذباتو اظهار دی او هم دوی ويلي 
دي. خو هر کله چې پښتنه مېرمن د خپلې حيا پړونی نه غورځوي 
په دې وجه دا ټولې ټپې د چا نوم ته نه شي منصوبېدلاى دا په دې 
خاطر چې د ویونکي د زړه د کیفیت له تاثر او درده څوک خبر نه 
شي. د دوی پر ځولو د پښتو مهرونه لګېدلي وي. د پېغور له وجې 
يې د داسې قسم د خيال اظهار سره خپل نوم تړل مناسب نه دي 
ګڼلي. پښتنه مېرمن د نړۍ د ټولو مېرمنو په څېر د احساس؛. 
وجدان او ذوق مېرمن ده او د ښه. مناسب او نامناسب لپاره 
معيارونه او قضاوت لري. خو د فيوډالي او ماقبل فيوډالي 
شرایطو چوکاټ هغې ته ددې موقع نه ده ورکړې چې د خپل وجدان 
حکم او قضاوت د خپل ژوند په عمل کې څرګند او اغېزمن کړي. 
نو د خپلو لنډیو «ښحُمنو لنډيو یوه مهمه برخه د «نرينه سالازۍ» پر 
ضد او د ښځې د اوږده اسارت او بېواکۍ د بيان په باره کې وايي 
او په ببلابېلو مواردو کې ددې ناروا «سالارۍ, د افشا کولو او رسوا 
کولو لپاره خاص اصطلاحات او سمبولونه استعمالوي او په دې 
وسیله د ازادۍ او ځانواکۍ پر لوري د خپلې تندې او تلوسې افاده 
شيو غرمقشطلغانر نای خير رو مترژئ ار 
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موزيګي کلمات دي. دا سمبولونه په لنډیو کې د بې غيرت. 
نامرد ډارن. بې پښتو. بې وجدان. بې انصاف. دسیسه کار او 
شيطان نرينه په مانا استعمالېږي او زياتره په ښځمنو لنډیو کې د 
استعمال موارد لري او په هغو ښځمنو لنډیو کې چې د «موزي او 
موزيګي پر ضد ويل شوي دي د محکومې او اسیرې پښتنې 
مېرمنې نهايي نفرت» بېزاري او حسد انعکاس مومي او په 
عمومي توګه د رپلارواکۍ, د ستم د پاتې شونو ضد انساني او د 
وحشيانه تتيجو خيرنه او ناپاکه څېره ښیی. لکه: 
که مې نصیب د بدو نه وای : 

چېرې موزي چېرې د لګو صورتونه 
همدارنګه د «ستي د دور له احکامو سره سم به هره کونډه ښځه د 
خاوند له مړينې سره یوځای ژوندۍ اور ته اچول کېده. په ځینو 
نورو لرغونو مذهبونو کې د مړي د سوځولو پرځای د خښولو عنعنه 
دود وهء هغوی به ښځه له خاوند سره ژوندۍ ګور ته سپارله. دې 
عنعنو غالبا په هندي اریايي قبایلو او مشایرو کې زیات دوام کړی 
دی. د پښتو په عاميانه شعر په تېره بیا په لنډیو کې د ستي د لفظط 
او دود انعکاس او پراخ استعمال دا اټکل منځته راوړي چې د 
پښتنې ښځې لرغونې ميندې هم «ستي» شوې دي او ددې بشري 
ضد منسوځ درد رنج یې ګاللی دی. 
ګودر دې ونيو تومتي شوم 

په اور ستي وای تومتي مه وای مینه 
د ستي کېدلو او ژوندۍ ښخېدلو احکام يوازې او يوازې ښځې ته 
اړم وو او نرینه پر دې احکامو محکوم نه وو. ځو په وروستیو پېړيو 
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کې د ستي کلمې له عاميانه ادبیاتو نه خاصو ادبياتو ته لار کړې 
ده. د لنډیو اساسي مضمون انسان دی. لنډۍ له «رانسان څخه ځان 
نه بېلوي هغه موضوع چې لنډۍ له خپل اصلي مضمون «انسان نه 
بېلوي. لنډۍ هغه يسته غورځوي او نه یې زغمي. لنډۍ يوازې د 
انسان د غمونو. ناهیليو. بارانونو او برېښناوو نړۍ ته پاملرنه 
کوي. انسان تصويروي او د هغه د هيجان توپانونه. د هغه د 
اوښکو بارانونه د هغه د قهر او غوسې تندرونه او د هغه د صبر او 
زغم سمندرونه ښکاروي. نو له همدې امله لنډۍ د انسان د 
احساساتو. عواطفو. دردونو. رنځونو او انګېرنو ډېره عالي او 
دقيقه درجه بندي کړې ده او هغه یې د ډېر خواړه او ظریف بيان په 
موسیقۍ کې بيان کړي دي. په لنډۍ کې د محروم انسان غم د 
اوښکو د ناپایه سيین مساپر دی. داسې غم چې د انسان د غریزې 
ښکلا او دده د ازادۍ پر خلاف پر ده باندې تپل شوې دي اوښکې د 
همدې اوږده او ناپایه غمونو د اسانولو او حلولو په خاطر د لنډیو 
څپو ته ځان سپاري او په دې توګه د پېړيو په اوږدو مزلونو کې د 
ځپل شويو او رټل شويو انسانانو د ژوند تراژيدي له لومړيو څخه 
وروستیو ته او له پېړیو نه پېړیو ته رسېږي. 

زما د زړه ناپایه غمه 

اور دې چې هر څو پټوم لوګی دې ځينه 

لنډۍ د اهنګ یا غر د هر ډول وزن تابع وي. په هر ډول چې یې اړوې 
اړول کېږي. غالباً د پښتونخوا په هر ګوټ او په هره قبيله کې 
بېلابېل اهنګ او وزن لري. لکه تيرايي. شلګري. ګرم سيري. 
پېښوري. کندهاري. وردګي او داسې نور او هم په مختلفو سیمو 
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کې دا په بېلابېلو طرزونو ويل کېږي چې تقریباً شاوخوا ۵۰ 
طرزونه لري. لکه: ریکه زار. «یاقربان. «راځه راځه او داسې نور. 
د لومړۍ مسرې د لنډوالي د دویمې مسرې له اوږدوالي سره د 
برابرولو لپاره ويل کېږي او دا یې یو قسم د پېژندنې لار هم ده. 
په لنډیو کې (باد) شخصیت پيداکوي داسې شخصيت چې کولای 
شي اوږدې لارې په لنډ وخت کې پرې کړي. هغه کولای شي د ګلونو 
وږمې او د لونګو ځوشبويي د نړۍ يوې برخې ته ولېږدوي او يا دا 
چې له هر ځايه هر ځای ته. له هرې خوا څخه هرې خواته د غرونوء 
بيابان»ء سین. سمندر. صحرا د لوړو څوکو له لوري زموږ خواته او 
زموږ د کليو کېږديو. کروندو خواته تلای او راتلای شي هغه نه 
ستومانه کېدونکي وزرونه لري. د مینې او رفا استازی دی او د هر 
چا محرم ګڼل کېږي. له هغه نه هېڅوک خپل راز نه پټوي او هر 
څوک رښتیا ورته وايي له همدې کبله «باد) په ولسي ادب کې د 
انسان د ټولو اسرارو عشقونو. غمونو او خوښیو شریک او شاهد 
دی. 
یو وارې بيا په دې لار راشه 

د سهار باده غرمې مړاوي کړل ګلونه 
همدارنګه د تورو شپو او بې څراغه کېږديو او جونګړو شاعران تر 
هر چا د سپوږمۍ او ستورو د رڼا او ځلا په ژبه ښه پوهېږي. نو له 
همدې امله په عاشقانه لنډیو کې سپوږمۍ هم د باد په څېر ژوند 
پيداکوي او د لنډیو د بې نومه شاعرانو د عواطفو نړۍ ته لار باسي 
او د عواطفو لطیفو انځورګريو په افاده او شکل موندلو کې مرسته 
کوي. 
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زما او ستا ترمنځ شول غرونه 
بېج رز تام # اا هبه تړمه 

د لنډیو د زېږېدو او مرګ د چټکتيا او پراختيا اندازه د ټولنې د 
اجتماعي اقتصادي بدلون په سرعت او وسعت پورې اړه لري؛ هر 
څومره چې اجتماعي اقتصادي وده ګړندۍ او انقلابي وي 
هماغومره د نويو لنډیو د راپيداکېدو او د زړو لنډیو مرګ او يا 
بدلون هم ګړندی کېږي. خو ددې خبرې مانا دا نه ده چې لنډۍ په 
مشخص تاريځي فورماسیون کې په يوه ميزان او بې بدلونه پاتې 
کېږي. اليته دا يوه اصلي او قانونمنده خبره ده چې کله يو 
اجتماعي اقتصادي فورماسيون بل اجتماعي اقتصادي 
فورماسیون ته ځای پرېږدي. د ټولنې په روبنايي قلمرو کې د ژورو 
انقلابي بدلونونو او تغیراتو لپاره زمینه برابرېږي. خو دا حتمي نه 
ده چې په اجتماعي سیمه کې دې ټول تغيرات حتی سطحي او 
جزيي تغيرات يوازې او يوازې هغه وخت منځته راشي چې يوه 
تاريخي مرحله بلې تاریخي مرحلې ته ځای پرېږدي. د فولکلور د 
ټولو برځو په ځانګړې توګه لنډیو په دې مشخص دوران کې د 
رازېږېدو له وخته بيا تر تنه پورې د یو روبنايي تابع جز په توګه پرله 
پسې تغیر موندلی دی. په دې مشخص فورماسیون کې ډېرې لنډۍ 
هست شوي او ډېرې نشت شوي دي. نوي مضمونونه لنډیو ته 
ننوتي او ډېر زاړه اصطلاحات او لغات او ژبني علايم له لنډیو څخه 
لويدلي او پر دې سربېره هغه لنډۍ چې مدلول بهایې له منځه تللي 
او یا د خلکو له نظره لوېدلې دي په خپله هم هېرې شوي او مړې 
شوې دي. په دې جریان کې د ځينو لنډیو د ساقطېدو پروسه اوږده 
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شوې او تر قطعي مرګ پورې يې اوږده لاره وهلې ده. په همدې 
رديف کې په قوي احتمال هغه لنډۍ شاملې دي چې د لنډیو 
هستوونکو او یا د غاړو ایجادګر اخلافو د هغو په لومړۍ یا دویمه 
فقره کې تغير راوستی دی او د اصلي لنډۍ يوه مهمه برخه يې 
غورځولې ده. لکه: 
زما د زړه صدف دې مات کړ 

ځکه مې وینې په سینه وهي موجونه 
زما د زړه صدف دې مات کړ 

زه به تر سترګو مرغلرې تويومه 


په دې دوو لنډیو کې چې واحده لومړۍ مسره لري يوه ځامخا تر 
بلې مخکې ويل شوې ده او د دویمې لنډۍ خپله لومړۍ مسره له 
هغه نه اقتباس کړې ده. دا احتمال ډېر کمزوری دی چې دواړه 
لنډۍ دې د ویلو شاعرانو په عین وخت کې ويلي وي او که چېرې 
دغه مهال فرض ددې دوو لنډیو په باره کې ومنوء نو دغه دوه لنډۍ 
خو په خپله نوع کې يوازېنۍ دوه جوړه شوې لنډۍ نه دي. بلکې 
داسې لنډۍ ډېرې دي چې دوه دوه. درې درې او حتی څُلور يا تر 
هغو زیاتې په لومړۍ یا دویمه فقره کې سره يو دي. پر يادو شویو 
مثالونو سربېره داسې لنډۍ هم شته چې په دویمه مسرې کې سره 
یو شوي دي. لکه: 

سترګې دې دواړه رانږدې کړه 

چې په ژړا شي مرغلرې تویوينه 
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تر خماري سترګو دې جار شم 

چې په ژړا شي مرغلرې تویوينه 
عالمه سترګو ته یې ګورئ 

چې په ژړا شي مرغلرې تویوينه 


له دې مثالونو ځنې معلومېږي چې دا یو تصادفي شاعرانه توارد نه 
دی. بلکې ددې راوړل شويو فقرو مانا داده چې د هر مشال او هرې 
نمونې په لنډیو کې يوه لنډۍ تر نورو پخوا ويل شوې ده او دویمه. 
درېپيمه. څلورمه او نورې لنډۍ وروسته راپيدا شوي دي. د 
وروستيو لنډيو شاعرانو د لنډۍ لومړۍ برخه راخيستې ده او د 
لنډۍ دویمه برخه يې حذف کړې او په خپله يې له خپل ذوق او 
غوښتنې سره سمه هست کړې او ور اچولې ده. ددې تصرف لپاره 
ډېر علتونه اټکل کېدی شي. ملا د لنډیو هستوونکو د ذوق 
توپير» د ټولنیز موقف توپير. د دردونو او اجتماعي کورونو توپير» 
د زمان توپیرء د عمومي ټولنیز انکشاف توپیر. د کلي او کېږدۍ» 
فقر او رفاه او د طبيعي چاپېريال توپیر او داسې نور ددې سبب 
شوي چې د لنډیو په دویمه مسره کې لاس ووهل شي او ددې منل 
شوي علمي اصل پر بنا چې انسان د خپل مادي چاپېریال مخلوق او 
د هغو طبيعي او اجتماعي مظاهرو بيانوونکی دی چې دی يې 
راچاپېر کړی دی په پخوانۍ لنډۍ کې لاس وهي او هغه د خپلې 
مشاهدې او تجربې او روحي غوښتنو د بیان چوپړ ته راکاږٍي. کله 
کله د لنډیو په فقرو کې توپیر او بدلون د محلي او قبايلي يا داسې 
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نورو توپيرونو او ملحوظاتو په رعایت منځته راځي او قانوني عمق 
نه لري. لکه په دغو لنډیو کې: 
یار مې د خوست زه د تیرا يم 

خدایه خوست وران کړې چې جوړه تيرا له ځونه 
اون 
یار مې د کوټ زه د تيرا يم 

خدایه کوټ وران کړې چې جوړه تيرا له ځونه 
په دې لنډیو کې «خوست د رکوټ ځای نیولی يا ددې برعکس؛. 
خو په دې راز تصرف کې د لنډیو د هستوونکو محلي تمایلات 
داخل دي او د داسې ترمیمونو په لړۍ کې ناسځ او منسوځ د نوي او 
زاړه. د راتلونکي او تلونکي د تسلسل قانونيت نه شي مطالعه 
کېدی. دا ډول لنډۍ ډېرې دي چې خلکو د اصلي لنډۍ په اعلامو 
او نومونو د خپلو محلي تمایلاتو پر بنا بدلون راوستی دی او ددغه 
راز بدلون د لنډیو د مرګ او ترک کېدو په چاڼولو او حتمي کولو 
کو ره دالرۍ عملی دا دو لنډي ده که چي کر رنه مشتیون 
لري خو الفاظ او ترکیب یې توپیر ښيي. يانې داسې توپیر چې په 
محلي قبایلي او ټولنیزو مشخصاتو پورې اړه نه لري. بلکې داسې 
ښکاري چې دا توپيرونه د لنډیو د شاعرانو له ذوق. ادبي سلیقې او 
ذهني انګېرنو څخه راپيدا شوي او دا تغیر او بدلون که څه هم د 
بشپړې فقرې «مسرې تر بدلون محدود او جزيي دی. خو د لنډیو د 
تاريځي او نه درېدونکي تحول د پروسې يوه جلوه اټکل کېدی 
شي. لکه: 


ف-صد نصيب تقد ير ته ګناه نه شته 

بخت چې کوټه شي تندی تل ډغرې ځورينه 
عالمه ماته ګناه نه شته 

بخت چې کوټه شي پاچاهان ډغرې ځورينه 


کاکړۍ غاړې «کاکړۍ): 


کاکړۍ غاړې چې کاکړۍ لنډۍ يې هم بولي. د پښتو ولسي 
ادبياتو يو ځوږ ډول دی. چې راز راز موضوعات درزم او بزم د 
پښتو ټولنیزء اقتصادي شرايط. کولتوري پابندي. ديني او عقيده 
يي مسایل. ساده ولسي افکار. ټوکې او ټکالې او د پښتني 
کولتور بېلابېل اړخونه. خویونه او رواجونه په خپله لنډه غېږه کې 
رانغاړئ 

کاکړۍ لنډۍ که څه هم له نامه څخه يې له کاکړو سره تړلې 
معلومېږي. خو د ټو پښتنو اصیل مال دی او په پښتو کې داسې 
قبيله نه شته چې د دې لنډیو په جوړولو کې يې لړه يا ډېره ونډه نه 
وي اخيستي. دغه ډول له نورو ټپو څخه يو جلا او بېل شی دی. 
چې لومړی وار کاکړو نښلولي دي او تر تنه به زيات و کم پنځوس 
زره کاکړۍ لنډۍ جوړې شوې وي. کاکړۍ لنډۍ له دوو مسرو څخه 
جوړې وي. چې کله کله یې د دواړو برخو سېلابونه سره برابر او کله 
کله توپير سره لري او د دواړو برخو وروستي توري یې سره یو رنګ 
وي. هغه کاکړۍ غاړې چې هره مسره یې اته اته سېلابه وي: 
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ښایستې که ستا رضا ده 
ستا د قام بدي پر ما ده 
د جوړښت د څرنګوالي له مانا دغه غاړې پر پنځه ډوله وېشلای 
شو: 
-١‏ کړې غاړې: دا یې هغه ډول دی چې نه ردیف. نه قافيه او نه هم 
د څپو برابروالی په کې مراعتېږي. لکه: 
زه نرۍ پاتو له ځمه 
د ړوب لوړې که دي ليار راکه 
-٢‏ هغه ډول غاړې دي چې د څپو شمېر يې برابر وي او ردیف هم 
لري خو قافيه نه لري. لکه: 
ازلي قلم مې خوار دی 
سپینه ژوند مې په زوال دی 
۳- هغه ډول غاړې دي چې د څپو شمېر يې برابر وي او قافيه هم 
لري خو ردیف نه لري. لکه: 
په اور دي ستي کورونه 
خدای دې ژلګي کې لوی نذرونه 
۴- هغه غاړې دي چې قافيه او ردیف دواړه لري او د څپو شمېر یې 
هم سره برابر وي. لکه: 
په ربه ارمان به مړه سو 
که به ګډ په پښتانه سو 
۵- ازادې غاړې دي چې پرته له وزن څخه. نه قافِيه لري او نه هم 
ردیف. لکه: 
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تر ساړه شمال دې جار شم 

ترپۍ پورته خراسانه 
باید ووایو چې ولسي ادب ټاکلی تاريخي بنسټ نه لري او د ژبې. 
کلمو. رواجونو. انځورونو او یادولو څخه یې د وخت او لرغوتتوب 
ښه اټکل کېږي. لکه موږ چې په لنډیو کې نمونې لرو. 

که د خالو لښکرې راغلې 

زه به ګومل ته د خپل یار دیدن ته ځمه 
څنګه چې ځالو د غزنوي محمود يو سر لښکر و او د ګومل پرلاره 
هند ته تلو راتلو او د خالو د لښکر پر یوه سرتېري مينه د خپل اشنا 
د ديدن لپاره ګومل ته ورتله. نو له دې څخه څرګند ېږي چې دا 
لنډۍ د غزنوي محمود په زمانه کې جوړه شوې ده. دغه ډول ولسي 
ادب نور ژانرونه او کاکړۍ غاړې هم په دې توګه پېژندل کېدلای 
شي. د بېلګې په توګه یوه غاړه: 
ونه کېږېږي د مڼو 

تېر شول ډيلي له بر اسو 
دلته د ډيلي د کلمې په یادونه کې ډيلي ته د لوی اتل احمدشاه بابا 
د تګ یادونه شوې ده. يانې دا غاړه هماغه مهال ويل شوې ده. په 
کاکړیو غاړو کې د خبرو اترو او ډراماتيکو غاړو ترڅنګ کله کله د 
یوې موضوع په اړه څو غاړې پرله پسې هم راځي لکه د کاکړو د یوه 
اتل او د انګرېزانو په مقابل کې د تکړه جنګيالي شېرجان کیسه 
چې د هر کاکړ تر غوږونو رسېدلې او تر خولې وتلې ده: 

چې پاسنۍ تې خېژاوي 

شېرجان سګرېټ ولګاوي 
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شېرجان ځوی د غازي وکئ 

د کاکړو رنګ يې ښه کئ 
د نورو پښتو ولسي شعري ژانرونو په څېر په کاکړیو غاړو کې هم د 
ښځې ونډه ډېره ده. دا ځکه چې له يوې خوا په پښتني ټولنه کې 
ښځې ډېرې محکومې او خوارې دي. له بلې خوا په کاکړیو نارو 
کې د شاعر نوم ته د یادولو اړتيا نه شته. 


مجبوري ده ناست یم 
زړګی مې غوټ پرې کي ستا غم 
لکه ګل ورژېدمه 
په عمومي ډول ددې ډول فورم هندسي جوړښت داسې دی: 
یو ډول: 
- ے381- 
- ے381- 
بل ډول: 
۵ 
۵ 
اخځونه 


-١‏ کوهار- د بوریوال کاکړو وېبلاګ. 

٢-ستاسو‏ نړۍ خپرونه- بي بي سي راډيو د صادق ژړک: غفور 
لېوال او حبيب الله رفیع مرکه. 

۳- د لنډيو په هکله د هارون حکيمي لیکنه. 

۴- پښتو متون- د صابرخان ځویشکي اثر. 

۵- د پښتو ټپې- د سلمی شاهین اثر. 
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۲- پښتو لنډۍ - د سليمان لایق اثر. 

-٧‏ ښوونه- د علامه پوهاند استاد عبدالشکور رشاد اثر. 

۸- د پښتو ځانتني ادب او موسيقي- د مرحوم غلام جيلاني جلالي 
اثر 

-٩‏ د پښتو ادبياتو تاریغ- د سرمحقق زلمي هېوادمل اثر. 

-١ :‏ د پښتو شعر هندسي جوړښت- د محمد اسمعیل یون اثر. 


یادونه: ما په خپله لیکنه کې د پورتنيو يادو اثارو مطالعه کړې. د 
هغو له بېلابېلو مخونو څخه مې مانا او مفهوم را اخيستی او بيا 
مې خپله لیکنه پر همغو اساساتو درولې ده. 


په پښتو ادبیاتو کې لومړنۍ ژباړه 


په لومړۍ او دويمه اسلامي پېړۍ کې د 
پښتونخوا غربي ځواوې او د غور ځمکې د 
پښتوادب د پرمختګ او ودې زانګو وه او 
دغه سوري کورنۍ وه چې له دوی څخه د غور 
د شاهنشاهي مشهوره کورنۍ پيدا شوه او 
مشه نافار ارافحان که ماطان 
غياث الدين او معزالدین محمد او نور په کې راووتل او ددغې 
کورنۍ په وخت کې بيا غور د پښتو شعر او ادب ټاټوبی و. چې د 
دوی د دربار شاعران وروسته تاسې ته درپېژنو. له ټولو ادبي څېړنو 
څخه داسې ښکاري چې د پښتو لومړني اثار هم په دغو سیمو پورې 
اړه لري. محمد هوتک په پټه خزانه کې ليکلي: 

(اپه لرغوني پښتانه کې هسې حکایت کا شيخ کټه رحمه الله چې 
مخ ماشره شه پسرراؤ کې ٢٢م‏ سېېدلی رنه 
بست کې یې له علماوو او فقهاوو لوستنه وکړه او وروسته ولاړ په 
عراق کې یې په کلو کلو د لویو امامانو څخه سمع وکړه او ابن ځلاد 
چې څرګند و په ابي العینا سره یې په بغداد کې عمرونه تېر کړل او 
له هغه يې د عربي بلاغت او اشعار ولوستل او په ٩٩۴‏ هت کې له 
عراقه بېرته راغی. درې کاله وروسته په بست کې وفات شو نقل 
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کا: چې ابو محمد په عربي او فارسي او پښتو شعرونه ويل او هغه 
وخت چې دده استاد ابن خلاد ړوند شو. نو ده به یې خدمت کاوه او 
د هغه څخه به یې خواږه شعرونه په ادب کې د عربو اورېدل. 

ابو محمد له عربي څخه په پښتو د خپل استاد ډېر شعرونه هم را 
اړولي دي.)) د لرغوني پښتانه اسناد دا بيان د ابو محمد هاشم 
علمي او ادبي ژوندون ښکاره کوي او داسې څرګند ېږي چې د 
(۳۵۵ هق تر حدودو پورې د عربو مدنیت د عربي ژبې سلطه او د 
عربي ادابو او علومو اثر د پښتونخوا په اکثرو برخو کې خپور شوی 
و او ددې ځمکې غربي خوا تر ډېره تر دغه اثر لاندې وه. که څه هم 
په دغه عصر کې د برې پښتونخوا خلکو د ال طاهر (۲۰۵- ۲۵۹ 
تر بيرغ لاندې استقلال وموند او څه ناڅه د پارسي ژبې ادب هم په 
دغو زمانو کې ژوندی شو. خو عربي علمي. ادبي او درباري ژبه وه 
او پوهانو خپل اثار پر دغه ژبه ليکل. په خراسان کې د عربي ژبې 
ډېر ليکوال او پوهان وو. چې دوی د عربو د مدنیت اوادب په 
خپرولو کې ښه خدمتونه وکړل. ملا صالح بن عبدالرحمن 
فیکتان عضاوت ه۸ وصولو ار دفاتر 
له پارسي څخه عربي ته نقل کړل او ډېر علما پر عربي علومو بوخت 
شول. لکه ابوخالد وردان کابلي موسوم په رکنکر چې د علي بن 
حسین ۷۴-۴۲ ه له ملګرو څخه و او د حجاج له ظلمه مکې ته 
وتښتېده يا شاد بن برد د عباسي دربار ړوند شاعر چې اصلاً د 
لخارریتان اربه ٧٢‏ دل کې رزل غرۍ دي رېڼه غزانه مي راب 


په کلو کلو د علم او ادب د زوکړې لپاره په بغداد کې مېشت و او د 
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عربو د ادب له هغه مشهوره استاذه یې استفاده کوله. کوم چې ابن 
خلاد نومېده او په ابي العینا معروف و. 

ابو هاشم په سروان کې زېږېدلی او په بست کې يې ژوند تېراوه او 
هم هورې پر ( ٩٩۷‏ هق کال مړ دی. د پټې خزانې له ليکه ښکاري 
چې دا سړی دپښتو ژبې لیکوال هم و او ده په پښتو یو کتاب کښلی 
و چې په هغه کې یې د عربو د اشعارو فصاحت او بلاغت بيان کړی 
و او نوم یې د سالو وږمه و. متاسفانه چې دا کتاب اوس نه شته 
او د پښتو په منثور ادب کې چې د کوم لومړني کتاب نوم موږ ته 
معلوم دی. همدغه د «سالو وږمه ده چې د «نسیم ريګستاني مانا 
لري او داسې ښکاري چې دا کتاب به له عربي څخه د پښتو له 
لومړنيو تالیفاتو څخه و. 

د ابو هاشم اشعار: 

ددې عالم او اديب سړي کوم شعر چې زموږ په لاس کې دی. د پټې 
خزانې په واسطه له «لرغوني پښتانهم څخه رانقل شوی دی. لکه دا 
کتاب چې تصريح کوي هاشم سرواني د درېیو ژبو شاعر و. هم يې 
په پښتو هم په عربي او فارسي اشعار ویل. خو دده عربي یا فارسي 
کوم شعر د پټې خزانې مولف نه دی رانقل کړی. که یې فارسي شعر 
زموږ په لاس کې وای نو یقیناً به ددې ژبې له لومړنيو شاعرانو 
څخه هم وای. پټه خزانه ليکي: «ابن خلاد چې يو ظریف او اديب 
سړی و. په یوه شعر کې يې درهم ستایلی دی او ابو محمد هاشم 
وغه شعر د اسې په ښتررا یوی دی 
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ژبه هم ښه وينا کاندي چې يې وينه 
د خاوند په لاس کې زر او درهمونه 
ژبرر ورله ورځي وينا يې اوري 
د درهم څاوندان تل وي په ویاړونه 
درهم ژبه ده که څوک ژبور کكېري 
ده وسله که څوک په کاندي قتالونه 
که درهم يې ځينې ورک سي سي تتلی 
بې درهمو يې وي په ځرو پېژوندونه 
که بډای سونی وبولي خلک وايي 
دا وينا ده رښتیيانيه له رښتونه 
که ېې رو زلي ووايسي رښستیيا خبره 
نور ووايي دا خو سونی دی تېرونه 
هو درهم ښندي هر چا له لويه برخه 
د درهم د خاوند هر ځای پرتمونه. 


دا اوه بيته چې زموږ لاس ته راغلي دي. په درېیمې هجري پېړۍ 
کې د پښتو ادب ډول. صبغه او رنګ راښيي که موږ د عربو د ادبي 
تاریخ کتابونو ته رجوع وکړو. نو هلته د ابن خلاد ذ کر هرو مرو 


دا سړی د عربو مشهور اديب او ظریف سړی و. چې نوم یې محمد 
بن القاسم یا ابن خلاد بن یاسر بن سليمان او نیکه يې ابو عبدالله و. 
دی له لویو استادانو څخه روایت کوي او ډېر مشاهير لکه سولي او 
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ابن نجیح او احمد بن کامل دده ادبي شاګردان دي. پر ٢۱١١,‏ هق 
کال په اهواز کې وزېږېد او پر ,۸۲٣٨یا‏ ۲۸۳ء په بغداد کې مړ شوی 
دی. په ځوانۍ کې ړوند شوی و. د عربي ډېر پاځه اشعار لري او 
ډېر حکامي اشعار او مضامین له ده رانقلېږي. سروان دهلمند د 
غاړې مشهور ښار و چې اوس یې ساروان کلا بولي او د هلمند پر 
شرقي څنډه د یوه کلي په ډول شته. ابن حوقل وايي چې د سیستان 
یو وړوکی ښار دی. مېوې. خرما او انګور لري. 
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نثار احمد - د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


په پښتو لرغونو ادبیاتو کې قصيده 
سیر 
دا موضوع « په پښتو لرغونو ادبياتو کې 
قصيده د نورو موضوعګانو ترڅنګ د ګران 
استاد له خوا ماته د کورنۍ دندې په شکل 
راکړل شوې او ما هم د امکان تر بريده هڅه 
وکړه تر څو په دې اړه معلومات راغونډ او 
بيا وروسته پرې خپله ارزونه وکړم. په دې 
هيله چې راټول شوي معلومات دقیق زما او زما په شان د نورو زده 
و 
قصيده چې په پښتو کې ورته بولله وايي يوه عربي کلمه ده. چې 
مانا یې قصد کړای شوې ده او قصيده هغه شعري فورم دی چې 
غزل ته ورته دی خو په دومره توپير سره چې د غزل بیتونه کم او د 
قصيدې بيتونه بيا تر (۱۷-۱۲) څخه زيات او اخري حد يې معلوم 
نه دی. د قصيدې لومړی بیت مقفی او د نورو بیتونو لومړۍ مسره 
يې بې قافیې او دویمه مسره يې د مطلع قافيه تعقيبوي او د 
موضوع له پلوه په کې هر ډول موضوعات رانغاړل کېږي. 
په پښتو لرغونو ادبياتو کې دوه داسې قصيدې چې يوه يې د 
پینځمې هجري پېړۍ او بله یې د شپږمې هجري پېړۍ په اوایلو کې 
ويل شوي تر دې دمه زموږ لاس ته راغلي دي. دغه قصيدې د تاريځً 
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سوري په حواله شیخ کټه په خپل «لرغوني پښتانه او له هغه څځه 
محمد هوتک رپټې خزانې ته نقل کړې چې اوس پرې د پښتو ادب 
جمن شين دی. 
په دې قصيدو کې يره د اسعد سوري قصيده ده چې په غور کې 
اوسېده او هلته يې د سوریانو د شاهي خاندان د پادشاهۍ په 
دوران کې ډېر عزت درلود. شيغ اسعد د محمد زوی چې وروسته 
بيا پر ۴۲۵ ه کال په بغنین کې وفات شو. دغه قصيده د امير 
محمد سوري پر مړینهء چې د محمود غزنوي د لښکر له خوا بندي 
او وروسته بيا مړ شو ويل شوې او مرثيه یې بللای شو. 
د ابن اثیر په وینا دغه جنګ پر را ۰ه په اهنګران کې واقع شوی 
و او شروع هم په داسې انداز کوي چې لومړی له فلک څخه شکایت 
کوي. د شيځ اسعد سوري دغه قصيده لومړی (۱۹) تمهيدي 
بيتونه لري او مطلع يې دا ډول ده: 

د فلک له چارو څه وکړم کوکار 

زمولوي هر ګل چې خاندي په بهار 
شيخ اسعد وروسته بيا فلک مخاطب ګرځوي او فلک ته دغه ډول 
خطاب کوي: 

څه تېری څه ظلم کاندې ای فلکه 

ستا له لاشه نه دی هېڅ ګل بې له خار 

په ویرژلو. لور نه کړې په زړه کراړيه 

پرنتليو اوروې د غم ناتار 
ددغو خطابي بیتونو شمېر ټول (١١ء‏ دی او تر دغو خطابي بیتونو 
وروسته شيځ اسعد په ډېر ماهرانه او استادانه ډول خپل اصلي 
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مطلب ته راځي چې هغه د امير محمد سوري پر مړينه ویرنه او ماتم 
کول دي: 
کله غورځوې واکمن له پلازونو 
کله کېنوې په خاورو کې بادار 
زموږ په زړونو دې نن بیا یو غشی وویشت 
ودې ژوبلله په دې خشي ه-زار 
شيخ اسعد په دغه قصيده کې د هغه وخت د سوریانو وضعیت چې 
د سل ار د مړينې له امله پر دوی راغلی و او دوی يې ډېر 
ځورولي او کړولي وو. ډېر په لوړ او هنري انداز سره انځور کړی او 
ترسیم کړی: 
په دې ویر د غور وګړي تور نمري سول 
په دې وير رڼا تياره سوله د ښار 
ګوره څاڅي رڼې اوښې له دې غرونو 
دا کړونګی ساندې لي په شورهار 
ددې علت داسې بيانوي: 
دا په څه چې محمد ولاړ له نړيه 
په ویرنه یې سو غور ټول سوګوار 
شاعر په ټوله قصيده کې په ټولو برخو کې هغه نکات په ډېر ښه 
انداز سره مراعات کړي چې د یوې ښې قصيدې لپاره اړين دي. 
شاعر په پای کې دغه قصيده په دعايه سره پایته رسوي: 
په جنت کې دې وتون زموږ واکمنه 
هم په تا دې وي ډېر لور د غفار 
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تحليلي کتنه 

قصيده چې یو مشهور شرقي شعري فورم دی او پخوا ډېر مروج و 
او داسې نښې نښانې هم لیدل شوي چې دغه شعري فورم تر اسلام 
دمخه په اریايانو کې هم و او له عربي ادبياتو څخه فارسي ته را 
اتتقال شوی دی. 

د پښتو په لرغوني ادب کې شیځ اسعد سوري لومړنی سړی دی چې 
موږ ته معلوم دی. دده شعر د پارسي د همغه وخت د همعصرو 
معرار اد ومر .ار طداؤ ترا نارق 

دا خو ښکاره ده چې د (۰ ۰ هق په حدودو کې پارسي ادب د 
ساماني شاهانو په دربارونو کې ډېر ښه روزل شویو او بيا وروسته 
د سلطان محمود غزنوي پر وخت قصيده ويل خپل عروج او د اوج 
نقطې ته رسېدلي وو او پر دغه وخت دغه ادبي فن پوځ او بشپړ شو. 
پر دغه وخت د عنصري او فرځي او نورو پارسي ژبو شاعرانو له 
قصيدو سره که د شيځ اسعد قصيده پرتله شي نو دا په ګوته کوي 
چې په هغه وخت کې ددې دوو مدنيتونو يانې غزني او غور ترمنځ 
ضرور اړیکي موجود وو. ځکه د قصيدې ویلو اثر او ادبي میلان 
په غور کې هم ليدل کېږي. 

دا قصيده ډېر خصوصيات لري چې ځينې يې دلته ذ کر کوو: 

-١‏ د قصيده د پښتو له خپلو اوزانو سره ډېر فرق لري البته د وزن 
او عروضي کیفیت له پلوه او د فارسي اوږدو قصيدو ته ورته ده. 

۲- دا چې د پارسي په قصيدو کې د ګریز اصلي مطلب ته ګرځېدل, 


ځانګړنه موجوده ده. دا قصيده هم د امير محمد سوري د ویر په 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


بیانولو سره خپل اصلي مطلب ته ګرځېدلې او په لومړي سر کې يې 
د فلک غندنه کړې ده. 

-٣‏ په دغه قصيده کې که څه هم ډېر عربي او پارسي لغات په کې 
شته ځو له دې سره سره ډېر پخواني او متروک پښتو لغاتونه هم ډېر 
دي چې اوس له استعماله غورځېدلي او داسې څرګندوي چې په 
لرغوني دوره کې موږ په ځخپله ژبه کې ډېر لغات درلودل چې اوس 
مو له للسه ورکړي او ځینې یې اوس هم د استعمال وړ دي. 

۴- د دې قصيدې له سلاست. بلاغت او ادبي ښېګڼو څخه دا 
څرګند ېږي چې اسعد سوري یو ډېر ښه مقتدر او زبردست شاعر و. 
چې د محمد د مرګ او پر هغه د خلکو د ماتم تصویر يې په ډېر ښه 
او لوړ هنري انداز ترسیم کړی او په ډېر ښه شان سره يې په قصيده 
کې ځای کړی دی. 

۵- دا چې شیغ اسعد په دې مرثيه کې د امير پر مړينه غم ښکاره 
کوي او د یو ډول ماتم څرګندونه کوي. ځو ترڅنګ يې بيا د غور د 
هغې طبيعي ښکلا یادونه هم کوي چې غور یې لري او هغه طبیعت 
په دې غم کې د غور له خلکو سره شریک ګڼي چې غرونه يې 
سپینې اوښکې څڅوي او ابشارونه يې د غم او ماتم سندرې وايي 
او هغه زرکې چې د غور په شنو ورشوګانو کې به يې د خوشالۍ او 
نشاط نغمې ویلې هغه هم د امير پر مړينه خپه او پر زړه سوې 
انځوروي او د غاټول د ګلونو د نه شنه کېدو خبره کوي. شيځ اسعد 
دغه ټول انځورونه په ډېر ماهرانه ډول انځوروي. 

٠-٢‏ چې هغه مهال به شاعرانو او قصيده سرایانو ډ ېر کوښښ 
کاوه چې د ځپل ممدوح ډېره ستاینه وکړي او د خلکو په نظر د هغه 
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مقام ډېر لوړ وښيي. نو له رنګ رنګ مبالغو څخه به يې کار 
اخیست. چې کله کله به داسې هم کېدل چې د زیات افراط له وجې 
به یې ځينې کېدونکې کړنې د معجزو درجو ته رسولې خو شیخ 
اسعد سوري د خپلې ځیرکتيا او هوښيارۍ په وجه له دغه ډول بې 
ځايه مبالغو څخه ځان ژغورلی دی. 
۷- شيځ اسعد سوري که څه هم د امیر پر مړینه د خپګان څرګندونه 
کوي خو د پښتو له عنعنوي او کولتوري بريده ځان نه اوباسي او د 
امیر مړينه د ننګ او غیرت مړينه بولي او د هغه پر نامه د افتخار 
خبره کوي. 
۸-شيخ اسعد سوري د امير مړينه د خلکو او وطن لپاره يوه 
ضایعه ګڼي. خو بالمقابل فرځي چې تر ده وروسته يې د غزني د 
تباهۍ په باب قصيده ویلې او د قصيدې په اخر کې د ځان په اړه 
فکر کوي چې د غزني دربار تباه شو اوس به شاعران څه کوي. 
شعرا را بتو بازار بر افروخته بود 
رفتی و باتو بيکبار برفت آن بازار 
-٩‏ سعد سوري په دغه قصيده کې له غيابه څخه د مخاطب پر لور 
ډېر ښه التفات کوي. چې دې التفات يې دې قصيدې ته لاښکلا 
ورکړې چې دا په هغه وخت کې ډېر مروج و. 
روب رارق کاطاری 
قصيده ده چې په پښتو ادب کې د یو شهکار حينثیت لري. 
ښکارندوی د غور و او پلار یې چې احمد نومېده د فيروز کوه 
کوټوال و. په خپله ښکارندوی به کله په غور کې اوسېده او کله به 
په غزني او کله په بست کې اوسېده. په هر حال د ښکارندوی 
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کورنۍ د سلطان غياث الدین او سلطان شهاب الدين په ستاینه 
کې چې ډېرې قصيدې يې ويلي دي او د غور د سلاطينو د دربار 
پښتون شاعر و او محمد بن علي د تاریځ سوري مولف لیکلي دي 
چې ما په بست کې د ښکارندوی د اشعارو او بوللو شټ کتاب 
ولید. 

دا د پښتو قد یم قصيده ویونکی شاعر به تل د غور له سلاطینو 
سره په جګړو او جنګي سفرونو کې ملګریو او هم د د ېوان خاوند 
دی. 

دا قصيده هم هغه د سلطان شهاب الد ین غوري په ستاینه او مدحه 
کړوبې چې له دل مززبهبرښکر بي رسعر کي چي دون با 
لوري یې کړی و. ملګری و. 

دغه قصيده د قصيدې له هغو درېیو ځانګړنو څخه برخمنه ده چې 
پر درېيو برځو وېشل کېږي چې لومړی تشبيب. دويم د ممدوح 
توصیف او درېیم یې دعايه ده. 

ښکارندوی هم د قصيدې په لومړي سر کې د یوه قوي تشبيب په 
راوړلو سره قصيده پيلوي او په لومړي سر کې د پسرلي د ښکلاوو 
او ښکلو طبيعي منظرو. په غرونو کې د ګلونو او د ښېرازه دښتو 


تصویر انځوروي. 
د پېرلۍ ښکلونکي بي کر دازون 
بیا يې ولونل په غرونو کې لالونه 
مځکه شنه لاښونه شنه لمنې شنې سوې 
طيلسان زمردي واشوستل غرونه 


چې وروسته بيا په ډېر ځانګړي انداز سره د ګرېز مرحلې ته ځي: 
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نه به چوڼی په ستایه د ګلو موړ سي 
نه به موړ سم د سلطان په صفتونه 

او په اخر کې یې په دعايه سره پایته رسوي: 

ستا په زېرمه دې خاونده لوی څښتن وي 

موږ خو ستا په مرسته یونه څو چې یونه 
څېړنه او کتنه: 
ښکارندذوی په خپله قصیده کې د طبیعت د ښکلاګانو ذ کر کړی 
چې په هغو کې د غرونو. دښتو. ګلانو. بلبلانو د مستو او سرشارو 
سیندونو چې په دې ټولو کې يې د وطن له ښکلو او په زړه پورې 
منظرو څخه الهام اخيستی او پر ده يې تاثیر کړی او بيا يې دغه 
ښکلاوې په خپل قوي تخیل او په ټول ادبي قوت له استعارو او 
نازکو تشبيهاتو سره یوځای کړي او د قصيدې په امېل کې يې 
اچولي دي. 
د ښکارندوی د قصيدې د سلاست او بلاغت او په هغې کې له 
استعارواو تشببهاتو څخه دا په زغرده څرګند ېږي. چې 
ښکارندوی په ادبي فنونو او د بلاغت په علم پوه او یو مقتدر شاعر 
: 
ښکارندوی که څه هم يو درباري شاعر واو د غور د ښار 
اوسېدونکی و. خو شعري ژبه یې غرنۍ. پخه او کلکه کارولې او 
په قصيده کې یې ډېر پخواني پېچلي لغاتونه استعمال کړي چې دا 
د پښتو ژبې د شتمنوالي يوه لویه بېلګه ده. 
ښکارندوی د پښتنو زلميانو د غيرت او مېړانې کیسه او ددوی 
خدمتونه او سرښندنې چې د اسلام سپېڅلي دين لپاره يې کړي او 
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قربانۍ یې ورکړي. په دې قصيده کې په ډېر ښه شکل انځور کړي 
او په ډېر صراحت او وضاحت سره یې بيان کړي دي. 

په پای کې ويلای شو. دغه دوه قصيدې چې د پښتو لرغوني 
ادبياتو پورې تړلې قصيدې دي د هغه وخت درباري احترام په کې 
په ډېر ښه ډول مراعت شوی او دغه قصيدې په پښتو ادب کې 
داسې دوه غمي دي چې ځُلا به یې تر ډېره وخته تته او کمه نه شي 
او تل به پرې ویاړو. 


ه7ک 1 


7و 

ابو محمد هاشم سروانی د زيد سرواني زوی 
دی. دا سړی د پښتو پخوانی شاعر او عالم هم ًْ 
دی چې په ځانګړې توګه یې په عربي ادب کې 
لوی لاس درلود او د عربو د مشهور استاد 
رابن خلاد) شاګرد و. په کلو کلو په عربي 
هېوادونو کې اوسېدلی دی. 

هاشم پر ٩٩۴‏ ه له عراقه راغی او په بست کې اوسېده او یو کناب 
یې د عربو د اشعارو د بلاغت او فصاحت په بيان کې وکېښ چې 
نوم یې «د سالو وږمه) و. یانې د «رېګستان نسیمم) چې په پښتو کې 
(سالو (ریګ ته وايي او «وږمه) د نسيم په مانا ده. زموږ د اوسنیو 
معلوماتو له مخې دا د پښتو پخوانی کتاب دی. چې تر اوسه پورې 
موږ ته معلوم دي. 

د پټې خزانې مولف يې د لرغوني پښتانه په حواله نوم اخلي او د 
هاشم سرواني له مولفاتو څخه یې ګڼي. نور نو موږ معلومات نه لرو 
چې ددې کتاب نثر څرنګه و او څومره و او نظم يې څومره و. خو 
يوازې د پټې خزانې د مولف له دغې لیکنې څخه داسې تتیجه 
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اخيستلای شو چې په پښتو ژبه قدماوو کتابونه لیکل او دا ډول په 
خپل وخت ډېر کتابونه موجود وو. 

عاشم سرواني پر )۲۲٢(‏ ه کال زېږېدلی او پر ( ۲٢۷‏ وفات شوی. 
رتذکرة الاوليا»: 

--ھ-5 و ار 1.17 
څخه دی چې تراوسه معلوم شوی. دی یو لوی مقتدر لیکوال دی. 
دی د بارک ځان صابزي زوی و چې د کندهار په ارغستان کې 
اوسېده. د ماکو قوم تراوسه هم لر تعداد هلته اوسي او په ابدالیو 
کې دا نوم شاملېږي. 

مط سنا د فکوو ار 2د 
پښتونخوا په غرونو کې یې سياحتونه کړي او د خپل وخت مشهور 
روحاني او ادبي رجال يې ليدلي دي. دی په خپله وايي چې پر 
(۲١١)ه‏ تللی وم او د پښتونخوا پر غرونو او رغونو ګرځېدم او د 
لویانو مراقد مې لیدل او پللټل. داسې ښکاري چې سليمان تر دغه 
مهم او ګټور سفر وروسته موفق شو چې د پښتو د نوموړو بزرګانو 
په باب يوه تذ کره «تذکرة الاوليا» ولیکي او د دوی ويناوې او اشعار 
په دې کتاب کې خوندي کړي. دا کتاب متاسفانه اوس ورک دی. 
خو استاد عبدالحی حبيبي یې لومړي(۷) مخه پر (١۳۱٩ء‏ ه کال 
په کندهار کې موندلي وو او د هغو مخونو عکسونه يې د کابل په 
کالنۍ کې پر ۱۳٣١(‏ هش او بیا په پښتانه شعرا لومړۍ ټوک کې 
خپاره کړي دي. 
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مطویاکهدا وراک لواو ده 
دغه ګټور کتاب څو مخه د پښتو ژبې او د ادبياتو د تاريځ لپاره 
داسې ګټور ثابت شول چې د ادب او پښتو تاریخ یې تر ابده مرهون 
دی. 

رد خدای مینه): 

شيخ متی يو زاهد . عابد او تصوفي شاعر و. ده خپل لوړ او جمالي 
اشعار په یوه ټولګه کې کښلي وو. چې نوم یې د «خدای مینه) و. 

د محمد هوتک په قول شیځ متي دا کتاب په غونډان کې کښلی او 
خپل شعرونه او مناجات يې په کې راټول کړي وو. کله چې شیخ 
متي وفات شو. نو دده ارادتمندانو هغه کتاب دده پر مزار کېښود 
چې د کلات د غونډۍ پر سر واقع دی. 

کوم خلک چې به دده د مرقد زیارت ته ورتلل. نو له هغه زيارته به 
يې دا کتاب اخيسته او د شیخ متي مناجات به یې لوستل. وروسته 
څرګنده نه شوه چې کتاب څه شو. خو ويل کېږي چې د مغولو د 
تاړاک له وجې دا کناب ورک شو. د شيخ متي دا کتاب اوس ورک 
دی. يوازې یو عرفاني شعر له هغه څخه په پټه خزانه کې موږ ته 
پاتې دی. له دې شعر څخه ښکاري چې دغه کتاب د رخدای مینه) 
یوه مجموعه وه. چې ډېر موثر اشعار په کې غونډ شوي وو. 

محمد هوتک وايي: (اوګړیو به هغه پاړکي غږول او هر چاته به یې 
چې ويل نو هغوی به ژړل.)) د مغولو تاړاک ډېر علمي او ادبي 
ذځاير زموږ له لاسه ایستلي دي. دا کتاب هم د هغه عصر له 
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کړي نو اوس به یې نوم هم ورک و. 


لرغوني پښتانه 

دا د موفق مورځ او د پښتو ژبې لوی لیکوال شیخ کټه اثر دی چې د 
مرحوم شيخ متي له علمي او ادبي کورنۍ څخه و. چې د شيخ 
یوسف زوی او د شيځ متي لمسی و. 

شیخ متي «کلات بابا» خپلې کورنۍ ته علم. تقواء عرفان او ادب په 
ارث پرېښودل او ډېر علما. مورخان او عارفان په کې پيدا شول. 
چې شيځ کټه په دوی کې ډېر مشهور و. 

د شیخ ګټه مور بي بي «مراد بخته نومېده چې په خټه زمنده وه. 
نوموړي عالم د پښتو د رجالو او مشاهیرو په تاریخ کې يو مهم 
کتاب وکښ چې نوم یې «لرغوني پښتانه و. 

دا کتاب پښتو و او د پټې ځزانې مولف محمدهوتک ډېر ځله دا 
کتاب يادوي او داسې ښکاري چې ددغه مورځ مهم ماخذ هم دغه و 
او د پټې خزانې د لیکلو پر وخت یې دا کتاب په للس کې و. 

له ,لرغوني پښتانه کتاب څخه د پټې خزانې په ذريعه دغه مغنم 
مواد موږ ته پاتې دي. 

ادوا دږراعهرالاراشفارښې ضځ کند- لا نارن رر 
څخه اقتباس کړي دي. 

اد مق سی اعالارافا من شه کی لانا ريغ 
سوري څڅه اقتباس کړي دي. 
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۳- د ښکارندوی احوال او اشعار چې شيځ کټه هم له تاريځ سوري 
څخه اقتباس کړی دی. 

٣۴‏ هاپ سروانی اخوال او اغا 

«تاریځ سوري»: 

ددې اثر لیکوال محمد بن علي البستي دی. احتمالاچې د مغولو د 
تاړاک په ابتدا کې به ژوندی و. دده په باب ډېر معلومات نه لرو. 
پرته له دې چې د هلمند د غاړو يو سړیو او د تاريخي بست 
اوسېدونکی و. پلار يې «علي و او ده یو کتاب ليکلی و. چې د 
سوریانو پاچاهانو احوال یې له قد یمه په کې ضبط کړي وو. 
«تاريځ سوري» اوس ورک دی يوازې د پټې خزانې مولف يې د 
شیځ کټه متي زي د «لرغوني پښتانه په حواله نوم اخلي او داسې 
ښکاري چې دا کتاب د شيځ کټه په لاس کې و. او په «لرغوني 
پښتانه کې یې ډېر مواد له دغه کتابه رانقل کړي دي. 

د تاریخ سوري یو څه ابحاث او محتويات موږ ته په دوو واسطو 
لته راغلي دي؛ شیځ کټه په «لرغوني پښتانهم کې ځینې رانقل 
کړي دي او له «لرغوني پښتانه د پټې خزانې مولف محمد هوتک 
په خپل کتاب کې رااخيستي دي. هغه مواد او پاتې اثار دادي: 
١-د‏ امیر کروړ احوال او دده یو قدیم حماسي سفر او ویاړنه. 

۲- د اسعد سوري احوال او دده قصيده. 

۳- د ښکارندوی احوال او دده قصيده. 

له دغې پاتې اثارو څخه ښکاري چې محمدبن علي په تاريخ او 
پښتو ادب کې ښه او ثقه معلومات درلودل. 
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لکه «لرغوني پښتانه چې له ده څخه روایت کوي. دی يو اديب او 
څېړونکی سړ یو او په بست کې يې د ښکارندوی د قصايدو یو 
غټ دېوان موندلی دی او له هغه څخه يې دده يو غرا قصيده په 
خپل ,تاريخ سوري» کې رانقل کړې ده. 

داسې ښکاري چې د محمدبن علي ,تاريخ سوري مشهور و او 
شیځ کټه هم دا کتاب د غور په «بالشتان او «الشتان کې موندلی 
واو تر دغه عصره د «۰ ۷۵ ه حدودو کې لادا کتاب موجود و 

په پښتو لرغونو ادبیاتو کې نور ځانګړي کتابونه هم ليکل شوي. 
چې اکثره یې د زمانې ناخوالو له منځه وړي دي. دا څو یې چې ما 
یاد کړل. دا هغه کتابونه وو چې د زمانې بادونو یې اکثره څه برخه 
له منځه وړې. خو بيا یې هم تر موږه څرک رارسېدلی او یو څه برخه 
يې لاخوندي پاتې شوې ده. ښه به وي چې دلته د پښتو لرغونو 
ادبياتو د وتلو څېرو نومونه واخلو. دوی هر يو پر خپل وخت 
ځانګړي اثار لیکلي خو بېلابېلو ناتارونو یې اثار له منځه وړي دي. 
د پښتو لرغونو ادبياتو شاعران. لیکوال او ادیبان: 


د 7 د امسوري 
٢‏ نهانتو ريد سوا ۹ شي تین کاکر 
٣۳‏ شيځ رضي لودي .۰٠‏ ښکارندوی غوري 
۴. نصرلودي .١‏ ملکیار غرشین 
۵. بېټنیکه .٢‏ تایمنی 

۹ اطاعشلبري ۴ف اند تار 
۷ خرښبون .٣۴‏ شيخ متي 
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۵. باباهوتک وو ووی 

٢‏ شي ملکيارهوتک ۷٧‏ مره نب کخته 

۷. اکبر زمینداوري .٨‏ شيځخ محمد صالح الکوزی 
٨‏ سلطان بهلول لودي ٩‏ سلما هاو 

۹ خلیل خان نیازی #س2عار لدی 
.۰٠‏ زرغون نورزی .١‏ احمد لودي 

.١‏ زرغونه کاکړ .٢‏ شيځ کټه 

.٢‏ راه لی 

.٣‏ دوست محمد کاکړ ۴. زرغون خان 

۴ شيخ عیسی مشواڼی 

ورو تو 


او داسې نور شاعران اواديبان. خو ما يې دلته د ډېرو مهمو او 
مطرحو هغو يادونه وکړه. 


سمیع الرحمن حبیبزی- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


په لرغونو ادبیاتو کې پښتو غزل 


زموږ په پښتو ادبیاتو کې غزل نږدې اوه سوه 
کلن تاريخ لري. د پښتو لومړنی لاسته راغلی 
غزل د ابر زمینداوري دی. د اكکبر 
زمینداوري د دېوان په لاسته راغلو پاڼو کې 
د پښتو دوه غزلې هم شته. 

غزل د شرقي شاعرۍ ترټولو غوره او منل 
ون و دوه وو 
کې موږ د غزلو بېلګه نه لرو. که چېرې موږ په پښتو ادب کې د غزل 
تاريځ په اړه څه ليکو نو پيل به يې د اکبر زمينداوري له غزلو 
کوو. چې په اتمه هجري پېړۍ کې ويل شوی دی. د اکبر زمینداوري 
غزلې په تول پوره او د شرقي غزل کړه وړه لري. د اکبر زمینداوري 
غزلونه يو يې پنځه بیتیزه او بل يې اووه بيتيزه دی. د شرقي 
شاعرۍ شعر پېژندونکي عقيده لري چې زياترو شرقي ژبو د 
لومړنیو غزلو بیتونه کم وو او تر اوو بیتونو يې تجاوز نه کاوه. (د 
پښتو غزل د کتاب مولف پروفيسور افضل رضا په قول د اکبر 
زمينداوري د غزلو ژبه يې خوږه او خيالات يې ژور دي. د اکبر 
زمینداوري له دوو لاسته راغلو غزلو څخه يو دلته راوړو: 
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د خپل ځان له حیرانۍ څه ويل کرړم 
د عشق وير به تل په خپله پټول کړم 
مامدام لک ه بوراپرګلوګشت کړ 
اوس به ځم په سر تور سر فراق د ګل کړم 
د از ارمستون به ژه په لمېسه کې سرد 
ځنسې هېربه د یار بزم ګل او مل کړم 
زما د يار د مينې اور په زړه کې بل دی 
زه به سر او مال ښندم ديد به حاصل کړم 
د بېلتون له ويره ژاړم اوښکې وينې 
زه‌اکبر په خپل اشنا د سر ښندل کړم. 


تر دې مخکې په درېيمه هجري پېړۍ کې د ابو محمد هاشم 
سرواني البستي ژباړه ده چې د خپل استاد ابن خلاد شعر يې پښتو 
ته ژباړلی دی چې د فورم له مخې غزل او قطعې ته ورته شعر دی 
خو محتوا يې د غزل نه ده. ځکه چې د غزل موضوع کې عشقء. 
مینه او داسې نور مسایل رانغښتل کېږي. 

په لسمه هجري پېړۍ کې موږ له افغانستان او پښتونخوا څخه ډېر 
لرې د هندوستان په سیمه کې درې پښتانه شاعران پېژنو چې 
درېواړه لوی صوفیان. عابدان او زاهدان وو او کومې غزلې چې له 
دوی څخه راپاتې دي. د تصوف او عرفاني افکارو بيانوونکې دي. 
له دغو شاعرانو څخه شيخ عیسی مشواڼي چې د هندوستان په 
(دامله) کې یې ژوند کاوه د افغان پاچا شېرشاه سوري معاصر و. ده 
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په پښتو. پارسي او هندي ژبو يوه ګډه رساله لیکلې وه چې دا 
رساله منظومه وه او یوه درې بیتیزه کوچنۍ غزله يې دلته راوړو: 
ووک کد مو شوانکا کړې 
کله بادار يم کله مې خوار كکړې 
ته غوقادريې په صفتونو 
اسو رګ رن پور 
عيسېی حيان دی په دې شيونو 
کله مې يار کړې کله اغيار کړې. 
له دغو څو محدودو بيتونو څخه دا راڅرګند ېږي چې غزل د مینې 
داسف مر هره رع شر رون 
اخيستی او د شیخ عیسی مشواڼي وینا د خواجه عبدالله انصاري 
پښورشتاعا هرال و ازتلفا تتفر شد 
سرور لودي دی چې محمد هوتک په پټه خزانه کې د تحفة صالح په 
حواله دده یوه صوفيانه غزل را اخیستی دی: 


محبت پیاله مې نوش په مجاز کې 
د حق نور وینم په سترګو د اياز کې 
درست وط لن راته درياب سو بې ديدنه 
#یانته اش اسعت اشسد از سي 
هم به ځم که دلبر غوښت په مهرو ناز كي 
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زه ويار مدام ناس وويوله بله 
پر غمازدې باري كاڼي د شم ساز كي 
ګران بېلتون به د هغفومينووينه 
ويز اتان مشرد برسرزا ګي 
اى سررره غمازان سوه بې حسابه 
پاک الله دې صورت تش بې مغزه پياز كکي. 


په پورته غزل کې هم د تصوف او عرفان مضمون پروت دی. چې د 
شيخ علي سرور لودي له عرفاني اشعارو څخه بلل کېږي. د شی 
محمدصالح یو غزل دی چې د کندهار د هغه وخت د صوبه دار (شاه 
یګ د غوښتنې په ځواب کې يې لیکلی أ و ورلېېنی دئه دده په 
غزل کې يو ډول عارفانه استعمال لیدل کېږي. چې دلته د شیخ 
محمدصالح د غزل راوړل ضروري بولم: 

د ليلے د مينې فيض هر سباوږړم 

بېبهوده منت به ولې د بل چاوړم 

چې اشنای د شپې ناڅاپه په لاس کښېوت 

روښان زړه په ګوګل پټ لمر په سما وړم 

پر دنيا که تجارت څوک د دنياکي 

زه د زړه په بازار بار د عشق سودا وړم 

که پر تخت مې د سلیمان سپور کړې سړيه 

عاتښت خاورو ته ښه عمل پیشوا وړم 

زه صالح که په ځخوله خوښ په زړه ژړا وړم. 


د پښتو ادب تاریخ لومړۍ دوره لرغونې دور له دویمې هجري 
پېړۍ څخه پيل او د یوولسمې هجري پېړۍ تر لومړيو پورې 
رسېږي. په دې دوره کې موږ په شکلي او موضوعي لحاظ د غزل د 
انکشاف څرک ايستلای شو. د مضمون له پلوه هم غزل په دې دوره 
کې پوره پرمختيا موندلې ده؛ د ژوند بېلابېل موضوعات په کې 
بيان شوي دي. لکه د رزم او بزم خبرې. ديني او عرفاني 
موضوعات. عشقي او داسې نور. 
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پر پښتو لرغوني ادب د عربي ربې اغېزه 


پر پښتو لرغوني ادب باندې د عربي ژبې 
اغېزې شته او ددې اغېزو مهم لاملونه په لاتدې 
ډول ښودل کېږي: 

الف- په هغه زمانه کې چې عربو په نړۍ کې 
ځواکمني درلودله. نو طبعأ يې پر پښتو ژبه هم 
خپل تاثیر لرلی دی. 

ج-نورې نړۍ ته د اسلام خپرېدل چې په دې کې د افغانستان 
پښتني سیمې هم شاملې وې. 

د - عربي نړۍ ته د پښتنو شاعرانو سفرونهء چې دې هم پر پښتو 
اغېز لرلی دی او همدغو شاعرانو ځینې عربي کلمې زده کړي او 
بيا يې په خپلو ادبي اثارو کې استعمال کړې دي. 

ه- پرهغه وخت د عصري زده کړې نه شتون او د ديني زده کړې 
پرمختګ چې په جوماتونو او مدرسو کې نرينه او ښځینه ورباندې 
بوخت وو. دې هم پر پښتو لرغوني ادب باندې اغېز لرلی دی. 
اوس د ځینو هغو کلمو چې له عربي څخه پښتو لرغوني ادب ته 


راغلې دي. یادونه کوو. 


درهم: عربي کلمه ده او د پیسو په مانا ده. خو دلته ابومحمدهاشم 
بن زيد سرواني البستي چې د ٩٢۴(‏ ه ق) په شاوخوا کې يې په 
خپل ژباړلي شعر کې راوړې ده. 

قتالونه: دا هم عربي کلمه ده. چې ابومحمدهاشم سرواني په خپل 
الحاد: عربي کلمه ده چې نصر لودي په خپل پا ړکي کې خپل تربور 
شیخ رضي ته لیکلې. 

ملحد: داکلمه هم په دې پاړکي يانې د نصر لودي په پاړکي کې 
راغلې ده. عربي کلمه ده. 

سنتي: دا کلمه هم په همدې پا ړکي کې شيخ رضي راوړې ده او یوه 
عربی کلمه ده. 

مومن: کلمه په همدې پا ړکي کې یوه عربي کلمه ده چې د پښتو 
مانا یې مسلمان ده. دې ته ورڅېرمه د تایمني په سندره کې چې په 
په لاتندې ډول یې ښودلی شو. 

صفت: دغه کلمه تایمني په سندره کې راوړې ده چې یوه عربي 
کلمه او پښتو مانا یې ستاينه ده. 

ملک: دا هم يوه عربي کلمه ده چې تایمني په خپله سندره کې 
راوړې ده. 

همدارنګه د ښکارندوی قصيده کې هم عربي کلمې شته چې بايد 
یادوته ترې وکړو: 
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مسيح: عربي کلمه ده چې ښکارندوی په خپله قصيده کې راوړې 
ده. 

همدارنګه ښکارندوی په دې قصيده کې ځينې نورې عربي کلمې 
هم راوړې دي لکه رجنت. سلطان. اسلام. دین. شهاب چې ټولې 
عربي دي. 

پر دې قصيدې سربېره د شيغ اسعد سوري په قصيده کې چې د 
درېیمې هجري پېړۍ په درشل کې ويل شوې ده. هم عربي کلمې 
پرنې دي. لکه: «فلک. ظلم. امیر. قبر. جنت. غفار. ټولې عربي 
کلمې دي چې په دې قصيده کې پرتې دي. همدارنګه تر دې 
وروسته د خليل نيازي او بهلول لودي په رباعيانو کې هم ځينې 
عربي کلمې تر سترګو کېږي. لکه: « مرحباء عدل کلمې چې عربي 
دي. 

همداراز که له نظم او شعر څخه تېر شو د پښتو لرغوني ادب په نثر 
کې ښلې طربي کم ې ناج باب هښ رکې لرې بڼې ته کړن: 
ځکه چې زموږ ادیبانو یا لرغونو ادیبانو تر ډېره حده دیني زده کړې 
کړې وې او زیاتره يې علما او متصوفین وو. نو ځکه يې په خپل 
نثر کې ځينې عربي کلمې هم راوړې دي. لکه د سليمان ماکو په 
تذکرة الاوليا کې هم ځينې عربي کلمې تر سترګو کېږي چې په 
لاندې ډول یې ښودلی شو: د حمد. کونین. ثقلینو. رحمتونه. آل. 
امایعد . مراقد. اولياء ټولې عربي کلمې دي چې په دې تذکره کې 
یې راوړي. 
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ډېر نور داسې نثرونه هم شته چې په هغو کې له عربي کلمو څخه 
کار اخيستل شوی دی. په پټه خزانه کې هم عربي کلمې شته چې په 
لنډ ډول به ورته اشاره وکړو. دحقير» فقير. مولف. معمر. عليين. 
مکان چې ټولې عربي کلمې دي. همدارنګه څو نورې کلمې چې 
عربي دي: 

معرفت. جنت هم عربي کلمې دي. دا چې په دې اندازه عربي 
کلمې په پښتو کې شاملې دي. نو په واضحه توګه ویلای شو چې پر 
لرغوني ادب باندې عربي ژبې خپل اغېز لرلالی دی. 
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په پښتو لرغوني ادب کې 
ملي وزنونه او فورمونه 


دا چې موږ په لرغوني ادب کې پر ملي وزنونو 
او فورمونو خبرې کوو. بايد ملي وزنونه او 
فورمونه تعریف کړو. څېړونکو د ملي وزنونو 
او فورمونو تعریف داسې کړی: ((ملي وزنونه او 
فورمونه هغه دي چې ځانګړی طرز او طريقه - 
لري او د عربي وزنونو تابع نه وي او دې ته ملي . 
وزنونه هم ويل کېږي.)) په لاتندې ډول ورباندې خبرې کوو: 
١-لنډۍ:‏ لنډۍ د وخت په تېرېدو سره ځپل ویونکي له لاسه 
ورکړي دي. نو ځکه یې ویونکي معلوم نه دي. ځو پر همغه وخت د 
يوچا له خوا ويل شوې ده او تر موږه رارسېدو پورې يې خپل 
ویونکي ورک کړي دي. 

لنډۍ د پښتو د لرغوني ادب هغه بډايه برخه ده چې ټول پښتانه یې 
پېژني او بلدتيا ورسره لري. په لنډۍ کې دومره قوت او زور پروت 
دی چې په نورو ملي وزنونو کې نه شته او دا ملي نظم يوازې پښتو 
ژبه لري او د نړۍ نورې ژبې يې نه لري. د څېړونکو له خوا لنډۍ 
داسې تعریف شوې ده: «لنډۍ يوه دوه مسريزه منظومه ده. چې 
لومړۍ مسره يې لنډه «نهه سېلابه او دویمه یې ديارلس سېلابه 
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«هجا ده او پر هر څلورم سېلاب يې خج راځي». لنډۍ د خلکو له 
خوا په (ټپه. مسره. ټیکۍ, هم ياده شوې ده. لنډۍ د مانا په لحاظ 
زيات ډولونه لري. لکه عشقي. پسرلنۍ. د بېلتون. مساپرۍ. 
حماسي. د خوشالۍ لنډۍ او داسې نورې... 

لنډۍ ډېر لرغونی تاريخ لري. خو دلته موږ يوه لندۍ د نمونې 
لپاره راوړو چې د اریایانو په وخت کې ويل شوې ده: 


سپوږميه کړنګ وهه راخېږه 
یار مې د ګلو لو کوي ګوتې رېبینه 


۲٢‏ بګتۍ: دا هم د پښتو د ادب یوه غوره برخه جوړوي. بګتۍ د 
پښتو د ولسي نظم یوه ځوندوره او ښکلې برخه ده. د بګتيو وزن هم 
د لنډیو په شان ښکلی او خوندور دی او دا داسې يو ساده. چست 
او روان شعر دی چې د اورېدونکي او ویونکي وجود په حرکت 
راولي او یو هیجان په کې پيدا کوي. زیاتره په ټيټ او تېز اواز سره 
ول ورکس خکر خامفاوشوري رثات 
اکثره یو بیت «دوه مسرې وي او اکثره وخت په قافيه کې هم دواړه 
مسرې سره برابرې وي. د بګتۍ هر بند غالباً څلور مسرې وي چې د 
غو ووو راخ کا کرملاه وله رز 
څلورمه مسره یې له کسر سره موافقه وي او زیاتره بګتۍ د ولس او 
خلکو په سندرو کې ستره ونډه او لوړ مقام لري. 

دلته به د طالب جان بګتۍ د نمونې په ډول راوړو: 


دااتورې سترګې سره تېرېړږې 
لم حال زما کله خبرېرې 
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داتورې سترګې سره لاشسونه 
په ب۲ام ولاړه کوې سيلونه 
وربل کې ايښي تازه ګلونه 
موزي دله ځان به ترې جارېږې 
تومت د جینۍ کړمه بيمار 
د خياله كکوي ډول او سینګار 
څک ورپسې ګرځي د پلار 
ورځي طالب جانء نه ايسارېږي. 


۳- بد لې: عموماً پښتانه ورته غزلې وايي او په همدې نامه یې 
شهرت موندلی دی. بدلې د پښتو د ولسي نظم او د خلکو د سندرو 
يوه اغېزناکه او زړه وړونکې برخه ده. بدلې په ډېرې چستۍ او 
توندۍ سره ويل کېږي او د اواز سستي او د اهنګ اوږدوالی په کې 
تقصان پیدا کوي. د بدلو موضوع غالبا د مينې او محبت موضوع 
ده او هرومرو د مینې کلام دی. 

بدلې په خپل قالب کې د مسریو د شمېر او د مسریو د اوږدوالي. 
لنډوالي او برابروالي پر اساس په ډېرو نورو برخو وېشل کېږي. چې 
مهم ډولونه یې په لاندې ډول دي: 

الف- هغه بد لې چې هر بند یې دوه دوه مسرې لري. لکه د زرحان د 
بدلې نمونه: 


تور بخمل د تورو ورېځو پر سر ځور کړه 
د سهار شبنم ورېږي بلبل شور کړه 


د خزان ګل غوندې شومه هسې مړاوی 
یا مې موړ که په دیدن یا مې ځای ګور کړه 
په ارمان ارمان به لړ شم ګورستان ته 
شاه صنمې نور بس له تېري زور کړه 
ب- هغه بد لې چې هر بند يې څلور لنډې او په يوه وزن مسرې 
ولري. لکه د خسرو يوه بد له: 
مجنون په شانته ګرځم 
د لیلاپسې دېوانه 
ځنګل په ځنګل سر شوم 
هېڅ اګاه نه شوم له ځانه 


ترپايه... 


ج- هغه بد لې چې هر بند یې څلور مسرې وي. چې لومړۍ مسره يې 
نهه يا لس سېلابه. دویمه یې همدومره سېلابه په هماغه وزن او 
هماغه قافيه. درېیمه مسره يې پنځه سېلابه په بېل وزن او بېله 
قافيه او څلورمه مسره یې څوارلس یا پنځلس سېلابه په بېل وزن او 
د کسر په قافيه کې وي. لکه د عبدالسلام بد له: 

په دواړو للسو محبوبا 

که مې روزي شوه 
هغه وعده چې کړې تا د انحمن محبوبا-ترپایه... 
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پېزوان دې زانګي په سرو لبانو 

لب دې خوراک دي د میخوارانو 

که دې رانه کړه 

ناره به واورې په زړګي يمه خوږمن محبوبا 

د بدلو ډولونه تقريباً پنځلسو ته رسېږي: 

سندرې: سندرې هم د پښتو ادب يوه مهمه او غوره برخه ده چې 
زياتره د بېسواده خلکو او وګړو له خوا ويل شوې دي. سندرې د 
پښتو په منظمو ادبياتو کې راځي چې استاد حبيب الله رفيع پر دوو 
برخو وېشلې دي: 

١-عامې‏ سندرې: هغه سندرې چې ویونکي يې د وخت په 
تېرېدو سره ورک او نا معلوم دي او په ګرد ولس پورې اړه لري. 
لکه «لنډۍ. سروکي. نارې. لنډکۍ. د ښادۍ بدلې او نور. 

۲- خاصې سندرې: دا هم د بېسواده و و له خوا ويل شوې دي. 
چې شاعران یې معلوم دي. لکه چاربيتې. بدلې. بګتۍ. لوبې. 
داستان. مقام» کسرونه او نور. پرته له دغو څخه نور ډولونه هم 
لري. لکه د میندو سندرې. د ماشومانو سندرې. 

د میندو سندرې چې اکثره وخت يې ميندې د خپلو ماشومانو د 
روزلو. ويده کولو. کرارولو په وخت کې ورته وايي. لکه د ماشوم د 
ويده کولو په وخت کې: 

اللو-للو. پيشو- پیشو مه راځه له غرو. پلانکی جان داسې ويده 
دی لکه ګوډی د رنجو. 


)٥( ١١3010 .6607: 1116 10/9/18 7۷ 


د ماشومانو سندرې چې کله ماشومان لږ غوټکي او پر خبرو راشي 
نو دوی هم يو لړ سندرې لري چې نمونه یې داده: 
لادي پړی. دوه دي رخړی 

څو نیسې؟ وچه. درغلم په پچه 

څو نیسې؟ لنده. درغلم په بنده 
او داسې نورې د میندو او ماشومانو سندرې شته. 
لوبې: لوبې هم د پښتو نظم بپره ځوږه. خوندوره او زړه وړونکې 
خرو لړبې هم ساد دې ورم خورې اقم ويي هخه تمنبلوي او 
هم د ساده او کلیوال ادب غوره نمونې دي. چې لومړی يو سروکی 
نيمکۍ, ويل کېږي او وروسته بيا ورپسې درې مسريزه بند ويل 
کېږي او په اخر کې د سروکي اخر بند ورسره تکرار راځي. لکه د 
محمد نور لوبه: 
غمونه لرې کړه له ما عاجز غمګینه 

راتاو شه لونګینه 
دې ربشتم ررعددې نه کم 

نوره یاري درسره نه کړم 
او داسې نورې لوبې. 
نيمکۍ «سروکی): نیمکۍ هم د پښتو ادبياتو یو ډول دی چې 
عموماً د لنډیو په واسطه بشپړېږي. نو له دې څخه معلومېږي چې 
د سروکي بشپړونکي لنډۍ دي. 
سروکي د شکل او جوړښت له مخې بېلابېلې بڼې لري. ځینې 
سروکي يوازې يوه مسره. ځینې دوه مسرې لري... حتی لاژياتې 


)٥( ١١3010 .6607: 1116 10/91/83 7۷ 


مسرې لري چې زموږ فولکلور څېړونکو د پاړکو په نوم هم ياد کړي 
دي. 

د سروکي موضوع زیاتره د عشق او مینې مسایل دي. سروکي پر 
دوو برخو وېشل شوي دي. چې یو یې عام سروکي دي. چې له هر 
ډول ساز او سرود سره په محافلو کې ويل کېږي. لکه دا سروکی: 


پسې ورجګ کړه سره لاسونه 
لنډ کړه د ټیکۍ مزی دې 
خال به دې وران شي 
او ځینې سروکي دي چې د خاص اتڼ په ميدانونو کې ويل کېږي. 


لکه دا سروکی: 

تا ویشتلی يمه وا بې غوره ياره 

خوب خوب مې وړينه 

نارې یا غرونه: نارې هم د پښتو شفاهي ادبياتو يوه غوره برخه 
تشکیلوي. فولکلور څېړونکو نارې د پښتو شفاهي ادبياتو د 
ځانګړو ډولونو په توګه معرفي کړې دي. لکه د اتڼ نارې. د هوتکو 
نارې. سنځرخېلۍ نارې. د نکلونو نارې او داسې نورې. نارې پر 
درېیو عمده برځو وېشل کېږي: 
الف- د اتڼ نارې: چې په عام ډول د اتڼ په ميدانونو کې د ښځو 
او نرو له خوا ويل کېږي او د جوړښت له مخې دوه مسریزې. درې 
مسریزې او څلور مسریزې وي او تر دې د زياتو مسرو لرونکي هم 
وي. قافيوي جوړښت د مسریو لنډوالی او اوږدوالی او هجايي 
سيستم یې هم ډول ډول دی. 
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د ښکنه ات" د سندرو ئنم نه داده: 
ښځينه اتڼ رو نمو 


لونګینه. پر څنګ څنګ راوړه 
چې دې شرنګ د بنګړو شینه لونګینه 

د نرینه وو د اتڼ سندرې: 

دا پورې په دامان توره کېږدیه 

کېږدۍ مې اوبو يووړه 

د ژمي شپې به چېرې تېرومه 
دا نارې د موضوع په لحاظ ډول ډول دي. د ټوکو او مسخرو 
مطالب هم د خلکو د تفريح لپاره په دغو نارو کې ځای شوي دي. 
ب-تاريخي نارې: دا ډول نارې د پښتنو له ټولنیز او سیاسي 
تاریخي سره اړه لري. ددې نارو جوړښت په عام ډول دوه مسريز دی 
چې یوه مسره يې لنډه او بله یې اوږده وي. خو د دواړو قافيه يوه 
وي. ددې نارو نمونه په لاتندې ډول ده: 

که تېری ګورجي بيا کړي تېری نارې 
یو میرخان و ځنې پاتې 
میرخان هم اوس کندهار ته ګرګین غواړي 

ج- د نکلونو نارې: دا نارې هم د پښتو د نا ليکلو ادبياتو يوه 
غوره برخه تشکیلوي. دا نارې زیاتره د بیانونو او کیسو په ترڅ کې 
ځینې منظومې ټوټې هم لري. چې دا ټوټې د نکل په بېلابېلو برخو 
او ټاکلو مواقعو کې ځای لري. دا نارې دوه مسريزې او درې 
مسریزې دي. د نکلونو دوه مسریزې نارې کله هم قافيه وي او کله 
نه وي. په درې مسریزو کې په عام ډول لومړۍ او دویمه مسره يوه 
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دا لاتدې نمونې وګورئ: 
سرد سره پالنګه هسک کړه فتح خانه 
یاغي سوی هندوستان رعیت ملکونه 


کرميه چې غم نه وي ته غم راوړې 
کرميه که زما په دعا کېړي 
کرميه په لمر غوټه سپرو واوړې 
که اور ګډ کړې د بړېڅو په سپین ږیرو 
مرور یې پخلا نه کړل 
لاد لاسه ورښيي. ورښيي ياغي ملکونه 
بابولالې: بابولالې هغو ځانګړو او ولسي سندرو ته وايي چې د 
ښځو له خوا جوړې شوې دي او بيا د همدوی له خوا د واده په 
ځانګړو ورځو او په مختلفو وختونو کې ويل کېږي. په واده کې د 
بابولالو د ویلو وختونه لکه « د ستنې راوړل» د پوښ ورځ. د مال د 
حلالولو وخت. د سر خلاصولو وخت. د جامو بدلولو. د نکریزو 
شپه. د سرجوړولو سهار. د ښځو ګډېدل. د ورایزو د راتګ وخت. 
د ناوې د رایستلو وخت. د ځسر کور ته د ناوې راوړلو وخت. په 
دغو وختونو کې بېلابېلې بابولالې ويل کېږي دا لاندې يوه نمونه د 
بابولالې ده د ستني د راوړو وخت کې: 
راغی رومال راغی زومال پټ دی په قبو کې 
د پلانکي» په کې ایښی سر یې لوړ دی تربرو کې 
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روماله په جوپو- جوپو دې وړمه 
روماله د لوټو په زور دې وړمه 
لمر راوخوت په چنارو پورې 
رومال مو راوړو کلي کې ګوري. 
چاربيتې: چاربيتې هم د ولسي ادب غوره او مهمه برخه 
تشکیلوي او هره چاربيته د پښتو په موسیقۍ او ساز کې ځان ته په 
زړه پورې اهنګ. وزن او زړه وړونکې نغمه لري. په چاربیتو کې 
زیاتره نکلونه او کیسې ويل کېږي. چاربيتې عموماً پر دوو برځو 
وېشل کېږي 
الف- ساده چاربيتې 
ب- زنځيري چاربیتې 
د ساده چاربيتو د مسرو شمېر له څلورو مسرو څخه پيل تر شلو 
مسرو څخه زیات دی او د زنځيري چاربيتو د مسرو شمېر له شپږو 
مسرو څخه شروع تر اتو مسرو. نهه مسرو او داسې نورو پورې 
رسېږي. 
د ساده چاربيتو او زنځيري چاربيتو نمونې دادي: 
ساده چاربیته: 
توره ده نجلۍ تور يې په غاړه لونګین دی 
تور زړوکی کړي. تور کمیس يې کمرچين دی 
تورې سترګې راغله تور وربل ځو یې رنګين دی 
تورې لېونی کړم. تور د زلفو يې ټالونه دي 


زنځيري چاربيته: 
متاسصیه رنګته سسټتکګینه د ليلې 
شين يې ځال دی دلال دادی حال د ليلې 


قلندر ستا د دره هر سههار دی جانان 
ټک د سر دې سره زر. ښه نظر د جانان 
خزانه. نازدانه. چانانه. که ګيیلې 
غا شالندی فتال رای ختال د لل 
شين يې ځخال دی دلال. دا دی حال د لیلې 

تر پايه... 


د یادونې وړ ده چې د چاربيتو ویونکي معلوم دي. 


کيسې: کیسې هم د پښتو د ولسي ادب يو په زړه پورې برخه 
تشکیلوي. تقريباً درې نيم زره کلن تاريخ لري. د کیسو منبع د 
اريايي قومونو د شمېر دوام او پيروي ده. خو د کیسو د شروع 
کېدو نېټه نه ده معلومه. د اکثره کیسو ویونکي معلوم دي او 
زیاتره کیسې د ولسي شاعرانو له خوا په نظم شوي ډول ويل شوې 
دي. چې د عبدالغفار کیسه دلته د نمونې په توګه راوړو: 
د نمرود په زمانه کې" راغلی په کيسه‌کې 
ماتررفود (انت‌افرن نزو 
ترپايه... 
د پښتو په ولسي ادب کې ځينې نور ملي وزنونه هم شته چې يوازې 
نومونه یې را اخلم. لکه: فالونه. نکلونه. متلونه او داسې نور... 
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ملکه وزیري- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصله 
د میندو سندرې او پښتو نکلونه 


پښتنې ميندې چې کله له خپلو کارونو څخه 
وزګارې شي. نو بيا ماشوم کله په غېږ کې او کله 
هم په زانګو کې واچوي او د ماشوم ويده کولو. 
7-٥‏ وه مد څ 
اواز اوخا اهتګ ځیکې سندرې ځپل ماشوم 

ته وايي او په دې توګه د مورولۍ فطري مینه د سندرو په جامه کې 
ماشوم ته وړاندې کوي. ددغو سندرو له ويلو سره ميندې خاص 
اکټونه کوي چې ماشومان يې اکټونو ته متوجه کېږي. ژړا بس 
کوي او پر خندا پيل کوي. د پښتني فولکلور لیکوال د میندو 
سندرو په باب وايي: « د پښتنې مور مینه ناکه غېږ په حقیقت کې 
د شعراو ادب د زده کړې لپاره هغه ابتدايي مکتب دی چې ملاله. 
نازو. ایمل ځان او خوشال خان په کې روزل کېږي چې بيا وروسته 
څوک په کې د علم او ادب اتلان او څوک په کې د جګړې باتوران 
شي.» رد پښتو شفاهي ادبیات ۳۲-۳٣‏ مخونه.) 

د میندو سندرې سېلابوتونیک او څپه ييز اوډون لري. د مسرو 
څپې يې لړې او ډېرې وي او جوړښت او سکښت يې له پخوانيو 
لرغونو اريايي سرودونو سره سر لګوي. په دې سندرو کې پر 


للوګانو سربېره نورې وړې وړې منظومې هم شته چې کله کله ځینې 
کوچنۍ روزنیزې کیسې هم په کې وي. 
١سدندد‏ دعرا د د د مو داد 
لومړي ځل لپاره ډارمسیټر (د پښتونخوا د شعر هارو بهار) کې 
خپرې کړې. بيا وروسته ځينو نورو پوهانو ډېرې دغه سندرې 
راټولې او خپرې کړي. ښاغلي ډارمسټټر په هارو بهار کې ليکلي: 
«نقل دی چې د سکانو د پاچاهۍ په دوران کې یو سک له یوسفزو 
څخه یوه پېغله لاهور ته وتښتوله. یو کال وروسته چې د هغې نجلۍ 
وروڼه خبر شول. . ورپسې ورغلل هلته د نجلۍ یو زوی هم پيدا شوی 
و .کله چې دغې ښځې خپل وروڼه وليدل څښتن يې شراب څښلي 
وو او نشه په کټ کې پروت و. دغې ښځې خپل ماشوم په زانګو کې 
واچاوه او ددې سندرې په ویلو یې هغوی پوه کړل چې دننه راشي.» 
پښتو شفاهي ادبیات ۳۲-٣۴‏ مخونه» 

ټښساټۍ زنګوټۍ مه راځسئ غلسسو 

په کوزې لارې مه ځئ. په برې لارې ورو 

دننه دواړه سپي دي هغه مې تړلي په ناړو 

په کرونجي باندې منګی دی هغه پټ په کټورو 

د ته پروټی دی هغه ډک په اشرپو 

ايږ دلې ويده دی تاسو راشئ په ورو ورو 

کافر شراب ځخوړلی خبر نه دی په راتلو 

اوس که دی خبر شي خلاص به نه شي په خوارو 

کافر دی شراب خور» نه خبرېږي په نارو 

ماشوم په دلې پردم نه به ژاړم په زارو 
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دغه سندرې چې يوې تاريخي زمانې ته اشاره کوي او هغه پر 
پښتنو باندې د سکانو د یرغل او تېري زمانه ده. ددغې سندرې 
زمان او مکان نه دی څرګند چې څه وخت او د چا له خوا په کوم ځای 
کې ويل شوې. خو د سکانو پرضد د پښتنو د مبارزې غْر زموږ 
غوږونو ته رارسوي. 
د ماشوم پر کرارولو او ويده کولو سربېره بله ګټه داده چې ماشوم د 
خپلې مور له خبرو سره اشنا کوي او ژر پر خبرو راځي. 
لکه دا سندره: 

يو يې سپینکی مخ دی لکه پوڅه د چوپان 

يو يې لوړه پوزه ده لکه پوله د ديکان 

اوې يې غښې شت کې دي که ګاني د مبندان 

دوې يې نرۍ وروځې دي که توکې د کوران 

دوې يې نرۍ شونډې دي که مزي د ګرېوان 
میندې له ماشومتوبه ځخپلو ماشومانو ته د دوی د پلرونو او نیکونو 
د تورو ستاینه کوي او له ټوېک او وسلې سره يې بلدتيا او اشنا 


کول غواړي لکه: 
پلانکي جانه ښايسته ښه دې توره ښه وسله 
په ښايسته نيلي سپره چې نيلی دې تماشې کا 


تور نازیان دي ورسره 
اللو اللو-اللو پلانکی جان داسې للو دی لکه ګوډی د رنجو 
چا وهلی. چا وهلی هلکانو جنکيانو په صحرا وهلی 


مور او پلار نیا يې په غلا وهلی 
اللو للو-للو خوب دې درشي په لېمو. خوږ دې لرې له هډو. 

نکلونه د پښتو ولسي ادبياتو یو ځانګړی صنف دی. کله چې په 
انساني ټولنه کې د پېښو منځته راتګ د انساني ژوند بڼه واړوله او 
انسان د ژوند له سړو تودو سره مخامځ شو او د طبيعت د معماوو 
په باب یې ځان د فکر په سمندر کې ډوب ولیده. نو د ځپل وجود 
تر توان زیاتې هيلې او تلوسې ورسره پيدا شوې. نو له دغو ټولو 
څخه يې نکلونه جوړ کړل. چې دغه نکلونه ځينې ځوله په خوله او 
سینه په سینه تر موږه راورسېدل او زیات شمېر یې د نېستۍ غېږې 
ته لاړلء د مرګ وروستۍ سلګۍ يې ووهلې مړه شول او خاورې 
ځينې جوړې شوې او « ځينو يې لابيا د مدرسو درسونه جوړ کړل او 
د اووم هنر یا د سینما د ځوان هنر پرده یې ونیوله» 

د هر ولس له نکلونو څخه د هغه ولس د بېلو تاريخي او کولتوري 
دورو د ژوندانه وضعه او ټولنیز مناسبات څرګند ېږي او په هغو کې 
له تصويري او خيالي افسانو څخه چې د راويانو او لیکوالو له 
فاتتازیو او فکري روشونو څخه راوځي او د ناحقیقي موجوداتو 
لکه ارباب الانواعو. دېوانو. پېريانوء ښاپېریو او کله کله سحر. 
جادو او منتر او خيالي دنياوو او داسې نورو نامريي شیانو څخه 
نیولې بيا تر واقعي پېښو او جریاناتو پورې ټول په کې وي. په هغو 
زمانو کې چې انساني ټولنه. کولتور او ثقافت په لومړنیو دورو کې 
و. نو د داسې ټولنو طبيعي او ټولنیز شرايط بېخي محدود واو هر 
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څه یې په رښتینې توګه نه پېژندل. نو له افسانو او خيالي نکلونو 
څخه یې د شيانو په پېژندلو کې انتباهات اخيستل. 

پښتو نکلونه هم چې د پښتون ولس د حيات. ټولنیز ژوند او ټاکلو 
کولتوري شرایطو استازي او د دوی د ژوندانه د ټولو تاريخي او 
کولتوري دورو او د ټولنیزو اقتصادي مناسباتو څرګندوی دي. 
مهمه ځانګړنه يې داده چې په نکلونو کې د بادارۍ او مریتوب 
صحنې نه لیدل کېږي دا ځکه چې د ځینو پوهانو په عقیده. پښتنو 
د مريي ساتنې اجتماعي. اقتصادي فورماسیون نه دی تېر کړی» 
خو د قبايلي نظام د مېړانې. وطنپالنې او ولس دوستۍ جذبې 
زیاتې په کې شته او له همدې امله ده چې په مېړانې. زړورتوب او 
رښشیتولۍ او هېلمه پالته کې يې زیات شهرت مرندلی دی مليې 
کولتور او ملي تاريځ پرې تر هر څه ګران دي او د تاریځ په ډېرو 
نازکو او حساسو مواقعو کې يې د پرديو د یرغلونو پر وړاندې 
درېدلي دي. 

پښتو نکلونه د شکل او مضمون له مخې ازاد دي. د کوم ځانګړي 
لیکوال له ځوا نه دي تهيه شوي چې ځاتتنه د لیکنې او افادې خاص 
اسلوب او قوانین ولري او یا دې پر یوه خاص سبک روان وي. نکل 
د خلکو له خوا ويل شوی او د زمانې په تېرېدو سره په کې تغيرات 
راځي. هره تاريځي دوره او هرتمدن خپل خاص مهر او نښان 
ورباندې ږدي او د خلکو له ژوند سره یوځای ژوند کوي له خلکو 
سره یوځای حرکت کوي. مختلفې تاريخي پېښې او مختلف حالات 
د مختلفو ضرورتونو له مخې منظموي. 


٠١۱١ 
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نکل کې هر څه په مجرد شکل څېړل کېږي. ښایستء زور. لښکر. 
پیسې. جګوالی او هر څه يې مجرد دي او د ذهني پاچا نوم 
اخيستل کېږي خو د دربار د عظمت په باب څه په کې نه شته. 

د لښکر نوم اخيستل کېږي. خو له دې لښکر سره په کې یو کس 
مقاومت کوي ښایست په کې يادېږي. خو د ترسيم درک په کې نه 
وي. 

د نکل ویونکي معلوم نه وي او د زمانې له تېرېدو سره یې سم تغير 
کړی وي. وړې پېښې پر لويو اوښتې وي او کرار کرار يې د 
مسابقې پله درنېږي. معمولا د تجارتي اړيکو. مهاجرتونو او یو بل 
ته د قومونو د نږدېوالي په نتتیجه کې د يوې حوزې فولکلور او 
کاو فر کی دد هرسو د ده تې 
اصلي ټاټوبی ورک او په هره ژبه ژباړل کېږي او هرې کولتوري 
حوزې ته چې تنوځي هغه ژبه او هغه کولتوري حوزه يې د شکلیت 
دعوه کوي. همدغه ده چې هغه بله ژبه او کولتور پر دغو نکلونو 
اغېز ښندي او فولکلوریک نکلونه له خپل سوچه والي څخه 
راباسي. د بېلګې په توګه د لیلی او مجنون نکل چې هره کلتوري 
حوزه پرې خپله ټاپه لګوي او خپل يې بولي. ځو پښتو نکلونه د 
ښامارانو. پېري. دېو. جادوګرانو او نورو خارق العاده وسيلو 
راتګ د دې مانا نه لري چې دغه نکلونه دې پردي اوسي. دا د 
پښتو ځپل فرهنګي ميراث دی چې سینه په سینه ورته راتقل شوی. 
د نکلونو پېښې او ټولنیز حالات کاملاً د پښتنو د ژوند د يوې 
خاصې تاريخي زمانې نماینده ګي کوي. ځکه نکل که هر څومره 
بدلون ومومي او تر هر تاثیر لاندې راشي بيا هم پر خپل ځان باندې 

اا 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


د يوې ټاکلې او مشخصې کولتوري حوزې مهر او نښان لري. د 
بېبلګې په توګه د مومن خان او شرينو نکل ته که هر څه ښامار او 
د ېوان ورداځل شي او د يوې ښاپېرۍ پرځای سلګونه ښاپېرۍ او 
دېوان ورننوځي بيا هم د نکل مضمون چې پر ولور او تربورګلوۍ 
ولاړ دی او د پښتنو د یوه خاص ټولنیز اقتصادي حالت نماینده ګي 
کوي پر خپل ځای ولاړ دی. 

ډېر داسې پښتو نکلونه شته چې د پښتني فولکلور نماینده ګي نه 
کوي او د نکل له مانا او وسایلو څخه له ورايه دا برېښي چې دا 
نکلونه باید د ګاونډیو د کولتور او فرهنګ نماینده ګي وکړي او یا 
دې ګاونډیانو له خوا د پښتنو کولتوري حوزو ته راننوتی وي او د 
پښتنو د خپلو ځانګړو ټولنيزو او تاریخي شرایطو پر بنا په کې خپل 
دسا کګکدروم د رسد اي 
ورباندې تپلي خو ددې خبرې مانا دا نه ده چې موږ دې 
اور هد راد يو2 لر له کر 
ميراث نورو ته وروېښو. ځکه دغو نکلونو د پښتنو د ژوند په 
خاصو ټولنيزو او اقتصادي شرایطو کې ټاکلي رولونه درلودلي 
دي. پښتنو په خپل وار د دغو نکلونو په بشپړولو کې رول درلودلی 
دی. دې نکلونو د ژوند د همسفر په توګه له دوی سره یوځای ژوند 
کړی دی او د دوی د ادبیاتو اصطلاحاتو. ټولنیزو هدفونو. د بيان 
طرز. لهجو او ژبې څخه يې اوبه څښلې دي. د بېلګې په توګه د 
فرهاد او شیرينو کیسه. د لیلی او مجنون کیسه. د سیف الملوک 
او بدرۍ جمالې کيسه ټولې هغه کیسې دي چې پښتنو د ځپل 
کولتور اغېزې باندې ښندلي دي. چې هېڅوک به دا فکر ونه کړي 


شناد ادن 
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چې دا دې ګوندې د بلې کولتوري حوزې څخه دلته راغلي وي دا 
خبره به سمه او رښتیا وي چې فولکلوري نکلونه د اوسنیو 
ریالیستيکو نکلونو او داستانونو او لنډو کیسو پر سبک نه وي 
ترتيب شوي چې بېلابېلو ټولنيزو نيمګړتياوو او ستونزو ته په 
منطقي توګه ګوته ونيسي او د بېلابېلو ټولنیزو پېچلو مسئلو 
ریښې دې وښيي او د حل منطقي لاره دې ورته پېشنهاد کړي. 
نکلونه د ټولنیزو نا انډوليو. د زمانې له ناخوالو. استبداد او تبري 
څخه د خلکو د خلاصون لپاره مهمې او له خوشبینیو څخه ډ کې 
لارې پېشنهادوي. 

ښاغلی سلطان محمد صابر وايي: ((نکلونه ځکه چې زموږ د خپلو 
اذهانو پيداوار دي او موږ د ځخپلو پخوانيو عاداتو. خيالاتو. 
روایاتو او مزاج پر اساس تخلیق کړي او تراشلي دي ځکه نو په هغو 
کې زموږ د ژوند یوه فلسفه پټه ده. هغه ساده او صفا فلسفه کومه 
چې زموږ په ساده او سوچه او اسانه ژبه بیانېږي. زموږ روحي تنده 
داسې ماتوي لکه د اوړي د روژه دار تنده چې په سړو اوبو ماتېږي 
او له همدغه امله زموږ مخصوص قومي ذهنیت پخېږي کوم چې د 
یو قوم د بقا لپاره ضروري دی. 

نکلونه چې اکشره يې د یوه خاص منظور لکه ځير او شر ترمنځ د 
مبارزې په منظور منځته راغلي. خو هېڅ وخت د ځیر د بريالیتوب 
لپاره له منطقي وسیلو څخه کار نه اخلي. نکل ویونکی د خيراو 
شر ترمنځ په مبارزه کې هېڅوخت بې طرفه نه وي. که د شر د 
ماتولو لپاره منطقي وسایل په لاس کې نه وي. نو بيا هغه دي چې 
نکل ویونکی د ملنګ دعاء د زمریانو مرستې. د سیمرغ دوستۍ 

١٠٣ 
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او نورو ته مخه کوي. لکه د سیف الملوک او بدرۍ په کیسه کې 
چې سیف الملوک د ښامار له پنجو د سیمرغ بچي ژغوري او بيا 
یې همدغه سیمرغ د ډېرو غرونو ګړنګونو او سیندونو څخه پورې 
باسي او مزل يې ورلنډوي. د پښتو نکلونو يو ستر او ځانګړی 
خصوصیت دادی چې د نکل اتل په کې تل د مېړانې او حماسې د 
سمبول او ښځه په کې د وفا د سمبول په توګه ستایل شوې او ښځې 
تل یا خو د خپل ملګري او مېړه په نامه سر سپین کړی او یا ورپسې 
مړه شوې ده. 
بل خصوصیت یې دادی چې پښتو نکلونه تل د هلک او نجلۍ په 
مېړانه په ډېره تراژیدیکه بڼه پای ته رسېدلې دي. حال دا چې د 
نورو ولسونو نکلونه او يا پېښې زموږ کولتور ته له نورو حوزو 
څغۀراغلۍ تکلرنذاکفره: هلی او نخلۍ په ټرغای كندډو او 
وروسته تر ډېر اځو ډب په بریالیتوب پای ته رسېږي. لکه د سیف 
الملوک او بدرۍ. جلات او محبوبې نکلونه چې په پای کې يې 
کامیابي حاصلېږي او د ادم او درخانۍ» مومن او شرينو. رابيا او 
فتح نکلونه چې اصيل پښتو نکلونه دي او د مین او مینې په مړينه 
پايته رسېږي؛ البته استثناات به وي مګر پښتو اکثره نکلونه 
تراژید یک دي او د اتل او اتلې په مړینه پایته رسېږي. 
بل دا چې پښتني نکلونه د پښتني ټولنې د کولتوري اصولو پر 
اساس ترتيب شوي او هغو سوالونو ته ځواب وايي چې ټولنه یې 
غواړي. 
پښتو نکلونه په لومړي سر کې پر دوو برخو وېشل کېږي؛ يوه برخه 
یې هغه نکلونه دي چې زموږ د ولس له زړه څخه یې الهام اخيستی 
۱١۵‏ 
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او رامنځته کوونکي او اتلان یې ددې خاورې بچي دي او بل هغه 
چې د نړيوال فولکلور د لېږد په سلسله کې بېلابېل ملتونه سره 
نښلوي. د بشري نړۍ ګډ فولکلوري میراث دی او زیاته برخه يې د 
دېوانو او پېریانو الوتنې او د کوه قاف او باغ ارم لیدنه د سترګو په 
رپ کې وهي. 

د موضوع له مخې د پښتو ځپل نکلونه چې اکشره واقعي دي او د 
نکل په بڼه راپاتې دي پر دوو برځو؛ رزميه او بزميه باندې وېشل 
کېږي او په ځپله ارته لمن کې د پښتنو د مینې. ننګ. غيرت. 
مېړانې. پښتو او د افغاني ټولو ویاړونو او پښتني قانون ډېرې ښې 
بېلګې رانغاړي. اکثره د فيوډالي نظام عکاسي کوي. موږ ته زموږ 
زوړ او پخوانی تهذیب راښيي او ددغو نکلونو په واسطه موږٍ د 
خپل ولس ذهني وده په ډېره ښه توګه معلومولای شو او په زړه پورې 
تاریځي مواد را په ګوته کوي او زموږ د ملت ټول روایات. عقیدې. 
دودونه او ملي عنعنات خوندي کوي. خو ځینې نکلونه بيا خيالي 
او وهمي مطالب او موجودات ډېر لري. 

ورلو مر کله ری ار رس كارل 
غرند رب تسه کې کسه راغ ئار ضر بالگ :اسر 
لنډو کیسو غوندې خصوصيات لري.)) 

ښاغلی سیال کاکړ (د پښتو نکلونه) نومي کتاب په يوه برخه کې د 
پښتو نکلونو په باب ليکي: « ځینې وايي چې د پښتو ادبياتو 
اوسني شکلونه لکه ناولونه. ډرامې او افسانې د نکلونو پرمختللې 
بڼې او بېلابېل شکلونه دي او له ولسي نکلونو څخه زېږېدلي دي. 
پښتو نکلونه له پښتني محيط څخه رنګ اخلي او د پښتني ټولنې 

۱۶ 
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ډېر ښه استازی يې بللای شو دغه نکلونه د خلکو په ژبه جوړ 
شوي. په زړه پورې ربط. لوړ تخيل او خوندور تنظيم په کې په نظر 
راځي او زیات شمېر فولکلوري پانګې لکه اصلاحات. محاورې. 
پښتني نومونه او تکيه کلامونه په خپله ارته لمن کې رانغاړي. دغه 
نکلونه له فني نظره ځای ځای نارو ته هم ځای ورکوي چې په ملي 
اوازونو جوړې شوې دي.» «پښتو شفاهي ادبیات. ١١-٠۰‏ مخونه 

د نکلونو د ټولولو په برخه کې استاد محمد ګل نوري لومړی پښتون 
دی چې پښتو نکلونه يې په کتابي بڼه خوندي کړي. ده ددغو 
نکلونو لومړی ټوک د (ملي هندارې) د لومړي ټوک تر سرلیک 
لاندې پر (۷٣۱۳ل)‏ کال د پښتو ټولنې له ځواء دويم ټوک يې هم د 
(ملي هندارې) تر سرلیک لاتدې پر (۱۳۲۵ل) کال خپور کړ او 
درېیم ټوک يې هم د (ملي هندارې) تر سرلیک لاندې پر (۱۳۵۲ل) 
کال هغه وخت چې دده د ژوند وروستۍ شپې ورځې وې. د کندهار 
د احمدشاه بابا د کتاب چاپولو موسسې له خوا خپور شو. 

بيا نو دلته پر (١۳٣۱۳ل)‏ کال ښاغلي میراحمد ګربز په (۱۷۵) 
مخونو کې (د ګورېزو کولتور او فولکلور) ترسرلیک لاتدې 
مجموعې په یوه برخه کې يو شمېر کیسې خپرې کړې. ښاغلی 
ګوربز اوس هم د نکلونو پر راټولولو لګيا دی. هيله منه يم چې 
دغسې سلسلې ته دوام ورکړي. 
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په لرغونې دوره کې د افسانوي کیسو 
اخلاقي بڼه 

سیر 
دا لنډه لیکنه يا مقاله مې د محترم استاد 
اسمعیل یون په لارښوونه چې د کورنۍ دندې 
لپاره يې راته کړې وه. د لرغونې دورې د 
افسانوي کیسو پر اخلاقي بڼه ترتيب کړې ده. | 
افسانوي کیسې به د ساعت تېرۍ لپاره ويل 
کېدې او په رښتيا او دروغو پسې يې چا سر 
نه ګرځاوه. په دې کیسو کې ډېر مبالغه امېز مسايل شته. خو 
اخلاقي او روزنیزه برخه یې هم د پام وړ ده. په دې ډول کیسو کې د 
پېريانو. ښاپېریانو. دېوانو. جادو. مداريتوبونوء غږېدونکو 
ځناورو. مارانو. مرغانو او داسې نورو شیانو په باره کې زیات 
مواد او معلومات شته او د خلکو پر ذهنونو یې ډېر ښه او مثبت اثر 
ان 
مخکې تر دې چې په لرغونې دوره کې د افسانوي کیسو پر اخلاقي 
بڼه خبرې وکړو. باید لومړی د افسانو او کیسو په اړه یو څه پوه شو. 
افسانې او کیسې هغه فولکلوري مواد دي. چې د اړوندې ټولنې 
کولتوري اډ یالونه او ژور عمومي احساس په کې خُلېږړي او د 
ایډیالوژۍ هېنداره یې ده. له هنري لیکنو سره یې توپير دادی. چې 


جزَا الال رسد 
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افسانې او کیسې له عمومي دودونو او دستور سره سم متنء 
موضوعګانې او سبک کاروي او زیار باسي. چې د ښکلا په غرض 
پر ژبه باندې یو خاص شکل تحمیل کړي. 

له تاریځ سره څلور توپيرونه لري: 

لومړی دا چې تاريځ د څرګندو نېنټو په ترتیب پر زماني تسلسل ولاړ 
بیان دی. خو افسانې او کیسې زیاتره نېټې نه لري. 

دويم دا چې د تاريخ کرکټرونه معقول او د افسانې او کیسې 
کرکنټرونه ډېر ځله نامعقول وي. 

درېيم دا چې تاریځ لیکنه نوې ده او په مدني مرحلې پورې اړه لري. 
مګر افسانې او کیسې زياتره تر مدني مرحلې پخوا د وحشت او 
بربریت په مرحلې پورې اړه لري. 

څلورم دا چې په تاریخي لیکنه کې د پېښو ترمنځ اړيکي جوخت او 
ټینګ وي. خو په زیاترو افسانو او کیسو کې د پېښو ترمنځ اړیکي 
سنتاو و11 و 

افسانې او کیسې د یوې ټولنې د معلوماتو هغه مجموعه ده چې د 
یو منشور حیثیت لري او ډېر ځله له کوډو او جادو. دودونو. غير 
اسلامي مذهبي مراسمو. ټولنیز جوړښت او داسې نورو شيانو څخه 
د مخابراتي وسیلې او عملي لارښود په توګه دنده سرته رسوي. 
افسانې او کیسې د خلکو عقيدې بيانوي. ټینګوي او سمبالوي 
یې» تقوا او فضیلت بابوي او څاري يې. مذهبي دودونه او عقاید 
تبلیغوي. ځکه نو د بشري مدنیت ارزښت ډېر ارزښت ناک توکي 


بلل کېږي. 


ټ۸ټپأپلا) تيت 
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افسانې او کیسې د ځینو خلکو د فکر او عقیدې پر خلاف هېڅکله 
بې ارزښته مواد نه دي. بلکې هره افسانه او کیسه د انساني ژوند 
په ارګانیزم کې يوه فعاله قوه ده که څه هم د يو روښنفکرانه او 
هنري تخيل زېږنده به نه وي. ځو د لرغونو انسانانو د ايمان او 
عقیدې او اخلاقي حکمت ډېره ښه نمونه یې بللای شو. 
نا دازا ومر اما هښ نطی اوخن 
چټيات موجود وي. خو سره له دې هم دا افسانې او کیسې کوښښ 
کوي چې نړۍ ته یو شکل او صورت او انساني ژوند ته يوه مانا او 
مفهوم ورکړي. 
په لرغونې دوره کې به کیسې او افسانې په کلیو کې د نکل چيانو 
له خوا خلکو ته اورول کېدې او خلکو به په ډېره مینه اورېدلې». 
خصوصاً د ژمي په لويو شپو کې. دې کیسو او افسانو که څه هم 
واقعي بڼه نه درلوده. ځو بيا هم د خلکو پر ذهنونو یې ډېر مثبت اثر 
کاوه. دا ډول کیسې د يوې ټولنې ارزښتونه بيانوي او فرد د خپل 
کولتور له هدفونو او معيارونو سره اشنا کوي. دا کیسې په دې 
غړېږي چې سړیتوب او مېړانه څه شی ده. ستر شخصیتونه څنګه 
زېږي. څنګه ژوند کوي او څنګه مري. په همدې توګه انسانانو ته 
لارښوونه کوي. ژوند ته مانا ورکوي او د حرکت سمت يې ټاکي. 
اخځونه 
١-د‏ فولکلور تاریخچه. حبيب الله جاج پښتون زوی. 
-٢‏ د پښتو ادبياتو تاريخ. لرغونې او منځنۍ دوره سرمحقق زلمی 
هېوادمل. 


۱٠۰ 
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په لرغونو ادبیاتو کې ملتپالنه 


ملتپالنه يا ولسپالنه د اسې روحيه ده چې په 
طبيعي ډول په هر چا کې وي. ځو په ځینو کې 
لږه او په ځینو کې ډېره. له نېکه مرغه د پښتو 
ادب په ټولو دورو کې د ملتپالنې روحيه زموږ 
په رکوالو او شناکرا نر کو یل کرد 
چې ماته ملتپالنه د پښتو ادب په لرغونې دوره 
کې د کورنۍ دندې په هکله راکړل شوې ده. نو ما هم په همدغې 
دوره کې ملتپالنه چې په کومو اشعارو کې ځلېدلې ده. راټوله کړې 
او څېړلې چې په لاتدې ډول یې وړاندې کوم: 

هغو شاعرانو چې په لرغونې دوره کې په خپلو اشعارو کې ملت 
پاللی دی په لاتندې ډول دي: 

4هت ھت تت --17 ٨‏ 
نومونه دي. په تذکرة الاوليا کې دا څرګند ېږي چې ممکن بېټ نیکه 
دده د هغه شعر چې الويه خدايه نومېږي. د تحليل له مخې 
نوموړی ښايي د ۳۵۰ ه ق په شاوخوا کې مړ وي او دده دا 
مناحات د ويدا او اوستا له سرودونو سره پرتله کېدی شي. دده 


مناجات داسې دي: 
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لريه خدايپيه لويه خداپه 
ستا په هنم په هرځايه 
شر ولا دی درتاوي کې 
ټرله ژوي په زاري کې 
دلته دي د شورورولمنې 
زمو ږ کې ږدۍ دي په کې پلنې 
دارفسری: بض رکرې خد تمه 
لوپيهے خدايه لويه خداپه 
دلته لر زموږاور بل دی 
ووړ کورګی دی ووړ بورجبل دی 
همک اومځکه نغښته ستا ده 
د مبړورده‌دلبسه‌تا ده 
دا بالتتنسسه متا :)شت 


لوپه خدايه لويه خدايه. 


که څه هم دا یو مناجات دی خو بيا هم په حقیقت کې دا ملتپالنه 
ده. یانې بېټ نیکه د خپل اولاد او ملت لپاره دعا کړې ده چې په 
حقيقت کې دا دعا او ملتپالنه ده. 
۲-د اميرو کروړ ویاړنه: کروړ د سهاک له پښته دی. دده 
مشر نیکه شنسب نومېده. د شنسب د پلار نوم خرنګ و. د شنسب 
د زوی نوم امیر پولاد و چې امير پولاد د امير کروړ پلار دی. امير 


وا 
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کروړ پر ۹١(‏ ۱۳ ھ ق) د غور په مندیش کې پادشاه شو او پر (۱۵۴ه 
ق) کال د پوشنج په جنګ کې شهید شو. 
زه يم زمری په دې نړۍ له ما اتل نسته 
په هند وسند و پر تخار او په کابل نسته 
بل په زابل نسته 
له ما اتل نسته 
غشی د من مې ځي برېښنا په میرڅمنو باندې 
په ژوبله یونم یرغالم په تښتېدونو باندې 
پر ماتېدونو باندې 
له ما اتل نسته 
زما د بریو پر ځول تاوېږي هسک په نمنځ په وياړ 
د اس له سو مې مځکه رېږدي غرونه کاندم لتاړ 
کړم ایوادونه اوجاړ 
له ما اتل نسته 
زما د تورې تر شپول لاتدې دي هرات و جروم 
غرج و باميان و تخار بولي نوم زما په ادوم 
زه پېژندوی يم په روم 
له مااتلنسته 
پر مروه زما غشي لوني ډاري دښن راڅخه 
د هریو رود په څنډو ځم تښتي پلن راڅخه 
رپي زړن راڅخه 
له ما اتل نسته 


شننا|( انا 
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د زرنج سوبه مې د تورې په مخ سور و کړه 
په بادارۍ مې لوړاوی د کول د سورو کړه 
ستر مې تربور وکړه 
له مااتل نسته 
ځپلو وګړو لرده لور پیرزوینه کوم 
دوی په ډاډینه ښه بامم ښه یې روزنه کوم 
تل یې ودنه کوم 
له ما اتل نسته 
پر لویو غرو مې وینا درومي نه په ځنډو په ټال 
نړۍ زما ده نوم مې بولي پر دريځ ستایوال 
په ورځو شپو مياشتو کال 
له مااتل نسته 
د امیر کروړ دا شعر ویاړنه ده چې په حقیقت کې يې د خپل ملت 
ما دو ود فوغمدلددؤعونو د مو نا 
ملت د شجاعت. دلاورۍ او ټینګې ارادې ستاينه کړې ده. 
۳- د بابا هوتک سندره: هوتک بابا د غلجي کړوسی دی. د 
پلار نوم یې بارو او د نيکه نوم یې تولر دی او شجره یې بېټ نیکه 
پورې رسېږي پر(١ ۴٢‏ )کال په اتغر کې زېږېدلی دي. 
پر سور غر بل راته نن اور دی 
وګړيه جرړ راته پېغور دی 
پر کلي کرر باندې مغول رافی 
هم په غزني هم په کابل راغفی 


پر رر 


۱۴ 


غښستلیيو تتګ کړئ دا مو وار دی 
مل راغلی په تلوار دی 


پر رر 


برع مار استيۍ 
نپسرشتکا ولا د ببستتخا سستۍ 
پر کلي کرر باندې مغل راضفشی 
هه 
زلمو په غشيو کړئ وارونه 
د تبروتوروګوزاروت سه 
ور وړاندې کړئ ځخپل ټټرونه 
پر کلي کرر باندې مغل راغفی 
و 
ځمکې او غرونه په سره کكېږي 
میرځکی ځحغلي او ترهبري 
پر کلي کرر باندې مغل راغشی 
رر 
پښتنو هلئ په غره جنګ دی 
سور غر په وينو د دوی رنګ دی 
مهال د تورې دی د نتسګ دی 
پر کلي کر باندې مغل راغشی 


رر 


١۵ 
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زلمو رسک غانوته ره کټرئ 
د پښتنغا ځمکې ستاه کړئ 


د بابا هوتک دا سندره په حقیقت کې د خپل ملت او خپل ملک د 
ستاینې او ساتنې لپاره ويل شوې ده. چې د خپل ملت احساسات 
راوپاروي او خپل ملت او خپله خاوره له نورو څخه وژغوري چې دا 
بِخبله مَامِبالهَد 
۴- ملکيار غرشین: د ښکارندوی او د شيځ ابوبکر طوسي 
همعصر دی. غرشین د پښتنو يو مشهور ستانه قوم دی چې پخوا 
یې یو وچ غر سرسبز او اباد کړی و. نو ځکه دی غرشين بولي. 
څښتن مو مل دی اوس مو یرغل دی ایواد د بل دی 
غازیانو ګورئ 
څښتن مو مل دی 
تورې تېرې کړئ دښن مو پرې کړئ منګولې سر ې کړئ 
څه له به تښتو 
څښتن مو مل دی 
که ټینګ کړو زړونه- پربري يونه چې زمري یونه 
اسلام راڅخه دی 
څښتن مو مل دی 
غازیانو راسئ ټول شاوخوا سئ د شهاب په ملا سئ 
څښتن مو مل دی 


۱۶ 
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ملکيار غرشين دا شعر د ملتپالنې يا ولس پالنې لپاره ویلی دی 
چې د خپل ملت د جرئت د ډېرولو او د هغوی د رزمي روحيې د 
تقويه کولو لپاره یې ویلی دی. 

اخځونه 
١-د‏ پښتو ادبياتو تاریخ»ء شهسوار سنګروال نيازي اثر 
۲- لرغونی متون. د پوهندوی ډاکتر محمداجان حقپال اثر 
-٣‏ د پښتو ادبياتو تاريغځ لرغونې او منځنۍ دوره. د سرمحقق 
زلمي هېوادمل اثر. 


پښتو غزل د خپل پيدايښت او پايښت به 


لوړ و ځوړ کې 


غزل د شرقي شاعرۍ یو ډېر منلی او پېژندلی 
شوی ډول دی. چې د شرقي شاعرۍ د زياترو 
دېوانونو یوه درنه برخه په غزلو پورې اړه لري. 

زموږ په ادبیاتو کې هم غزل کابو اووه سوه کلن 
تاريځ لري. د پښتو لومړی لاسته راغلی غزل د 
اتمې هجري پېړۍ دی. 

د پښتو لاسته راغلې غزلې همغه د اکبر زمینداوري غزلې دي چې 
د پښتو ادبياتو په لومړۍ دورې پورې اړه لري. خو زه غواړم د 
همدغې لومړۍ دورې په امتداد د پښتو غزل لوړې ژورې وڅېړم. 
که څه هم زموږ بحث او کورنۍ دندې اکثره پر لرغونې دورې 
رافرض.ګرطررکدیچي شول توږ (ز هر شعری ورم په پښتو کې 
زیات مطرح دی. نو غواړم چې تر لرغونې دورې وروسته هم د غزل 
پر څرنګوالي او څومره والي رڼا واچوم. 

په دویمه ادبي دوره کې چې د پښتو ادبياتو منظم اثار زموږ په واک 
کې دي او پښتو ادبيات چې په دې دوره کې تر بېلاببلو فکري او 
ادبي جریانونو لاندې ایجاد شوي او وده یې موندلې ده په دې ټولو 
جریانونو کې چې څومره ادبي اثار ایجاد شوي دي. په هغو کې د 
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غزل ونډه او برخه درنه ده. پښتو غزل په دغو جريانونو کې ډېرې 
لوړې او ځوړې ليدلي دي. چې په دې برخه کې موږ د پښتو غزل 
هغه پالونکي او روزونکي يادوو چې د پښتو ادبياتو تر لومړۍ 
دورې وروسته یې غزلونه ليکلي دي. 
موږ دغسې غزل ويونکي ډېر زيات لرو. چې يوازې د نومونو 
لړلیک راوړل یې خبره اوږدوي. خو زه به په دې برخه کې د پښتو 
ددغه کټګورۍ ویونکو ځنې ډېر عمده کسان دلته یاد کړم: 
-١‏ شيځ فريد: د پښتو يو غزل ویونکی شاعر دی. دده په باب 
زیات معلومات نه شته. يو غزل يې په ((تېر هېر شاعران)) نومي 
تذکره کې خوندي دی. دده غزل عرفاني رنګ لري او هنري پرداخت 
یې هم بد نه دی. د ده غزل مقطع داده: 

نور عالم دې حورې جنتونه غواړي 

دا شيځ فريد دې طمعدار ستا له ديداره ګرځي 
دده غزل په خوند او رنګ کې د روښانيانو د معاصرو صوفيانو 
غزلو ته پاتې کېږي. 
-٢‏ ميرخان هجري: دا سړی د د ېوان ځاوند شاعر دی. دېوان 
یې په دوو جلدو کې ترتیب شوی دی. دا دېوان تراوسه پورې نه دی 
چاپ شوی. په خپلو اشعارو کې یې هجري تخلص کړی دی. دی د 
دولسمې هجري پېړۍ شاعر معلومېږي. دده غزل هنري ښېګڼې 
لري او عالي تخيلات روزي. دا یې هم دوه ښکلي بیتونه: 

ګل په لره ژړا وځاندي شبنم ته 
یار مې ونه ښود د اوښکو په باران مځ 


٠ک‏ اس 
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چې زما د زړه هونه ورته رسي 

ځکه هسې رنګ کبود شه د اسمان مخ 
۳- قنبرعلي خان اورکزی: د سرور ځان زوی و. د تيرا په 
کلایه کې اوسېده. صوفي مشر او عالم سړی و. د انور شاه مرید 
و. قنبرعلي ځان پر ٧۲١۰١(‏ هه ق) کال د رجب پر میاشت په پېښور 
کې وفات شوی او هملته ښخ شوی دی. دی د اشعارو دېوان او د 
(اشک قنبر) په نامه یو ځانګړی اثر لري. په دې دویم کناب کې یې 
د کربلا ډېرې سوزناکې پېښې راوړې دي. د قنبرعلي خان اورکزي 
غزلې او نور اشعار ډېر خواړه او سوزناکه دي. دده غزل او نور 
اشعار د هنر لوړه مایه او ځینې اشعار یې لوړ فکري ارزښتونه هم 
لري. ده د پښتو د ډېرو شاعرانو په ځواب کې غزلې ویلې دي او د 
پښتو اشعارو د مطالعې ځاوند سړی و. د رحمان بابا د يوې غزلې 
په ځواب کې یې داسې ویلې دي: 

کړی چې رحمان مومند سوال ددې غزل و 

دا ښکلی غزل مې په ځواب راسره يووړ 
۴- محتشم: د دولسمې پېړۍ غزل ویونکی شاعر دی. دده په 
باب ډېر معلومات نه دي ترلاسه شوي. د غزل نمونه يې ترلاسه 
شوې ده. دومره ښکاري چې د غزل په ویلو کې يې روانه طبعه 
درلوده. د ترلالسه شوي غزل مقطع يې داده: 

پاڅه وخت د صبحدم شه محتشمه 


محبوبا خو ته بللی په چربانګ یې 
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۵- سرورشاه: د ده حالات هم معلوم نه دي. (د پښتو غزل) مولف 
یې يو غزل موندلی دی. غزل يې رنګیني او جذابیت لري. دده د 
غزلې مطلع داده: 

چې مې نوش کړله پياله د عشق له جامه 

خبر نه يمه هر ګز له صبح وشامه 
-٩‏ شاه غريب: د ميا حبيب ګل په بياض کې يې شعرونه راغلي 
دي. د دیارلسمې پېړۍ د اواخرو غزل ویونکی شاعر دی. 
۷- غلام محمد خيک: دا شاعر د پښتونخوا د جهانګیرې په 
سیمو کې اوسېده. پر (١۱١٢م)‏ کال مړ دی. د اشعارو مجموعه یې 
د (رموزخټک) په نامه چاپ شوې ده. ده قصيدې او غزلې وبلې 
0 
۸- مګل حان ځټک: دا شاعر د پښتونخوا د سیمو شاعر او د 
څوارلسمې پېړۍ په لومړیو لسیزو کې ژوندی و. د شعر مجموعه 
ي٤‏ اکلشن امګلغان پهنا ور چاې لوۍ ده 
-٩‏ محمد نصین: دی هم د د یارلسمې هجري پېړۍ غزلبول 
شاعر و. ځینې غزلې یې په (ګلزار روه) کې چاپ شوي دي. د يوې 
غزلې مطلع يې داده: 

چې مدام مې فريادونه کړه اغاز 
الوتلی مې طوفان دی په شهناز 

۰٠-روشن‏ الد ین خټک: د خټکو په اکوړه کې یې ژوند کړی 
دی د ژوند زمانه یې د څوارلسمې پېړۍ اوايل اټکل شوي دي. د 
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پښتو غزلبول شاعر و. غزل یې د قدماوو د غزل رنګ اوخوند لري. 
په (ګلزار روه) کې یې ځينې غزلې چاپ شوې دي. د يو غزل مطلع 


یې داده: 
همېشه د یار له غمه په کوکار ګډ 


چېرې نه شوم د وصال په نوبهار ګډ 
١‏ شرمحمد ه ین د سيو دېوان لرونکی شاغرو به 
غزل کې يې د نشې سوز ليدل کېږي. د ژوند زمانه یې دیارلسمه 
هجري پېړۍ ښودل شوې. دېوان یې تر اوسه نه دی چاپ شوی. د 
يوې غزلې یو بیت یې دادی: 
الهي د حقيقت په شنه پياله کې 
دا رنګین شراب د عشق په ميخانه کې 
٢‏ عحمد الله اک دی هم غزلبول شاع تېبن ضر دی د 
جنوبي پښتونخوا بلوچستان د سیمې د پښین اوسېدونکی دی. د 
(ارساله دلنشین)) په نامه د شعر مجموعه لري چې شپږ سوه بيته 
ده. دا مجموعه نه ده چاپ شوې او په دې بیت پيل شوې ده: 
منور په نور د ځان دی یار زما 
لمر ختلی پر جهان دی یار زما 
٣۳-جام‏ محمد کاکړ: د دولسمې پېړۍ د اواخرو او دیارلسمې 
پېړۍ د اوایلو شاعر و. دی د ږوب د شمامزو په کلي کې اوسېده. 
تر (۱۲۵۰ هه ق) دمخه تېر شوی دی. د اشعارو دېوان يې پاتی دی. 
په دېوان کې يې غټه برخه د غزلو ده. غزلې يې زياتره د مینې 
اخلاقي رنګ لري. د وعظ او نصيحت خبرې هم په کې شته. پر 


۱٢٢ 
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ځینو غزلو یې د عرفان مالګه دوړېدلې ده. د ده دېوان نه دی چاپ 
شوی. دا یې د یوې غزلې یو بیت دی: 


بې حسابه یم په مینه د خپل یار خوښ 
داسې شان به بلبل نه وي په ګلزار خوښ 
د غزل دې بهیر ته یوه کتنه: 


موږ د همدې بحث په مقدمه کې ولوستل. چې پښتو غزل په پښتو 
کې کلدبيدا مرازه هرادنن به لومري يرا كو يي 
څنګه پايښت وموند. په دویمه ادبي دوره کې غزل له نويو تمایلاتو 
سره څنګه ځان په روښاني اثارو کې څرګند کړ. 

په دویمه ادبي دوره کې موږ ته تر )٠۰۰١(‏ زياتو پښتو شاعرانو 
نومونه څرګند دي. دا به مبالغه نه وي که ووایو چې له زرو تنو څخه 
اتوسوو تنو په پښتو غزل ویلی دی. په دغو غزل ویونکو کې د ځینو 
بشپړ دېوانونه او د ځینو متفرقې غزلې تر موږه رارسېدلې دي. 
ددغو غزلبولو غزلې د بېلابېلو فکري او ادبي هنري جریاناتو تر 
اغېزې لاندې ایجاد شوې دي. لکه: د پير روښان غزل. د اخوند 
دروېزه د پیروانو غزلیات. د هندي سبک تابع غزل. د احمدشاهي 
عصر پورې مربوطې غزلې. 

په پورته ټولو یادو شویو جريانونو کې پښتو غزل د فکراوهنر له 
پلوه یو ډول انکشاف نه دی کړی. بلکې له لوړو ځوړو سر مخ و. د 
بېلګې په توګه په روښاني اثارو کې ډېر محدود غزلونه د هنر 
مالګه لري. زیاتره غزلونه یې يوازې تبليغي اهدافو ته وقف شوي 
دی. 


اځنن( ایسا 
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د دروېزه په پیروانو کې غزل سره له دې چې عرفاني او تبلیغي 
اهداف هم لري. خو ورسره شریعت په کې د روښانيانو د زياترو 
غزلو په پرتله په اوچت معيار کې ځای لري. د صوفيانه حلقو غزل تر 
یوې داسې جذبې لاتدې ويل شوی ښکاري چې خاصه روحاني جذبه 
او خاص کشش لري او پر لوستونکي او اورېدونکي اغېزه کوي. 
د خوشال بابا او دده د پیروانو په اثارو کې غزل د موضوع له پلوه 
وسعت وموند . هر ډول مسایل په کې بيان شول او هنري ښېګڼې 
يې هم د توجه وړ دي. د رحمان بابا په دېوان او دده د پیروانو په 
اثارو کې پښتو غزل د خپل انکشاف لوړو پوړيو ته وخوت او د 
هندي سبک په پيروۍ ويل شویو غزلو کې پښتو غزل نوي هنري 
کړه وړه ځپل کړل. 
د پښتو د دغو متفرقو غزلو ویونکو په باب باید ووایو. کوم پښتو 
غزلونه چې دغو غزلبولو ایجاد کړي دي. د پښتو د ادبي تاریځ په 
کوم خاص ادبي جریان پورې اړه نه لري. د دغو خلکو په غزلو کې 
هغه که د دولسمې پېړۍ دي او که د دیارلسمې او څوارلسمې د 
اوایلو ډېری محدودې غزلې هنري او فکري ارزښتونه لري. زياتره 
غزلې هغه شور. مستي او کشش نه لري چې د پښتو غزل د 
یوولسمې پېړۍ د دویمې نيمايي او د دولسمې پېړۍ د خوشالء 
رحمان او حميد په سبکونو پورې اړوندې غزلې یې لري. 
په د یارلسمه پېړۍ کې د غزل پرځای په پښتو ادبياتو کې داستان 
ته زیاته پاملرنه ليدل کېږي. د دیارلسمې پېړۍ په دویمه نيمايي 
۱۳ 
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کې. زیاتره شاعران د شرقي ادب ځینې داستانونه او حکايات په 
پښتو نظموي. دا کار په هند او پښتونخوا کې د چاپ د وسایلو په 
پرمختيا سره زیات بابېږي او په سلګونو داستانونه پښتو ته اوړي 
او د تاحرانو له ځوا چاپېږي او خلکو ته وړاندې کېږي. ددې کار يو 
علت دادی چې عام خلک له داستاني اثارو سره زیاته علاقه ښيي. 
نو ځکه تاجرانو به ددغسې اثارو له چاپ سره زیاته مینه ښودله او 
شاعرانو هم د غزل او دېواني ادبياتو پر ځای داستاني ادبياتو ته 
پاملرنه کوله. 
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شفيع الله حسني- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


د سليمان ماكو تذكرة الاولياء 


په دې ليکنه کې لومړی د سليمان ماکو 
پېژندنه او بيا په ترتيب سره د تذکرة الاوليا 
معرفي او د هغې محتوا په تفصيل سره شرحه 
شوې ده. اول تذکرة الاوليا په دوو برځخو وېشل 
شوې ده. چې يوه د نثر برځه ده يانې د 
سلیمان ماکو خپله لیکنه او دویمه د نظم 
برخه ده چې د شاعرانو شعرونه او نظمونه دي. همدارنګه د سلیمان 
ماکو نثر په ترتیب سره. په هغو کې د پښتو. عربي او فارسي ژبې 
لغاتونه او اغېزې چې په دې نثر کې دي. تفصيل او تحليل شوې 
دي. همدارنګه د سليمان ماکو د نثر مميزات هم تشريح شوي دي. 


سليمان ماکو او تذکرة الاولياء: 


د پښتو ژبې له پخوانیو لیکوالو څخه یو هم سليمان ماکو دی. دی 
د بارک خان صابزي ماکو زوی دی. چې د کندهار په ارغستان کې 
اوسېده. د ماکو قوم تر اوسه هم په لر تعداد هورې اوسېږي او په 
ابدالیو «درانيۍ کې شاملېږي. سليمان ماکو له دې قومه يو پوه 


٣۶ 


لیکوال راوتلی دی او د پښتونخوا په غرو کې یې سياحتونه کړي او 
د خپل عصر مشهور روحاني او ادبي رجال یې کتلي دي. 

دی په خپله وايي چې پر ٢١٢‏ ه تللی وم او د پښتونخوا په غرو او 
رغو ګرځېدم او د لویانو مراقد مې لیدل او پلټل. داسې ښکاري 
چې سليمان تر دغه مفيد او ګټور سفر وروسته بريالی شو چې د 
پښتنو د نوموړو بزرګانو د حال او احوال په باب يوه تذکره وليکي 
او د دوی ویناوې او اشعار په دې کتاب کې خوندي کړي. 

په خواشینۍ سره چې دا کتاب لاتر اوسه ورک دی. ځو لومړي 
مخونه يې چې اته مخه دي. هغه پوهاند عبدالحی حبیبي پر 
(۱۳۱۹ل) کال په کندهار کې وموندل او د هغو مخونو عکسونه یې 
د کابل په کالنۍ (١٣١۱ل‏ او پښتانه شعرا لومړي ټوک کې خپاره 
کړل. 

د تذکرې یو څو پاڼې چې پيدا شوې دي. يانې څلور پاڼې چې اته 
مخه کېږي او اووه ډک مخونه دي. ځنې معلومېږي چې سليمان د 
پښتنو مشاهیرو احوال په داسې ډول ليکل چې د هغو د ژوندانه 
وقابع ثبت شي او دا خبره هم څرګنده شي چې پلاني سړي څنګه 
ژوند کاوه. چېرې اوسېده. پلار نیکه او کورنۍ یې کومه او چېرې 
وه او له هغه سړي څخه د خلکو په ځولو او زړو کې کومه وینا او 
کوم شعر پاتې دی؟ دی په خپل سفر کې د کاملاتو حضور ته 
رسېدلی او کوم مشاهير چې مړه وو د هغو مراقد يې موندلي او 
ليدلي دي او د تاریځي وقایعو په ضبط کې يې ډېر دقت کړی دی 
چې د تذکرې په دیباچه کې دی په خپله وايي: 


بچ()اایا 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


(لپه سنه دولس او شپږ سوه د هجري تللی وم او د پښتونخوا په راغو 
او کلیو ګرځېدم او مراقد د اولياوو او واصلینو مې پلنیل او په هر 
لوري مې کاملان موندل او د دوی په خدمت ځاکپای وم او هرکله 
په سلام ورته ولاړ چې له دې سفره په کور کېناستم او تڼاکې 
وچاودلې د پښو بيا پاڅېدلم او د څښتنه مې مرستون شوم چې 
احوال د هغو کاملانو وکاږم او دوی چې هغه ویناوې پاتې کړي دي 
او پښتانه یې لولي.)) اوس له دې څخه ښکاري چې سليمان ماکو 
په تذکره کې خپل مشاهدات او د سياحت لیدل شوي او کتل شوي 
معلومات کښلي دي. د سليمان ماکو تذكرة الاوليا د پښتنو 
پخوانیو شاعرانو په احوال او اثارو کې زموږ یو پخوانی تاريخي او 
پوځ ماخذ دی. هغه اوه مخه چې له دې تذکرې څخه زموږ لاسته 
راغلي. ددغو شاعرانو احوال په کې راغلی دی: بېسټ نیکه. 
ای ۶ مو ال اش اغ 
له یاده ونه باسو چې سليمان د پښتنو رجالو په تاريځ لیکلو کې 
هغه سبک نه دی تعقیب کړی چې د شیځ عطار په تذکرة الاوليا کې 
ټاکلی شوی و. ځکه چې شيځ عطار یوازې د اولياوو د زهد او تقوا 
حکایات راټول کړي دي. خو سليمان د رجالو د ژوندانه احوال او د 
دوی اخلاق او کورنۍ او هم ادبي موقعيت ښيي او په دې ډول پوه 
سړی او سترګور مورځ ښکاري. د تذ کرة الاوليا د موندلو په اړه 
راغلي دي چې تذکرة الاثوليا د هلمند د ناوې د ادم خان په کلي کې 
د زړو کتابونو د پلتټلو پر مهال د پوهاند عبدالحی حبیبي صاحب 
اشته ورغله. چې پر مځنيو چاپونو سربېره پر (١٣۱۳ل)‏ کال د 
استاد حبيبي د تعلیقاتو شرحې او سريزې او له اصل متن سره 


رب کت 5ل رت 
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یوځای د سرمحقق زلمي هېوادمل په زیار چاپ شوې او دغه راز پر 
(۹١۱۳۷ل)‏ کال یوځل بيا د علامه حبيبي د څېړنو د مرکز له خوا د 
هغې د انګلیسي متن سره یوځای چاپ شوې ده. خو تر دې دمخه 
هم چاپ شوې ده. تذکرة الاوليا په لومړي ګام کې موږ پر دوو برخو 
وف 

عطسلمامالدا کر شکرزارد داعراږ 
ژوندلیک په کې راغلی دی. 

ب- په تذکره کې د شاعرانو راغلی کلام چې په نظم دی. 

الف- د سليمان ماکو نشر: تر سلیمان ماکو دمخه د پښتو نثر 
کومه نمونه زموږ لاسته نه ده راغلې. چې پخوا به د پښتو نثر څنګه 
و او څه ډول سبک يې لاره. ځو د سليمان ماکو د نشر پوخوالی دا 
څرګندوي چې ددغه عصر نثرونه به دغسې پاخه وو او له دې نثر 
څخه څرګند ېږي چې د پښتو نثر د ماشومتوب پړاو تېر کړی او د 
پوخوالي مرحلې ته رسېدلی دی. 

اطلښا مات - کلب ولل مرلن رر لکننې 
درېيو عواملو لاندې يې نشونما راته ښکاره کېږي او په هغه 
چاپېریال کې چې دې نثر وجود موندلی و هم دا درې عوامل موجود 
وو: 

-١‏ د پښتو ژبې خپل اثر چې سليمان پښتون و او د پښتو ژبې 
ویونکی و. نو طبيعي ده چې دغه لامل به دده د نثر په ادبي بڼه او 
جوړښت پوره اثر درلود او ښايي چې تر ده دمخه چې کوم نثاران 
موجود وو د هغو د ليکلو سبک به هم پر ده دروند اغېز درلود. 


.۷لشاکلناهاتټبشبتا 
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۲- په فارسي ژبه کې چې کوم ادبي حرکت موجود و او د سلیمان 
چاپېریال یې نیولی و. ضرور به یې دده پر نثر هم اثر کړی وي. 
۳- په دغه عصر کې فارسي نثر رشد موندلی و. هم په غزني هم په 
خراسان او هم په هند کې خپل عروج ته رسېدلی و. تاريخ بيهقي او 
زين الاخبار او د محمد عوفي لباب الالباب او نور کتابونه ددغه 
عصر مهم منځورانار دي ځکه پښتو هر دغه ادبی جابېريال په 
منځ کې ژوند کاوه. نو یې اغېزې هم طبيعي دي. 
په دغه عصر کې عربي ادب او عربي ژبې هم پوره او بشپِړ اثر کړی 
و. په خپله فارسي نشرهم په ابتدا کې تر دغه اثر لاتدې تش ونما 
زکړهدد :قا به شاوتوا کي چي کو فارسي منش ور کتابرنه 
وليکل شولء د عربي ژبې اغېزې په کې څرګندې دي. ځکه پښتانه 
هم له عربي ژبې سره په دغه زمانه کې پوره اړیکي لري. پر پښتو هم 
د عربي ژبې اثر شوی دی. د سليمان ماکو په حياتي چاپېريال کې 
دغه درې سايقه موجود وو چې هر يو په ادبي تحول او د لیک او نثر 
پر ډول باندې طبعاً اثر کوي او زه هم تر دغه درې عواملو لاندې د 
سليمان نثر تحليلوم: 
الف- د سليمان د نشر پښتو لغتونه: که په عمومي ډول 
سليمان ماکو نثر ارزول کېږي. نو دا تقريباً په نږه پښتو نثرونو کې 
حسابېدلی شي. ځکه د پردیو ژبو تاثیرات پرې ډېر کم دي او ان که 
څوک اوس هم پښتو نثر لیکي. نو د نورو ژبو دومره کلمې به ضرور 
په کې کاروي. د سليمان ماکو له نثر څخه داسې ښکاري چې هغه 
وخت د پرديو ژبو «عربي او فارسي تاثیرات پر پښتني ادبي 
چاپېریال وو. خو دومره زیات نه وو چې ټول نثر متاثر کړي. دلته به 
۱٣‏ 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


د ده د تشر سوچه پښتو لغاتونو ته اشاره وکړم: لوی. استازی. 
روښان. ویاله. هوسېږم» خاورې. راغه. کلی. پلټل. لوری. 
موندل. څښتن. پاڅېدل. ويناء لولي. شپه. ستانه. کول. 
سندرې. یرغل. غرشین» ملګری. ستر. واکمن» بری. مروړل» 
پاړکی. څرګند. مېشت او داسې نور. د سليمان ماکو په نثر کې 
کارول شوي دي. اکشره پښتو لغتونه اوس هم په خپله هماغه 
پخرای مانا ادف ار هناغه سل كارول تېري دسايتان 
ماکو د نثر له پوخوالي څخه داسې ښکاري چې پښتو نشر به تر دې 
پخوا ښه اود مزل کړی وي چې د سليمان ماکو د مهال داسې پخې 
مرحلې ته رسېدلی دی. 

ب- د سليمان ماکو په نتثر کې عربي لغتونه: د سلیمان 
ماکو په نثر کې یو شمېر عربي لغتونه هم شته. خو دا اکثره داسې 
لغتونه دي چې مذهبي او عقيده يي مفاهيم لري. دا ډول لغتونه 
اکثره اوس هم د مذهبي اصطلاحاتو په بڼه موجود دي او ترجمه يا 
انډولونه یې ډېر ممکن نه برېښي. 

عربي ژبې د اسلام تر راتګ وروسته په افغانستان کې خپلې اغېزې 
وښندلې دا اغېزې لومړی پر فارسي ژبه او وروسته پر پښتو ژبې 
محسوسې شوې. خو د پښتو په انډول یې پر فارسي ژبه اوس هم 
تاثیرات زیات دي. دلته به څو عربي لغتونو ته اشاره وکړو: قدوة 
لراکظراکوي شد2ور که شب صلی غه وسل 
غریله سبرۍ الال ماشه کل عاوت نارګ زا 
قبولء کفر. شيخ او ځينې نور... 


١١۱١ 
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ج- د سليمان ماکو په نثر کې فارسي لغتونه: د سلیمان 
ماکو په نثر کې د عربي په نسبت فارسي لغتونه ډېر کم دي خو د 
استاد عبدالحی حبيبي په نظر د سليمان ماکو په نثر کې د فارسي 
ژبې د هغه وخت د نثر څه اغېز شته. د سليمان ماکو تر عصر نږدې 
دوه سوه کاله دمخه د غزنويانو په عصر کې فارسي نشثرډېر 
پرمختګ کړی و ډېر روانء ساده او عام فهمه و. لنډې لنډې 
جملې یې لرلې او له ابهام او تکلف څخه خالي و. د سليمان ماکو 
نشثر هم ساده سلیس او روان دی. جملې يې هم لنډې دي. ابهام. 
تصنع او تکلف هم نه لري. د فارسي نشر د هغه وخت د ځوږلنيو د 
څه ناڅه اغېزمنۍ ترڅنګ يو شمېر فارسي لغتونه هم د سليمان په 
شر کې ليدل کېږي. لکه: سپاس. خاکپای. بزرگ. روزگار. 
مهربان. درخواست او ځینې نور... 

د- د سليمان ماکو د نثر ګرامري جوړښت: سره له دې چې 
د سليمان ماکو په نثر کې زیاتره سوچه پښتو لغتونه کارېدلي دي 
او لیکنی متن یې هم سړي ته ډېر خوند ورکوي. له دې سره سره يې 
لیکنۍ بڼه له عامې محاورې او همدارنګه د پښتو ژبې له اوسني 
ګرامري جوړښت سره اړخ نه لګوي. د نثر دا حالت کېدی شي د دوو 
عواملو له امله رامنځته شوی وي. کېدی شي د هغه وخت د پښتو 
محاورې ژبه همدا شان یا دې ته ورته وه. یا هم نثر په دې بڼه ليکل 
کېده او يا هم د عربي ژبې تاثیر پر فارسي او د فارسي پر پښتو 
پرېوتی وي. د سليمان ماکو د نثر په ځینو جملو کې مبتدا او خبرء 
فاعل او فعل. مضاف او مضاف اليه سره وړاندې وروسته دي. دا 


۱۳٢٢ 
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کار د پښتو له اوسني ګرامري جوړښت سره توپیر لري. کېدی شي 
د لرغونې دورې نثر همدا بڼه درلوده. خو بيا هم د سليمان ماکو 
نثر» د پیر روښان او د هغه د پلويانو او همدارنګه د اخوند دروېزه 
او د هغه د پلويانو تر نشر ډېر زيات خوږ. سوچه او روان دی؛ 
تکلف. تصنع او ابهام په کې نه شته. دلته به د سليمان ماکو د نثر 
څو ترکیبونه راوړو او بيا به د پښتو ژبې د اوسني ګرامري جوړښت 


اصله بڼه هم ورسره وليکو: 
دسلمان ناکر شر اوسنئ ګرامري جورښت 
وایم حمد وسپاس د لوی خاوند د لوی خاوند حمد و سپاس وایم 
چې دی بادار د کونینو او رحمت د ثقلینو چې د کونینو بادار او د ثقلینو رحمت دی 
په ویاله د ارغستان هوسېږم د ارغستان په ویاله هوسېږم 
مراقد د اولیاو او واصلینو مې پلټل د اولیاو او واصلینو مراقد مې پلټل 
او تڼاکې وچاودلې د پښو او د پښو تڼاکې مې وچاودلې 
سړبن نه درلودل زامن سړبن زامن نه درلودل 
او هر کله به ويل خپل ورور ته او هر کله به یې خپل ورور ته ويل 


او داسې نور ترکیبونه او نورې جملې. دلته موږ د سليمان ماکو په 
نثر کې ګورو چې نثر له عامې محاورې څخه لرې شوی دی. په 
پښتو کې عامه قاعده همدا ده چې اول فاعل راځي بيا فعل. اول 
مبتدا ده او بيا خبر .خو د سليمان ماکو په نثر کې دا قاعده تر ډېره 
حده معکوسه ده. 

ه- د سليمان ماکو په نثر کې پخواني لغتونه: د سلیمان 
ماکو په تثر کې پر هغو سوچه پښتو کلمو سربېره چې اوس هم په 
پښتو کې استعمالېږي. ځینې داسې نور پښتو لغتونه هم شته چې 


رل لیا 
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يا اوس نه کارېږي او يا هم په لړ شانې لفظي تغير او تحول سره 
کاربوی باي هر کی کلعی په کې نه د له يه دی وول کلمتو ته 


هم اشاره و و. 

په تذکرة الاوليا کې اوسنۍ به 
کارېدلې بڼه 

پښتنخا پښتونخوا 
مرستون مرسته غوښتونکی 


په پخوانۍ بڼه اوس متروکه ده» 


لولي : 


جوبله جنګ پخوانۍ بڼه یې مترکه ده 
پېنا پوپنا 

دښنه دښمن 

کټارو تورې «پخوانۍ بنه یې متروکه ده» 
ډېرزښت ډېر زیات 

ګڼوڼ شمېر 

کول سل 

بما «بوميا) لارښود «اوس متروکه ده 
وګروهېد متعقد شو «دابڼه هم اوس متروکه ده» 


او ځینې نورې کلمې چې اوس یا متروکې دي او يا يې هم بڼه کې 
بدلون راغلی دی. په تذ کرة الاوليا کې د دغسې مړو او پخوانيو 

شتوالی ددې ادبي تذکرې لرغونتيا او ځانګړتيا په ګوته 
کوي. 


۳٣۴ 


د سليمان ماکو د نثر ځينې ممیزات: 

اوس چې د پښتو د لومړي نثر اساسي عناصر «د پښتو. فارسي او 
عربي اغېزې» وڅېړل شولء یو څو نور مهم ادبي ممیزات هم لاندې 
ذک کېږي: چې په دې نثر کې لیدل کېږي. 

-١‏ يجاد: د سليمان ماکو د نثر يو عمده او څرګند مزیت د جملو 
ايحاد دی چې دغه ممیزه یې د فارسي له قد یمه نثره سره شریکه ده 
تر غزنویانو دمخه تر (۴۰۰ ه پخوا د فارسي نشثر نهایت موجزاو 
جملې يې لنډې لنډې دي 

-٢‏ توصيف او توصيح: د سليمان ماکو په نشثر کې ځينې جملې 
اه نمي رال لومک افمرغګتوزر لما ران 
شوي دا مزیت د فارسي په ساماني سبک کې لړ و. خو د غزنوي 
دورې لیکوالو ښه پسې ډېر کړ او د مطلب د روښانولو لپاره یې 
خد ولرد له اه تس راه شي 
مشال په ډول « په ویاله د ارغستان هوسپږم او په دې ځمکو يادېږم) 
بل مثال « شیځ بېټنی هوسېد په غره باندې او هلته دېره و» بل 
مثال « د دوی په خدمت ځاکپای وم او هر کله په سلام ورته وللي» 
چې په دغو مثالونو کې دویمې جملې د توصيف او توضيح لپاره 
راغلې دي. 

۳- د افعالو تکرار: د فارسي پخواني لیکوال تر غزنوي دورې 
دمخه د هرې جملې لپاره د فعل ذکر لاژم ګڼي. که څه هم يو فعل په 
څو جملو کې مسلسل تکرار هم شي. د افعالو تکرار چې وروسته یو 
ادبي عیب هم وګڼل شو د ساماني عصر په نثر کې عیب نه و. 


۱۵ 
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بلکې د الفاظو تکرار او د جملو تکرار هم کېده او دغه تکرار په 
اوستا او پهلوي ژبو کې هم و چې فارسي ژبې ته راغلی واو دا یو 
قد یم ادبي سنت ګڼل کېده. د مثال په ډول سليمان په خپل نثر کې 
داسې ليکلي: « بختيار په پښتو سندرې کړينه. اوښې تویوينه 
خدای ته نارې کړینه. غلبلې کړینه. پاړکی لرینه» وګورئ پنځه 
فصله په یوه ليکه کې سره یوځای دي چې دوه کټ مټ تکرار هم 
دي. دلته دا باید هېر نه شي چې د ژبې دغه طبيعي او روان سبک 
ډېر ښه دی او د افعالو د حذف او عطف ناروا دود وروسته رواج 
شوی دی. چې کله کله د کلام رنګ او خوند وراړوي. موږ بايد په 
اوسني نثر کې دغه د افعالو د حذف بدعت رواج نه کړو او د قديم 
طبيعي او ځواږه سبک پیروي وکړو. 


اخځونه 
۲- د تذکرة الاوليا په اړه د پوهندوی محمد اسمعیل یون مقاله. 
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په لرغوني ادب کې د نظم او نثر انډول ؟ 


نثر او نظم د ادبياتو دوه مهم ستونونه دي 
چې ټول ادبيات پرې استوار دي او د يوې 
ژبې استوارتوب هغه مهال لاټینګ او قایم 
وي چې دواړه يې پرخپل ځای برابر او ټینګ 
وي. که يوه ځوا زیاته قوي وي او بله خوا 
کمزورې وي نو بياهم شرايط د ډاډ وړ نه دي. نو که وليدل شي د 
نظم پله تر نثره له پخوا راهيسې درنده وه يانې نظم ته زيات کار 
شوی او نشر ته وروسته کار پيل شوی دی. ددې تر شا مختلف 
لاملونه شتون لري.د پخوانيو اریایانو او د اکثرو قومونو زاړه ادبي 
اثار منظوم وو او منثور یې ډیر کم او یا لږپاتې دي. 

اویدا ادا انستاا کناټ کواره فظر دور ارد سا ريت زار 
کتابونه هم اکثره منظوم دي » نو له دې سببه د اریايي اقوامو د نظم 
تاریځ تر نشر دمځه دی په دې کې هېڅ شک نشته چې د ژبې 
اساس پر نشثر اېښودل کېږي. څرنګه چې بشر ځپل پخواني ادبي 
اثار په حافظه کې ساتل او د لیک او تحریرفن لانه و ایجاد شوی. 
نو د حافظې د ساتلو لپاره نظم تر نثر اسانه و اوهر وت به اریايي 
اراسرض دای ښل وښ ارا سا شوه تم ترلار 
حماسي شاعرانو به ځپل جنګي او حماسي اشعارپه منظم ډول 


يرفک ابت 
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جوړول. د ویدا قد يم اثار د دغو ریشانو د ذوق نتايج دي . اوستا هم 
د زردشت او د دده د اتباعو ګيتونه « سندرې» دي » د لرغوني 
یونان «ايلياد او اوډیسې » هم د (هومر) حماسي سرودونه دي 2 
پښتو ژبې په ادبي تاریخ کې هم موږ ته تر اسلام را وروسته لومړني 
منظم اشعار لاسته راغلي او د قدماوو په دوره کې تر(٠‏ ۰ هق) 
دمخه د کوم منشثور اثر درک نه لرو. فقط د محمد هاشم بن زيد 
سرواني د (سالو وږمه) یوکتاب موږ ته معلوم دی. مګر منظوم 
اشعار خورا زیات دي . لکه څرنګه چې پخواني اريايي متون سینه 
په سینه رانقل شوي. وروسته په کتابونو کې ثبت شوي او تر موږ 
رارسیدلې دي. ځکه پښتو ژبه دپخوانيو منظوماتو په شهادت 
موجوده وه » نو طبعاً به یې نثر هم درلود مګر د لیک او تحریر د نه 
موجودیت په سبب به نشر نه وي ثبت شوی او که وو هم هغه به د 
زمانې د ناوځوالو څپو له ځانه سره وړی وي. نو ځکه موږ له 
قدماوو او پخوانو راوروسته د منځنيو لیکوالو په دوره کې چې 
څلور پېړۍ رانغاړي. د نثر نمونې په لاس کې لرو او نثر لیکونکي 
پښتانه موږ پېژنوچې کتابونه يې تالیف کړي دي. د مغولو تر 
تاړاک او چپاول دمخه ره ۰٠‏ هق » پخوا د پښتو ژبي ادبې 
مرکزونه د غور. هلمند . ارغنداو او د ترنک ورشوګانې وې. دغه 
مرکزونه د مغولو خونخوارو لښکرو وران کړل او د مدنیت يوه 
بېلګه يې هم پکې پرېنښوده. نو داسې ښکاري چې د پښتو ېې 
کتابونه او علمي اثار هم ورسره تباه او پوپناه شوي دي. یوکلک او 
مظبوط دليل شته. چې د (۰ ۰ هق) په حدودو کې چې د نثر کومه 


نومونه او بېلګه موجوده ده هغه ډېره پخه او ځوږه ده .د يوې ژبې 


زوکد لن کله لاه 
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نثر چې دې درجې ته رارسېږي نو طبعا يې باید دمخه ابتدايي 
مرحلې تېرې کړې وي چې د وړکتوب له مرتبوڅخه د زړښت او 
پوخوالي درجې ته راغلی وي. نو له دې خبرې څخه داسې استدلال 
کوو. چې بايد ډېر مخکې لر تر لږه دوه درې پيړۍ پر پښتو نشر 
تېرې شوې وي.چې د اومې پېړۍ ٠۰۰(‏ ه ق) کلونو متانت او 
پوخوالی یې موندلی وي. له همدې کبله ویلای شو چې د نظم پله تر 
نثر ځکه درنده ده چې په پخواوختونو کې له یوې خوا د نثر لپاره د 
رتو نهوساغه رب عاکرض کر نز 
يادولای او حافظې ته سپارلی شو او نشر ورته مشکل و شاید له 
همدې امله له منځه تللی وي. نو ځکه يې د نظم په شان ډېرې 


نصير احمد رتائيد »- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 
په پښتو لرغوني ادب کې ویرنه 


په پښتو لرغوني ادب کې لومړنۍ ویرنه شیخ 
اسعدسوري د محمد سوري زوی د قصيدې په 
چوکاټ کې د غور د پښتون پاچا امیر محمد 
سوري. چې د سلطان محمود غزنوي په واسطه د 
«اهنګرانو » په کلا کې کلا بند کړای شو او د 
ګرفتارۍ په حال کې یې زهر وخوړل. مړ شو ویلې ده. د قصيدې 
څو بیتونه په دې توګه دي: 

د نلک له چارو څه وکړم کوکكار 

زمولوي هرګل چې خاندي په بهار 

هرغټول چې په بيدیا غوړېده وکا 

رېژوي يې پاڼې کاندي تار په تار 

ډېر مخونه د فلک څپېړه شنه کا 


ډېر سرونه کا ترخاورو لاتدې زار 

د واکمن له سره ځول پرېباسي مړ سي 

د بېوزلو وینې توې کاندي خونځوار 
٢‏ 

سځ په تا ای محمده د غورلمروې 

په نړۍ به نه وي ستا د عدل سار 


۱۴۰ 
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ته پر ننګه وې ولاړ په ننګه مړ سوې 
هم په ننګه دې په ننګه کا ځان جار 
که سوري دې په تګ وېر کاندي وېرمن سول 
هم به وياړي ستا په نوم ستاپه ټبار 
په جنت کې دې وتون زموږ واکمنه 
همېه تا دې وي ډېر لور د غفار. 


شاعر په دې قصيده کې د فلک له جبر . جفا او بې پروايۍ څخه 
سرټکوي. ژاړي فلک ظالم معرفي کوي او شکایت ورڅخه کوي. 
داځکه چې فلک امیر محمدسوري له منځه وړی. د هغه پاچاهي. 
تاج اوشتمني يې له خاورو سره برابر کړي. د طبیعت منظرې. د 
مرغانو نغمې أو نورې زړه کشوونکې ښکلاوې د امیر محمدسوري 
په نشتون کې هېڅ بولي. د هغه مړينه د ملت او وطن لپاره وير او 
ماتم بولي. له بلې ځوا د امير محمد مېړانه او غيرت بيانوي او د 
هغه د دورې نظم. ابادي او ارامي خلکو ته څرګندوي. لنډه دا چې د 
امیر محمدسوري ټولې بریاوې روښانوي او په پای کې د نوموړي 
مړینه د وطن او قوم لپاره لويه ضايعه بولي. 

دا په پښتو لرغوني ادب کې د ویرنې لومړنۍ او بشپړه بېلګه ده. 
الیته تر دې وروسته ځینې شعرونه هم شته چې غمجن حالت 
بیانوي. خو د شيخ اسعد سوري د ویرنې په شان پوره ویرنې نه دي. 
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حبيب الله « پوپل »- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


په پښتو ادبیاتو کې نکلونه 
او ملي هنداره اثر 


سیر 

د لومړي کال د دويم سمستر د «پښتوادب 
تاريغ) مضمون ګران استاد ښاغلي 
مر الما رد 
تدريسېړي. استاد یون تل د پښتواو 
پښتونولۍ لپاره نه ستړې کېدونکې هلې 
غلې کړې دي په دې موخه چې مرړ خپل ادبي فعالبت جارې 
ساتلی وي. نو يې ټول ټولګي ته کورنۍ دندې ورکړې. دا کړنه 
محترم استاد ځکه وکاروله چې له يوې خوا زده کړيالان له ادبي 
څېړنې سره بلد شي او بله مهمه موخه يې دا وه چې ټولو راغونډو 
شویو موادو ته کتابي بڼه ورکړل شي او په پښتو کې يو بل نوی اثر 
چې هغه هم د يوې ادبي دورې په اړه وي. لوستونکو ته وړاندې 
شي 

ماته د نورو ملګرو په شان یوه ځانګړې موضوع چې عنوان يې ,په 
پښتو ادبیاتو کې نکلونه او پر ملي هندارې کتاب تبصره) راکړل 
شوه ما هم پر یاد عنوان تر خپل وسه کار کړی دی. هيله ده چې د 
پاملرنې وړ مو وګرځي. 


۱۴۲ 


په پایله کې زه له یون صاحب د دغه ادبی فعالیت له امله زیاته مننه 
کوم او له الله«ج) څخه یې تل په ژوند او پر خپلو سیالانو بری غواړم. 


نکلونه 

د پښتو د شفاهي ادبياتو ډېره ځوندوره برخه نکلونه دي. دا 
نکلونه له پېړیو راهیسې د ولس په حافظه کې پاتې شوي او ځینې 
اشکال يې تر نن ورځې پورې رارسېدلي دي . 

دکلونه د پښتود بېلاببلو سیمو په کليو اوبانډو کې موجوه ډي؛ 
که يو نکل په يوه سیمه کې ايجاد شوی هم وي . په هماغې 
مشخصې سیمې پورې مربوط نه دی پاتې شوی. بلکې نورو سیمو 
ته هم ور اتنقال شوی او عام شوی دی. په نکلونو کې د انتتقال په 
دې جریان کې ځینې محيطي اصطلاحات. جغرافيايي نومونه او 
روايات تبدیل شوي او پرځای يې د بلې سیمې اصطلاحات او 
نومونه راغلي دي. 

د زمان په تېرېدو سره د نکلونو په ژبه کې هم تغير راغلی دی او 
همدا راز د نکلونو په ځینو روایاتو کې هم تغیرات واقع شوي دي. 

د پښتنو په سیمو کې موجود نکلونه پر دوو برخوو وېشلای شو: 

)١(‏ د پښتنو ځپل نکلونه: چې قهرمانان . محيط او ټول کړه 
وړه یې پښتني دي او د پښتنو د اجتماعي ژوندانه په څېړنه کې له 
دې ډول نکلونو څخه ډیره استفاده کېدی شي او د دوی د فرهنګ د 
ېه اغ فو وش د د د ماغلو تل کيډئ 
سي. 


ثثبطبطبصعصششسشکياېم چا 
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په دې پښتني نکلونو کې بیان شوي حکايات او پېښې د پښتنو 
له هماعه وختني اجتماعي فرهنګي ژوند څخه رنګ اخلی . 

پښتني نکلونه ځینې ډېر اوږده دي. په د غسې نکلونو کې په 
کیسو کې کیسې بيانېږي. خوځینې يې بيا ډېر اوږده نه دي او د 
شرقي ادبياتو حکایتي اثارو ته ورته دي. 

ددغو نکلونو اوسني اشکال د خلکو له خبرو او ویناوو سره سم 
اوډل شوي دي. په دې نکلونو کې ځای ځای ځينې نارې هم شته» 
چې نکل چیان یې د نکل د بيان په ترڅ کې په مخصوصو ځایونو 
کې د نکل د کرکنټر له خولې وايي. 

په پښتو نکلونو کې د دغسې نارو موجودیت ځینې څېړونکي په 
دې باوري کړي دي . چې دغه نکلونه به په لومړي سر کې منظوم 
ایجاد شوي وي او بيا به یې د وختونو په تېرېدو سره منظوم اشکال 
هېر شوي وي او د نکل ځاکه به د خلکو په حافظو کې پاتې وي او 
بيا به د همدغې خاکې له مخې د ولس له عامې محاورې سره سم د 
نکلونو اوسنۍ بڼې عيارې شوې وي او کومې منظومې چې د نکل 
له لومړنیو اشکالو څخه د خلکو په حافظو کې پاتې شوې دي. هغه 
یې د نارو په توګه د نکل په اوسني شکل په خپلو خپلو ځایونو کې 
ځای کړې دي . 

د پښتنو په ځپلو ملي نکلونو کې ادم خان درخانۍ. دلۍ شهو. 
مومن ځان شیرينو. طالب جان او ګل بشره. ولي جان او تانو. 
موسی جان او ګلمکۍ. فتح خان او رابياء ښادي او بييو. جمال 
شارت لسک یت رماع جلتنا رکم اداد 
نور ډېر مشهور دي د پښتنو ځپل نور ملي نکلونه هم شته. 

تش 
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)٢(‏ له نورو ولسونو څخه راغلي نکلونه: د بېلا بېلو 
ولسونو ترمنځ دود دي. په شفاهي ډول ولس اخيستي دي. په ځینو 
کې یې له ځپلو محيطي او اجتماعي. فرهنګي شرایطو سره سم څه 
ورزیات کړي او یالږ کړي دي په دې کټګورۍ نکلونو کې شهزاده 
بهرام او ګلندامه. سیف الملوک او بدرۍ جماله او نور د دېوانو 
ښاپېريانو ډېر نکلونه شامل دي. 

د پښتنو په کليو او بانډو کې اوس هم نکلچيان شته. دا 
نکلچيان هغه خلک دي. چې دا نکلونه يې په خپلو حافظو کې 
ساتلې او د کال پر بېلا بېلو وختونو په تېره د ژمي په اوږدو شپو 
کرو الوا 

د پښتنو ځینو وا وږو لکه مرحوم ګل محمد نوري. عابد شاه 
عابد . پروفیسورولي محمد جان سیال کاکړ. پروفیسورمحمد نواز 
خان طایر. عبدا لکریم پتنګ دا ډول نکلونه له اوله راټول کړي او 
چاپ کړي دي. 

په ورستیو وختونو کې : نورالله ولسپالء محمد مومن پتوالء 
غوټۍ ځاورې. میراحمد ګربز او علي محمد منګل هم له ځخپلو 
سو عانهد مرن نو نکلرنهراټول کی دئ. 


ملی هنداره 
دا کتاب چې چمتو کوونکي او راغونډونکی يې مرحوم محمد 
ګل نوري دی. د پښتو د شفاهي ادب غوره او ځوندوره ټولګه ده 
چې ښکلي او هنري نکلونه په ځان کې رانغاړي او د پښتو ژبې 
لپاره د مرغلرې ارزښت لري . په کتاب کې د ولس په ځوله حقیقي 


۱۴۵ 
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نکلونه او د کرکټرونو په اوازونو باندې نارې او لنډۍ شته او همدا 
راز د پښتنو د سیمو دود او دستور يانې د پښتنو سپېڅلې مينه. 
پر ژمنو ولاړ او د غيرت او مېړانې کیسي د غوره او ښکلو 
کرکټرونو په نظر کې نیولو سره ليکل شوي دي. چې هره کیسه يې 
د یادونې وړ ده . پخوا هم په کليو او بانډو کې د اناګانو. نیکه ګانو 
او نورو مشرانو له لوري په ځانګړي وخت کې دا ډول کيسي او 
نکلونه کېږې اوزيات ميتوال لرئه ځکه دا پفغان کې برځانګړی 
خوند لري. په نکلونو کې هر ډول کیسې شته يانې حماسي. 
عشقي او حکایتي ځو زياتره خلک د عشقي نکلونو په اصطلاح 
عملیان دي. دا کتاب هم زياتره عشقي نکلونو ته ځانګړی شوی 
دی. چې څرنګه پښتانه سپېڅلي عاشقان تر کومه حده پورې 
وفادار دي او د غیرت او تنګ لپاره حتی پښتانه د سر سودا کولو 
ته راځي دي. بله مهمه خبره د کتاب دا ده چې د فولکلوري ادبياتو 
بډايه پانګه؛ نارې او لنډۍ پکې زیاتې دي. لکه : 

سر د سره پالنګه هسک کړه فتح ځانه 

یاغي سوی هندوستان رعیت ملکونه 


وړه 


دروازه ژر کړئ راخلاصه ګوريانو 
راپسې د زرغونو توتیانو سیل دی 


وه 


دا کاروان د شمس الدين په طلا بار دی 
دا ټول د بړېڅانو ککی ښکار دی 
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که اور ګډ کړي د بړېڅانو په سپینږیرو 
مرور یې پخلا نه کړل 
لاد للسه ورښيي . ورښيي ياغي ملکونه 


٠ 
وه‎ 


کرمیه چې غم نه وي ته غم راوړې 
کرميه که زما په دعا کېږي 
کرميه په لم غوټه په سپرو واوړې 


په اوسني وخت کې لیدل کیږي چې د ډراماتیکو ادبياتو مینوال 
ډیر زیات دي. د نړۍ اقتصاد پرې چلېږي چې له دې له ډلې څخه د 
هاليوډ او باليوډ یادونه مهمه ده. ځکه چې دوی په سلګونه زره 
خوښوونکي لري او که داسې ووایو چې د باليوډ یا هندي سینما د 
هندوستان د اقتصاد د ملا تیر جوړ کړی دی نو مبالغه به مو نه 
وي کړي. ولې موږ تاسو يې وينو چې دوی څومره فلمونه او 
سریالونه جوړوي. فلم جوړونکي اوس په کیسو پسې ګرځي چې يو 
څه ځانګړې وي. خو نه ورته پيداکېږي. که دوی زموږ ( ملي 
هنداره) کتاب ولولي نو تاسو یقین وکړئ چې پر هغه ورځ به فلم 
شروع کړي. موږ تاسو ځو په نورو ډګرونو کې د پرديو تر یرغشل 
لاتدې وو. خو له کله چې نوی دولت راغلی او مطبوعاتو ازادي 
موندلې ده بس د نورو هېوادونو سریالونه او ډرامې يې پر موږ را 
ایله کړي دي او کورنۍ يې يوې بلې ځواته سوق کړې دي. دا دوه 
لاملونه لري: 


ےام فیا 
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-١‏ لومړی لامل: دا چې موږ تر دې مهاله پورې له خپلو 
ارزښتناکو اثارو څخه خبر نه يو او يا هم د نورو کړه وړه ځوند 
راکوي. 

-٢‏ دويم لامل: دا کېدلای شي چې دلته خارجي لمسون دی او 
زموږ ځینې شخصي تلویزونونه د پرديو په پیسو چلېږي. او دا 
واضح خبره ده چې هر څوک چې دوی ته پيسي ورکوي د هغوی 
ګوډاګيان دي. 

پکار دا ده چې پر دغو خوندورو نکلونو باندې باید ښکلي هنري 
فلمونه جوړ کړل شي او نورو ژبو ته وژباړل شي او خلکو ته د 
لاسرسي لپاره وېبپاڼو ته پورته شي ترڅو عام شي. دا کار به د ادبي 
یرغلګرو پر مخ څپېړه وي. د بېلګي په توګه به د ملي هندارې له 
کتاب څخه یوه ښايسته کيسه را واخلم: 


جلات خان او شمایله 

ونه و یو سړی و. دده دوه زامن او يوه ښځه وه. د مشر زوی نوم 
یې خنکار او د کشر زوی نوم یې مسلم و. د سړي روزګار سم نه و او 
دوو زامنو یې په دام کې چوغکۍ نېولې او کورته به يې راوړلې او 
په اصطلاح د ژوند چارې يې پرې پرمځ بیولې. 

یوه ورځ دغه سړی راولاړ شو او له ځانه سره يې دا پرېکړه وکړه 
چې نور نو دغسې ژوند ځوند نه کوي ځم غره ته یا به څه پيدا کړم 
او یا به مړ راشم . ښاغلی غره ته لاړ او زیاته ستړيا يې وګالله چې 
بلاخره يې يوه دانه هګۍ ومونده او کورته يې راوړه. ماینې یې 


پټیسللت ليس 
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ورته وويل چې بازارته یې یوسه خرڅه يې که او په بدل کې يې 
خوراکي توکي راوړه . سړی بازار ته راغی او هګۍ يې پر صراف 
باندې پر درې سوه افغانۍ خرڅه کړه او په ډېرې خوشحالۍ يې 
پیسې کورته راوړې او ژوند يې پرې سم شو. يوه ورځ يې ښځې 
مشوره ورکړه چې دغه مرغه ونيسه او کورته يې راوړه. سړي دام 
مرغه ته پټ کړ او مرغه يې ونيو او کورته يې راوړ او په کور کې 
هګۍ ورته اچوې. څه دې سر درګرځوم . دوی خانان شول او غټه 
کلا یې جوړه کړه. دغه سړی مړ شو مرغه او پیسې يې زامنو ته 
پاتې شوې. یوه ورځ د هلکانو مور خپلو زامنو ته وویل چې یوه ورځ 
دغه صراف مېلمه کړئ چې زموږ هګۍ هر وخت رانيسي. دوی هم 
ورعَلُل ار سراف يي خبلده کړه صراف فرظ پرې كبسره غې مانذ 
به همدغه مرغه چې هګۍ يې تاسو ماته راوړئ راته حلالوئ او 
درست چرګ به ماته پځوئ. دوی هم ورته وويل: سمه ده. وینځې 
چرګ پوځ کړ او د چرګ څخه یې سر یوه هلک ته ورکړ او زړه یې بل 
هلک ته ورکړ چې و یې ځوري ځکه دوی وږي وو. دا دی صراف 
راغی ګوري چې د چرګ سر او زړه نشته . صراف ورته وويل تاسو 
پرخپلې ژمنې و نه ختلاست او بسته چرګ مو نه دی راته راوړی» 
وينځه په موضوع خبره شوه او هلکانو ته یې وويل چې ځئ تښتئ 
چې مور مو وهي. دواړو ورونو له وېري تېښته وکړه او لرې د صحرا 
خواته لاړل. د يوې ونې لاندې ځنکار بې حسه ويده و او مسلم یې 
زیات وارخطا کړی و. ځکه له یوې خوا صحرا وه او له بلې خوا دوی 
هم څه نه وو ځوړلي. خير مسلم د کومک په هيله له هغه ځایه یو څه 
راتېر شو او تپې ته وخوت چې ګوري يوه غټه اجتماع راغونډه 


پټتننت اچيه 
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شوې ده او پاچا یې مړ شوی دی باز یې ایله کړی دی چې نوی پاچا 
پيدا کړي. دی هم ورغی باز راغی دده پر سر کېناست خلکو سره 
وویل چې باز خطا ووت خير باز یې بيا وشړه باز بيا راغی د مسلم 
پر سر کېناست خلکو بيا باز وشړه چې باز درېيم ځل راغی او د 
مسلم پر سر کېناست. خلکو وويل نو همدا مو پاچادی مسلم هم 
ورسره ولاړ او خپل ورور یې هېر شو. دا کمال دهغه چرګ و چې ده 
ورل ضه شون شکاوښ زارغلهشعار 
پروت دی تر ونې لاندې درې مرغۍ راغلې په ځپلو منځو کې سره 
ګډې دي چې دغه ښايسته ځوان ولې همدغسې مړ پروت دی. يوې 
مرغۍ وویل چې دی مړ نه دی که دغه د ونې پاڼه دده په خوله کې 
ولوېږي او او به یې دی تېرې کړي. نو جوړ به شي. مرغانو له ونې 
پاڼې ورېژولې او یوه پاڼه راغله او د ځنکار په خوله کې پرېوته هغه 
هم د پاڼې اوبه تېرې کړې روغ رمټ شو او راپورته شو چې ګوري 
مسلم نشته. د هغه په تلاش پسې د غونډۍ سرته وخوت چې ګوري 
هلته هم د پاچا موندنې لپاره باز خوشې شوی دی. خنکار هم ورغی 
د مسلم په شان باز درې ځلې دده پرسر کېناست او خلکو هم دی د 
خپل نوي پاچا په حيث قبول کړ. خير دغه دي وختونه تېرېږي مسلم 
خان په یوه ځای کې پاچا دی او ځنکار په بل ځای کې. د مسلم ځان 
اوه زامن دي او د ځنکار هر وارې لوڼې پيداکېږي او د پيدا کېدو 
سره یې سم وژني اخره د اووم ځل لپاره د ځنکار لور پيدا شوه داځل 
یې ښځې لور خپلې یوې وینځې ته ورکړه چې پالنه یې پټه وکړي او 
خرچه یې ورکوله. شپې او ورځې تېرېږي وختونه تېرېږي شمايله 
پېغله شوه او داسې ښکلې ده چې سترګې نه پرې روڼيږي. وینځې 
ه۱ 
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یې ومور ته وویل چې دغه ده نو شما یله نوره پېغله شوه او همدلته 
اوسيږي خو داسې نه وي چې پلار یې راخبر شي او يا ناخبره له دې 
سره ناروا شروع کړي بيابه نو څنګه کېږي. دشمایلې مور شمایله 
راوغوښته اوکورته یې راوبلله. شمایله بام ته وختله سل کوي چې 
دهغه خوا ځنکار راغی اوسترګې یې پرې ولګېدې او پرې مین شو 
خو ښځې یې ټوله کیسه ورته وکړه چې داسې او داسې .... دا ستا 
لور ده ٢‏ 

ځنکار هم داپرېکړه وکړه چې دا د وژلو نه ده ځو مېړه ته به یې په 
شرایطو ورکوم او چاچې شرايط پوره نه کړل سر به یې غوڅوم .. 

خلکو ته د شمایلې دښایست اوازې رسي او په شرطونو کې پاتې 
راځي او سرونه يې غوڅيږي. هلته دغه اوازې د مسلم شپږو 
ځوانانو زامنو ته هم ورسېدلې او هغوی هم بې دیدنه عاشقان کېږي 
او د شرطونو لپاره راځي . 

پاچا ته وايي چې شرطونه دې کوم دي؟ هغه ورته وايي چې 
ښایسته زلمي یاست مه کوئ دوی يې نه ورسره مني» نو وروسته 
شرطونه ورته وړاندې کېږي چې په لاندې ډول دي: 

.١‏ د اوسپنې کونده به د لرګۍ په تبر ماتوئ 

٢.د‏ شمایلې ژېړه غوا به لوشئ 

۳ لوشل شوې شيدې به په زینو کې څلور واره پورته او کښته 
کوئ 

۴ په کلا کې به د شمایلې خونه او ځای پیداکوئ 

۵ په یوه خونه کې چې نيمايي له غنمو او شګو ګډه ده سره 
جلا کوئ. 

۱۵۱ 
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 .٢‏ د پاچا له زمري سره به ځپل زمري جنګوئ. 

خو که چېري مو له پورته شرایطو نه یو هم پوره نه کړ نو سربه مو 
پرې کېږي. 

دا دي وروره يو يو ځوان ورمخته کېږي او په اول شرط کې 
ناکامېږي او جلاد یې سر غوڅوي. شپږ سره ورونه وژل کېږي. 

مسلم خپل اوم او روستی زوی چې جلات نومېږي په حال نه 
خبروي او وخت تېرېږي جلات لاماشوم دی په کوڅه کې د يوه گور 
شعوهسا کن هره او نک از 
جلات په زوره بجلي واپس ورڅخه اخلي او ماشوم په ژړا کورته 
راځي اومور یې بېرته راضي کوي. خو د جلات هر وخت دغه کار 
دی یوه ورځ د ماشوم مور په تنګه شوه او خپل زوی ته وايي چې که 
جلات ووهلې نو ورته ووايه چې که دومره نر یې نو ورشه هغه د 
خپلو ورونو غچ دې واخله. سبا بيا جلات بجلي بايلي او له ماشوم 
څخه یې په زوره اخلي خو ماشوم ورته د مور څخه زده ځواب جلات 
ته ورکوي او هغه هک پک کېږي چې زما ورونه بيا چېرې وو او چا 
ووژل. 

جلات کورته راځي او خپله مور مجبوروي چې حقيقت ورته 
ووايي هغه بلاخره ورته ټول حقیقت وړاندې کوي . دی له کوره 
راوځي او ځي د ځنکار ښار ته. پر لاره یو ملنګ ويني او هغه ته 
خپله ټوله کيسه کوي او هغه ورته وايي چې تا له موراو پلار څخه 
اجازه اخيستې ده هغه ورته وویل چې نه ؛ ملنګ ورته وویل چې ته 
باید اجازه واخلې جلات بېرته کورته راغی او د مور او پلار څخه 
یې رخصت واخيست . ملنګ ورته یو ليک ورکړ چې د خنکار ملا 
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زما شاګرد دی هغه ته ورسه او دغه ليک ورکړه. دی ورته ښه 
کوي او ليک را اخلي په لاره کې ځنګل دی او راځي چې ګوري 
یوه زمرۍ په یو دام کې نښتې ده او ځان نسي خلاصولای او فرياد 
کوي جلات ورځي او ورته وايي چې زه تا خلاصوم ولې ته به هم 
ژمنه کوي چې مابه نه خورې هغه ژمنه ورسره کوي. کله چې جلات 
دا ازادوي پر پښه یې زور راځي او چغې کوي چې له دې سره سم يې 
پښه ازادېږي ولې نور زمريان راځي جلات وارخطا کېري دا ورته 
وايي چې مه وارخطاکېږه زه ددوی ټولو مشره يم . وروسته زمريان 
جلات ته د هر راز همکارۍ ټټټر ډبوي او ځپل یو وېښته ورکوي چې 
د خطر پرمهال یې ومږه موږ به ځان درته رارسوو. خير جلات را رهي 
شي ځي ځي چې یوه کلي ته رانږدې کېږي هلته ګوري چې يوه بزګر 
پرخپلې ځمکې اوبه ایله کړي دي خو یو کورد یا برخه کې د ميږيانو 
غار دی او هغه ټول بربادۍ سره مخ دي جلات له بزګر سره خبري 
کوي او هغه پیسې ورکوي چې دا ځای پر ما خرڅ کړه او دا ځای 
رانيسي او مېږيان هم خوشحالېږي او له ده نه مننه کوي او د 
مشکل په صورت کې ورته ځپل یو وېښته ورکوي چې تاو یې کړي 
موږ به درته حاضر شو. خير جلات راځي د خنکار ځای ته او هلته 
د ملنګ له شاګرد سره اړوي څه وخت چې تېرشو جلات يوداسې 
زمری جوړوي چې په نس کې يې انسان پټېدلای شي البته له 
باندې طرفه سمدم د زمري غوندې شکل لري . له ملا څخه هيله 
کوي چې ما وپاچا ته بوځي او ورته ووايي چې دا داسې زمری دی 
چې بازي هم کوي او ښه ساعت تېري پرې کيږي. خوپس له څو 
هفتو مې بيرته له پاچا نه راوړه کورته .. 
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ملاهم زمری کوم چې جلات یې په نس کې پټ دی راوړي پاچا یې 
خوښوي او ساعت یې پرې تېر دی. داخبره تر شمایلې رسي چې له 
پلاره سره یې داسې فرعي زمری دی چې بازي هم کوي . دا وپلار 
ته نفر ور لېږي چې دا زمری موږ ته هم راواستوه چې ساعت پرې تېر 
کړو هغه هم زمری د شمایلې کورته رالېږي. چې شمایلې ته یې 
بيايي زمري بازي ورته وکړه دا د شمایلې مجلسیانې څوک پرې 
سپرېږي څوک یې تر لکۍ کشوي تر نيمو شپو يې ساتېری کاوه. 
وروسته ټولې ستړې شوې راغلې ډوډۍ يې و ځوړه بيدې شوې 
زمر یې و تړه. چې ټولې بيدې شوې شمایله هم بيده شوه جلات 
ځان د زمري څخه راوویست راغی د شمایلې پالنګ ته د شمایلې د 
پالنګ سره چراغان لګېږي جلات ځان یې د سر چراغ وپښو ته او د 
پښو څراغ یې و سرته کېښود خپلې ګوتې يې ددې پر ګوته کړې او 
ددې ګوته یې په خپله ګوته کړله. ددې دسمال يې ځنې واخيست 
خپل دسمال یې ورپرېښود نو بېرته زمري کې ننوت. 

شمایله چې سهار را ویښه شوله اریانۍ واخيستله چې همدا څه 
نقل دی دا سړی د کمې خوا رال ولې دا ګوتمۍ خو د نارینه دي 
نو یې ناره وکړه 

که کرار دی نن زما زړګی کرار دی 

تاسې کېنئ سهېلو دا په لاس ګوتمه زما ده که د یار ده 

ځیر سهېلۍ هم اریانۍ واخيستلې خو دغه ورځ یې په چورت تېره 
کړه ږغ یې ونه کړ بيا یې په هغه زمري بازۍ کولې. بيا ماښام شو 
بیا یيده شوه جلات خان بيا له زمري څخه راووت شمایلې ته راغی 
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خو دا واريې مچه ځنې واخيسته بېرته په زمري ننوت دا چې 
راویښه شوله مخ یې لوند دی دوباره یې ناره وکړه 

که کرار دی نن زما شوی کرار دی 

تاسې کېنئ سهیلو چې پرمخ مې د خوني زمری پرهار دی 

خو شمایله پوه شوه چې په زمري کې علت دی خو ږغ يې ونه کړ 
خپلې سپیلې یې رختصې کړې او وينځه یې د خپلې خونې دباندې 
ودروله چې څوک راپرې نږدي. شمایلې ځان پر خوب واچاوه په 
زمری یې ناره کړه: 

که کرار دی نن زما زړه ناکرار دی 

ته را اوزه د زمریه که غوبه یې که چميار یې زما یاردی 

جلات چې دا اواز واورېده فکر يې وکړ چې څوک نشته او 
شمایلې پېغور ورکړ نو ده پرې ناره کړه: 

نه غوبه يم نه چميار يم لویه خدایه 

ښايسته جلات مې نوم مسلم مې پلار دی 

نو جلات له زمري څخه راووت سره غېرٍ په غېرٍ شو سره کېناستل 
جلات ورته ويل څنګه به شي دا شرطونه زه به پرځای کړم . شمايلې 
د شرطونو جوابونه ور وښودل چې اول شرط داسې حل کړه چې 

دغه زما د پېکي تار واخله او د اوسپنې پر کوندې يې وتړه 830 
یې وواهه ماتېږي. بل شرط دغه زما د سمال به ورته وښوروې نو به 
غوا درته ودرېږړي وبه یې لوشې. درېیم دغه زما ګوته به د هغې 
غوا په شیدو کې ووهې هغه به پوه شي بام ته به يې په تاخت 
وخېژوې. څلورم زما د ځای لار زما د پلار ترتخت لاندې ده. دی به 
ترللس ونیسې چټک به يې ولاړ کړې ته به راشې او هغه دوه نور 
شرطونه مې نه دي زده. ده ورته وویل هغه زما زده دي چاره به یې 
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وکړم. سهار شو ملا پاچاته راغی چې زما زمری راکه بسته نور به 
دې سات پرې تېرکړی وي. پاچا هم زمری ملا ته ورکړ. 

ملا زمری کورته راوست او جلات ورڅخه راووت. جلات درېشي 
وکړه او پاچا ته راغی چې شرطونه. شرطونه يې ورته وړاندې کړل 
جلات خان لومړي څلور شرطونه د شمایلې په لارښونه حل کړل. 
وختې چې پنځم شرط يې په ځای کوه نوراغی د شپې په هغه 
غنمواوشګو ځونه کې یې هغه مېږي برېت یې وموږی يو ګړۍ چې 
وشوه هغه مېږیان چې د بزګره یې خلاص کړي وو ټول راحاضرشول 
ويل خدمت! جلات خان حکم پرې وکړ چې ترسهاره پورې به دغه 
شګې او غنم سره داسې جلا کوئ چې يره دانه سره ګډه نه شي 
مېريانو هم دا کار صفا وکړ او دا شرط يې هم وګاټه. شپږم شرط 
بيا پاچا زمری راوست چې د جلات له زمري سره يې وجنګوي نو 
جلات د زمرو برېت لمس کر او یوغټ زمری يې راویستی د پاچا 
زمرای ئی ورمات کړاؤندا فرظ يي هم وګانهاو شمايله يي په تره 
توره وګټله. 

رباجاهم ايل وجلات تد ورکره پاچاه فکر وکرځي دش ټول 
کار د ملا د زمري له لاسه خراب شو نو د هغه د وژلو امر يې وکړ 
کله یې چې ملا د اعدام لپاره بيوه نو ملا پر جلات ناره وکړه: 

جلات ځانه وروره ولې دې موږ هېر کړو 

داهن ارو 

نو جلات ځان ځنکار پاچا څخه د اوو ورځو پاچاهې یې وغوښتله 
هغه ورکړه نو يې ملا خپل وزیر کړ او ځنکار يې په دوو سترګو 
ړوند کړ. کيسه ولاړه پورته زه ولاړم کورته. 
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بریالی علي خېل-د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


د پښتو لرغونې دورې د شاعرۍ 


ددې دورې اشار د خپلو ځانګړو 
خصوصياتو له امله دغه لاندې ارزښتونه 
لرللی شي: 

-١‏ د پښتو کوم اثار چې په لومړۍ ادبي 
دورې پورې اړه لري د کمیت له پلوه ډېر نه ھ 
دي او د هر شاعر او لیکوال محدودې شعري 
نمونې تر موږ رارسېدلې دي. ددې دورې د ډېرو شاعرانو او 
لیکوالو د کتابونو نومونه موږ ته ښکاره دي. خو زیاتره دا کتابونه 
او دېوانونه اوس ورک دي. د پښتو د لومړۍ دورې په اثارو کې 
یوازې دمليمان ماکوه دل األولبا د بشپر کناب غیلي رې 
موږ ته رسېدلې دي. په عمومي ډول د پښتو د ادبي تاريځ د لومړۍ 
دورې اثار متفرق اثار دي. 

٢-که‏ څه هم د پښتو د لومړۍ دورې اثار د کمیت له پلوه لږ دي. 
خو د کیفیت له پلوه ځينې دغه ډول اثار ډېر لوړ ارزيابي کېدلای 
شي. د غوري دورې قصيدې. د شيغ متي مناجات. د اکبر 
زمینداوري اشعار. د شیځ تیمن. شیغ بستان بدلې او هم د علي 
سرور او شيځ محمد صالح الکوزي غزلې د خپلو فکري ارزښتونو 
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ترڅنګ لوړه هنري مايه هم لري. ددې دورې ځینې نور اشعار که څه 
هم ساده دي. خو په سادګۍ کې یوه ابتدايي ښکلا هم ورسره مله 
ده. ددې دورې ځینې اثار تش نظمونه دي. چې ناظم نېغ په نېغه 
خپل هدف په منظومو او وچو الفاظو کې بیان کړی دی. 

۳- ددې دورې اثار سره له دې چې په کمي لحاظ لر دي. خو له 
دغو لړو اثارو هم موږ په شکلي او موضوعي لحاظ د انکشاف 
څرک ايستلای شو. 

الف- ددې مهال اثار موږ ته راښيي چې ددې دورې ادبي پديدې 
پر یوه حال ولاړې نه دي او نه یو ډول شعري انواع موږ په دې اثارو 
دوو رو ون و 
ملي اوزانو سربېره په درېیمه هجري پېړۍ کې قطعه بيا په پرله 
پسې پېړیو کې قصيده ورپسې غزل او مثنوي چې د شرقي شاعرۍ 
عمده شعري ډولونه دي. خپل کړل. د پښتو د ولسي شاعرۍ له 
ژانرونو څخه چاربيتې او بدلې هم په همدې دوره کې خپله بڼه خپله 
کړې ده او د پښتو د لرغونو سندرو او شعري انواعو ځای يې نیولی 
دی. 

سرو شعر ځينې ځانګړي معنوي ډولونه. لکه ویاړنه «فخريه). 
ساقي نامه او حکایتي اثار هم په همدې دوره کې په پښتو شعر کې 
ځان څرګندوي. د امیر کروړ سوري ویاړنه. د زرغون ځان نورزي 
ساقي نامه او د دوست محمد کاکړ د غرغښت نامې ځینې 
حکايات ددې دورې د شعر د معنوي اقسامو ډېرې ښې نمونې دي. 

د امیر کروړ ویاړنه او د زرغون ځان ساقی نامه د خپل جوړښت 
ادبي قوت او شعري ځانګړنو له امله د راو اد نه 
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وروستیو دورو کې هم بل ساری نه لري. دا ډول اشعار موږ وروسته 
هم لرو. خو کوم قوت او شور چې د امير کروړ او زرغون خان په 
ویاړنه او ساقي نامه کې شته په وروستیو دې ته ورته اثارو کې نه 
لیدل کېږي 

د - پښتو ادبي پديدې او پښتو اثار په دې دوره کې مجرد نه دي 
راپيدا شوي. بلکې د سیمې له ژبو او ادبياتو سره په ارتباط کې یې 
وده موندلې ده. د 0-0 0وو 
څخه پښتو ته ژباړه پیل شوه او د ابن خلاد شعر ابومحمد هاشم په 
پښتو نظم ترجمه کړ | و بيا را وروسته له فارسي ادب سره د پښتو 
ادبياتو نږدې اړیکي پاتې شوې دي. پښتو ادبياتو په دې دوره کې 
ځینې معنوي ارزښتونه له فارسي ادب څخه ځپل کړي دي. دا خبره 
طبيعي هم ده. ځکه فارسي دغه مهال په منطقه کې مسلطه 
فرهنګي ژبه وه. ډېر شاعران او فرهنګي اثار يې درلودل. نو 
دد غسې يوې ژبې اثرات د منطقې پر نورو ژبو حتمي دي. له فارسي 
اثارو نه پښتو ته ترجمه هم دغه مهال پيل شوې ده. د لسمې هجري 
پېړۍ په لومړیو کلونو کې يوې پښتنې مېرمنې د سعدي بوستان په 
پښتو نظم واړاوه. 

ه-ددې دورې متفرق اثار د سیمې په لحاظ هم په یوه ځای کې نه 
دي ایجاد شوي. بلکې له غوره نيولې ان د هندوستان تر سیمو 
پورې پرتو ځمکو کې ایجاد شوي دي او دا خبره پر دې دلالت کوي 
چې پښتانه دا وخت د غور او سليمان پر غرو سربېره د افغانستان 
او دروم او هندوستان په لتو کې خپاره وو. 

۴- په دې دوره کې موږ ځينې داسې متفرق اثار هم لرو چې د 
دربارونو له ځواو ورته د توجه او پالنې څرک هم ځنې ایستلای شو. 
لکه د غور د شاهانو په دربارونو کې د شاعرانو موجودیت او د 
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دوی اثار او دغه راز د هندوستان د افغان پاچا سلطان بهلول لودي 
دربار هم لړ و ډېر دغه ډول خصوصيات درلودل. 

ددې دورې کوم اثار چې زموږ په واک کې دي زياتره د پښتو دوو 
لرغونو تذکرو؛ پټې خزانې او تذکرة الاوليا خوندي کړي دي. د 
ځینو لکه تایمني او اکبر زمینداوري اثار په متفرق ډول ترلاسه 
شوي دي. دغه اثار د منبع پېژندنې له پلوه کومه خلا نه لري او له 
کره او باوري اسنادو څخه ګڼل کېږي. 

۸- دغه لاسته راغلي اثار د ژبې د لغاتو. ترګیبوشو او نورو 
ګرامري ژبنيو خصوصياتو او له نورو ژبو سره د امېزش يو 
سیستماتیک تحول په لاس راکوي. ددې دورې لومړني اثار تر 
زیاته حده د پښتو خپل زاړه لغات او ترکیبونه لري. خو په 
وروستیو پېړیو کې له نورو ژبو په خاص ډول فارسي او عربي سره 
نږد ېوالی ښيي. 

د پښتو د ادبي تاریخ لومړۍ دوره د پورتنیو خصوصياتو په لرلو 
سره پایته رسېږي او پښتو ادبیات له نورو تمایلاتو او نویو فکري 
ارزښتونو او تازه ادبي جریانونو سره يوې پرمختللې بلې دورې ته 
داخلېږی. 


یادونه: په دې لیکنه کې د پښتو ادبياتو لرغونې او منځنۍ 
دوره. د ښاغلي سرمحقق زلمي هېوادمل له اثر څخه زیاته ګټه 
اخيستل شوې ده. 
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پښتو ادب کې متلونه 


متلونه دوه ډولونه لري: ِ 

-١‏ منتٌور متلونه هه 

۲- منظوم متلونه : 
کېږي اص 

منور نه ّ حع تنا 

فشلونهاهغه لنډې: خرېخې تللې او کوټلې جملې دي چې په: پر 
خوږه او اغېزمنه بڼه په کې لوی لوی مفاهيم ځای شوې وي او ډېره 
ژوره مانا لري. 

متلونه د يوې ټولنې او ولس د خلکو د زرګونو کلونو تجربو 
تتيجه او انځور دی. چې د دوی د عقل او منطق ښکارندویي کوي. 
د متل د کلمې د لغوي تحلیل په هکله ځينې پوهان په دې عقيده 
دي. چې متل د عربي ژبې د کلمې د مثال او مثل مفغن شکل دی. 
منغو رم رتف د منظومو ملو نو په خېرګانګړي اوت ګ د زا 
طرز. خوږه او پسته ژبه او د الفاظو د جوړښت او ترکيب له مخې 
ادبي او هنري ښکلا لري. د ژوند تجربې په کې له یو نسل څخه بل 
ته په اغېزمنه توګه لېږدي او انتقالېږي. دا له پند اوحکمت څخه 
ډ کې خبرې چې د وینا د ټینګښت لپاره ويل کېږي يو بشپړ مبتدا 

۱۶۱ 
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او خبر لري. منثور متلونه د شمېر له مخې د منظومو متلونو په 
پرتله څو ځله ډېر دي او بېلابېلې بڼې لري: 

کيسه يي متلونه: چې يوې کیسې يا يوې پېښې ته اشاره په 
کې شوې وي. 

عادي متلونه: چې د عام ولس فلسفي افکار او ژور مطالب په 
کې بيان شوې وي. لکه: 

د ښې غوښې ښه ښوروا وي 

د ژمي په توده او د دښمن په ځوږه مه غولېږه 

وګټه فيل وځوره 

د منثورو متلونو یو څو نمونې: 

اوښ چې لاړه. مهار یې زه څه کوم 

اوښ که غټ دی د شیدو تمه ترې مه کوه 

پنځه ګوتې سره برابرې نه دي 

تر بې عقل دوست هوښيار دښمن ښه دی 

له مزده یې شکرانه ډېره شوه 

ترځه ځوره خو ترخه مه وایه 

د مړو به لاڅه ښادي وي 

د مجبور یو نوم صبر دی 

د مړو پرده خدای کوي 

بد زوی نه زوی 


بد بوټی بلا هم نه وهي 
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منظوم متلونه: 

منظوم متلونه هغه متلونه دي. چې د شعر او نظم غوندې وزن او 
قافيه ولري او دا متلونه د نظم په شان ځانګړی اهنګ. د ادا طرز. 
پخه. خوږه او پسته ژبه او د الفاظو جوړښت او ترکيب له مخې 
ادبي او هنري ښکلا ولري. 

لومړی دلته یو څو منظوم متلونه راوړو: 

د لرې دې لیدی نه شم د نږدې درته کتی نه شم. 

د کور غم د ګور غم 

د ښکار غوښې د ځان غوښې 

متل د پښتو فولکلوري ادب د یوې ارزښتمنې برخې په توګه: 

چې اور یې بل شي خدای یې مل شي 

چې بد کوي کارونه. هغه بد ويني خوبونه 

چې يي قامه سي بې فلامه دي 

چې پردي کور ته یې تمه شي» یو من غوښه یې کمه شي 

چې په ځان کې يې ویني. په جهان کې یې ويني 

چې پير وي فقير وي 

چې چم لري چمتو دی. چې چم نه لري هندو دی 

چې سم د چا ويل شي. په هر چا یې منل شي 

چې د دوو ښځو څښتن وي. سخت به یې ځنکدن وي 

چې ډب نه وي ادب نه وي 

چې دې زده کړه په طفلۍ. هېر به یې نه کړې تر پیرۍ 

چې زور تېر شي» عقل هېر شي 

چې سر و مال ترې جار کړې. نو هر سړی به یار کړې 
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چي نبا شي غویندا شي چې لېګا؛ شيع رماشي 
چې ګل کرې ګل به رېبې 
ر لوغرو مرلن گرور لکن 
چې مېلمه شي. امزد: شي 
چې مرون وي.ء هلته کورونه وي 
چې مشر یې قمبر وي. اختر یې مازيګر وي 
چی مر شو هغه پر سي 
چې مړۍ لرې مېلمه څه دی. چې ايمان لرې مرګی څه دی 
چې لوی غاپي کوچنی تراپي 
چې مور لرې ادکه. په صفت به یې واده که 
چې دا ملا کیسې لرې. ما به غونډې ورپسې لرې 
چې تورې چلېږي. وینې بهېږي 
ابا په کور نه شته. له ادې ډار نه شته 
ارمان به کړې هلکه. بيا به نه مومې اد که 
اسمان چې ګړزېږي. هومره نه ورېږي 
اسمان چې ولاړ وي. لات به مردار وي 
اس یې په خره بار کړ. خر یې پرې مردار کړ 
اسان یې په سووګټي. مېړونه یې په ولو ګټي 
اصيل خطا نه لري. کم اصل وفا نه لري 
امیر چې ظلم کار وي. اور بل په ټول دیار وي 
اوبه په اوبو شيدې په شیدو 
اوښ دې هوښيار کړ. نو دې په لار کړ 
اوګره چې سړېږي. بلا پرې لګېږي 
۱۶۴ 


اول ځان پسې جهان 
اول زده کړه. بیا کوزده کړه 
اول نام پسني کلم 
بابا ویل. ادې منل 
بابا ګیلې کوي. ادې پېرې کوي 
بخشش په لک. حساب په کیک 
بد به دې په زړه کړم. سلام به دې په ځوله کړم 
بد عادت چې زورور شي» عقل مرور شي 
بده ماینه پرېښودل کېږي. بد کښت نه پرېښودل کېږي 
بر یې شته. برکت يې نه شته 
بنده اریانء خدای مهربان 
بې ډوډۍ اوسې» بې کوره مه اوسې 
بې ز حمته راحت نه شته 
بې عقل جمال خوښوي. عاقل کمال خوښوي 
پاک اوسه. بې باک اوسه 
بر دی خر دی. په شاه زورور دی 
پلار یې ګټي. زوی یې څټي 
په رنګ ښايسته. په عمل خوار خسته 
په زړه هوښيار. په ځوله بې کار 
۱۶۵ 
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په عمر کشر په عقل مشر 
په للس کار په زړه یار 
په مسجد کې لمونځ او کتاب. په چوک کې چلم او رباب 
څنګ چې دې کور دی. هسې یې زړه تور دی 
څوک چې دې طلب کار وي. هغه به دې یار وي 
څوک مه وهه په ګوته. تا به نه وهي په لوټه 
خبل عم د لر تل 
خوار دای کړې. نو دوس چا کړې 
دروغجن. هېرجن 
د پلار ګټه د امبار ګټه. د زوی ګڼنټه د زړه غوټه 
سر مهچې برسي ودي 
د کور ګنټه. د لاهور ګټه 
دوه سره وروڼه. هغه سره تربوره 
دولت دې د ځان دی. عزت دې په جهان دی 
دوست به دې وژړوي. دښمن به دې وخندوي 
ډوډۍ که د بل وه. نس خو دې ځپل و 
زامن حرا دي غشي يې ګاړه دي 
سخت ساعت. یو ساعت 
عاشق سر نه لري. غم لښکر نه لري 
عقل چې یې کم وي. پر کور به یې تل غم وي 
عفل عقلمندۍ غواړي. هر هنرمندي غواړي 
کار اسان دی. پیل یې ګران دی 
غل هم وايي خدايه. مل هم وايي خدايه 

۱۶۶ 


زاو 

کام کام ته ځي اوبه خپل مقام ته ځي 

که یار نادان وي. نو کار ګران وي 

لکه ځان هسې یې جهان 

له ما پیدا شو. راته بلاشو 

مور و پلار چې زاړه شي. که شکر ولاخواږه شي 
مه کوه په چا . چې وبه شي پر تا 

ناسته ښځه کار کوي. ولاړه ښځه څار کوي 

نن پر ماء سبا پرتا 

ورانول اسان دي. خو جوړول ډېر ګران دي 
ورور چې سپور شي. د خپل کور شي 

هر چېرې چې ځورې. هلته به مرې 

دښرد کرو اغ د انا لی 
یا د خدای قدرت دی. یا د مېړو غیرت دی. 
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ضیاالحق ضياء- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 
د پښتو لرغونې دورې ادبي شخصيتونه 


څرنګه چې د محر استاد اسمعيل وله 
خوا ماته د پښتو د لرغونې دورې د ادبي َ 
شخصیتونو په باره کې مقاله راکړل شوې وه. 
نو ما هم کوښښ وکړ چې مقاله د پښتو د 
لرغونې دورې د ادبي شخصيتونو په اړه 
ولیکم. څنګه چې د پښتو ژبې لومړی لاس ته 
راغلی شعر د (۱۳۹ ه. ق) حدودو کې ويل شوی دی. نو له همدې 
ځايه د پښتو لرغونې ادبي دوره شروع کېږي او په زرم هق کال پای 
ته رسېږي. نو ما هم د (۱۳۹ه ق) کال په شمول او له دې څخه 
راپدېخوا تر )٠٠۰۰«‏ کاله پورې چې کوم شاعران او د نشر 
لیکونکي تېر شوي دي د دوی نومونه د شعر يو بیت او يو څو 
کرښې نشر د خپل وس مطابق د خپلې مقالې د ښکلا لپاره دلته 
راوړم: 

-١‏ د پښتو د لرغونې ادبي دورې لومړی ادبي شخصيت چې تر 
موږ یې لومړی شعر رارسېدلی. اميرو کروړ دی چې د امير پولاد 
سوري زوی دی. پر (۱۳۹ هق کال په غور کې امير شو او پر 
۴ه ق کال د فوشنج په جنګ کې مړ شو او جهان پهلوان هم 
ورته ويل کېده. موږه ته راپاتې شعر چې محتوايي فورم يې ویاړنه 


ما ټي‌ 
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ده. پټې خزانې د تاریځ سوري په حواله خوندي کړی دی. چې يو 
بند یې دلته د بېلګې په توګه راوړم: 
زه يم زمری په دې نړۍ له ما اتل نسته 
په هند وسند وپرتخار او پر کابل نسته 
له ما اتل نسته بل په زابل نسته 
-٢‏ بو محمد هاشم ابن زيد سرواني البستي د پښتو د لرغونې 
دورې ادبي شخصيت دی. د پټې خزانې له لیکنې ښکاري چې 
سرواني په پښتو ژبه کې يو کتاب لیکلی دی. چې د «سالو وږمه) 
نومېږي. د سالو وږمې د کتاب يوازې نوم موږ ته پاتې دی او کناب 
مو لیدلی نه دی او هم لومړی ژباړن دی چې له عربي څخه یې پښتو 
ته يو شعر راژباړلی. دلته یې د همدې ژباړل شوي شعر يو بیت 
َو 
ژبه هم ښه وینا کاندي چې یې وینه 
د خاوند په للس که زر او درهمونه 
-٣‏ شيځ رضي لودي او شيخ نصر لودي دوی دواړه د پښتو د 
لرغونې دورې ادبي شخصیتونه دي. چې د يو او بل په مقابل کې 
یې شعرونه ویلي دي. پټې خزانې د خپلو قوي اسنادو په مټ د دغو 
دوو تنو مشرانو اشعار موږ ته سپارلي. چې دلته يې د نمونې په 


توګه راوړم: 
د شيځ رضي لودي شعر یو بیت: 
د الحاد په لور دې ترپلل 
ګروه دې زموږ وکوراوه 


ميا 
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د نصر لودي شعر یو بیت: 
د الحاد په تور تورن سوم 
زه لرغون ځو ملحد نه یم 
۴- بېټ نيکه هم د پښتو ادب ادبي څېره ده چې په تاریخ کې يې 
نوم بېنټنی او بټن هم راغلی دی. سلیمان ماکو په ځپله تذکره کې د 
بېټ نیکه د مناجاتو یو ټوټه هم راوړې ده چې زه یې دلته يوازې يو 
بیت راوړم. چې د بېټ نیکه پر شاعرۍ دلالت کوي. 
لويه خدايه لويه خدايه 
ستا په مینه په هرځایه 
۵- اسمعیل هم د پښتو د لرغونې دورې ادبي شخصيت دی. د 
اسمعیل په اړه د پښتو مورځینو او اسماع الرجال خاوندان ليکي 
چې اسمعیل د بېټ نیکه زوی او د خپل تره سړبن په کور کې لوی 
شوی دی. نو ځکه په سړبني مشهور دی او شعر يې موږ ته د 
سلیمان ماکو د تذکرې په واسطه رارسېدلی دی. زه يې دلته يو 
بیت د بېلګې په توګه راوړم: 
تېښته وکړه له ابليسه 
چې ابلیس لعین ښکاره شي 
پټه خزانه هم د اسمعیل په باره کې زیاتوي چې يو وخت اسمعیل, 
خرښبون او بېټ نيکه د کسي غره پر سر مخامغ ناست وو چې 
خرښبون له پلار او تره څخه رخصت شو نو اسمعیل نيکه داسې 
تاره وکړه: 
که یون دی یون دی مځ کې بېللتون دی 
له کسي غره څخه ځي خرښبون دی 
٧۰‏ 
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-٢‏ خرښبون هم د پښتو د لرغوني ادب ادبي څېره ده. د اسمعيل 
سړبن زوی او د بېټ نيیکه وراره و. د پټې خزانې ليکوال هغه 
داستان رانقلوي چې مخکې د اسمعیل په باره کې ذکر شو. نو 
خرښبون د اسمعیل د نارې په مقابل کې یوه څلوریزه وویله. خو زه 
یې دلته یو بیت راوړم: 

بېلتانه ناره مې وسوه په کور باندې 
نه پوهېږم چې به څه وي پېښ په وړاندې 

۷- د پښتو د لرغوني ادب ادبي ګل شيځ اسعد سوري درپېژنم 
چې د محمد زوی او د امیر محمد سوري د دربار شاعرواو د دې 
ترڅنګ د پښتو ژبې قصيده ویونکی شاعر هم و. زه يې دلته د 
قصيدې يو بیت رانقلوم: 

د فلک له چارو څه وکړم کوکار 
زمولوي هر ګل چې ځخاندي به بهار 

۸- شيځ تیيمن کاکړ د پښتو د لرغونې دورې ادبي شخصيت د 
محمد هوتک په حواله راځي چې وايي زما پلار داودخان په 
«بستان الاوليا» کې دغه لاندې شعر لوستلی او ما له خپل پلار 
څخه اورېدلی دی زه یې دلته یو بیت راوړم: 

ګهیځ رڼا د لمر خپره سوه 
زما پر کور د ویر ناره سوه 

۹- ښکارندوی غوري هم د پښتو د لرغوني ادب سینګاروونکی 
بلل کېږي او د پښتو پځوانی قصيده ويونکی شاعر هم و. 
ښکارندوی به تل د غور له سلاطینو «شهاب الدین محمد سام 
شنباني غیاث الدین» سره په جګړو او جنګي سفرونو کې ملګری 

۱۷۱ 


)٥( ١١3010 .6607: 1116 10/9/18 7۷ 


و زه یې دلته د قصيدې یو بیت راوړم چې د ښکارندوی د شاعرۍ 
ښکارندويي کوي: 
د پسرلي ښکلوونکي بيا کړه سینګارونه 
بيا يې ولونل په غرونو کې لالونه 
-٠.‏ خليل خان نيازی د پښتو د لرغوني ادب د شاعرانو په کتار 
کې راځي چې د سلطان بهلول لودي د دربار شاعر هم دی رباعي 
لیکونکی هم دی. پټې خزانې دده یوه رباعي راوړېده چې د سلطان 
بهلول لودي په دربار کې یې ویلې ده. زه یې دلته کټ مټ راوړم: 
خړې وريزې ژاړي له پاسه 
کويله رغ کا بېلتون له لاسه 
يه هغه لوني ګوهر په خول ستا 
دا مرحبا که ستا زموږ مواسه 
١-زرغون‏ ځان نورزی د پښتو د لرغونې دورې ادبي شخصیت 
دی. زرغون ځخان د نورزیو په قبيله کې یو لوی اديب سړی تېر شوی 
دی. چې یو دېوان هم لري. دوست محمد کاکړ يې دېوان کتلی دی 
چې "١‏ ۰ پاڼې یې درلودلې او په خپل کتاب «غرغښت نامه» کې 
يې د هغه له دېوانه «مثنوي» رانقل کړې ده چې د پټې خزانې 
مولف هم د هغه له کناب څخه راخيستې ده. زه يې دلته یو بیت 
راوړم چې ساقي نامه سرلیک لري: 
ساقي پاڅه پياله راکړه 
مرور یار مې پخلا کړه 
-٢‏ زرغونه کاکړ هم د پښتو ادب د لرغونې دورې شخصيتونو 
په لیکه کې راځي چې د پښتو د شعر په تاریخ کې لومړنۍ ښځه ده 
٧١٢‏ 
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چې د شاعرانو په صف کې ودرېږي. د پټې خزانې په روايت 
زرغونې غزليات او د اشعارو نور اقسام هم درلودل. خو متاسفانه 
کومه نمونه یې نه لرو. خو يو حکایت د زرغونې له بوستانه پاتې 
دی زه یې دلته یو بیت راوړم: 
اورېدلې مې قیصه ده 
چې د شاتو نه ځوږه ده 
۳-رابعه د پښتو ژبې له ښځینه شاعرانو څخه ده چې د پټې 

خزانې مولف رابعه په لنډ ډول داسې معرفي کوي؛ حال ددې 
شاعرې ماته نه دی معلوم شوی خو لږ څه چې ښکاره ده هغه داسې 
ده چې دا شاعره د کندهار وه په دوران د محمد بابر بادشاهي کې 
یې ژوند کاوه. رابعه د ېوان هم لري. ځو متاسفانه ورک دی خو د 
محمد طاهر جمرياڼي له خولې دغه رباعي رانقلوم: 

ادم يې مځکې وته راستون کا 

په اور د غم یې سوی لړمون کا 

دوزخ یې روغ کا پرمځ د مځکې 

نوم یې د هغه دلته بېلتون کا 

۴-مېرمن نېکبخته هم د پښتو د لرغونې دورې له شاعرو 
مېرمنو څخه ده. پټه خزانه د «اولياء افغان په حواله ليکي چې 
نېکبختې یو کتاب د «ارشاد الفقراء په نامه وکېښ. زه یې دلته یو 
بیت راوړم: 
د خدای حق ته غاړه کښېږده 
نورې نورې وینا پرېږده 
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۵- دوست محمد کاکړ د پښتو د لرغونې دورې ادبي شخصیت 
دی او د بابرخان کاکړ زوی دی له خپل پلار څخه ورته ادب په 
میراث کې پاتی شوی او د خپل پلار ورک شوی کتاب يې دوباره 
نظم کړ او د «غرغښت نامې په نوم یې یاد کړ. غرغښت نامه کتاب 
تر بوستان راوروسته ډېر پخوانی کتاب دی او د هغه لاندې حکایت 
پټې خزانې رانقل کړی دی: 

له نیکانو روایت دی 
هسې توګه حکایت دی 

۷"-شيغ محمد صالح الکوزی د پښتو په ادبي دوره کې اهم 
دور تېر کړی دی. شيځ صالح موږ د پټې خزانې په مرسته پېژنو او 
شيځ صالح د اشعارو نمونه موږ ته پټې خزانې رارسولې ده. زه یې 
دلته یو بیت راوړم: 

د لیلی د مینې فیض هر سبا وړم 
بېهوده منت به ولې د نور چا وړم 

۸-شيځ متي د پښتو د لرغوني ادب ادبي څېره ده چې د 
«خدای مینه» په نامه یو کتاب يې هم درلود. خو اوس ورک دی. 
شيخ متي په پښتو کې لوړ اخلاق او عرفاني شهرت لري او د بابا 
لقب هم لري. په پښتو کې د شيځ متي کورنۍ په «متي زي» 
غو دو رنه صو انا يو خرر اط مه 
له خپل پلاره اورېدلې او موږ ته یې رانقل کړې ده. زه یې يو بیت 
دلته راوړم: 

پر لويو غرو هم په دښتو کې 
په لوی سهار په نیمو شپو کې 
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۹- بابا هوتک د پښتو د لرغونې دورې له ادبي شخصيتونو 
څخه دی چې هم د عرفان او هم د مشرتوب صفات يې درلودل. د 
پښتو شعر په ادبي تاريخ کې بابا هوتک لومړی شاعر دی چې د 
مغولو پر خلاف يې شعر ویلی دی. 

په سور غر بل راته نن اور دی 
وګړيه جوړ راته پېغور دی 

۰- شيغ ملکيار هوتک هم د پښتو د لرغونې دورې يو ادبي 
شخصيت دی چې د بابا هوتک مشر زوی دی. ادب. توره او 
مشرتوب یې له پلار څخه په ميراث کې رسېدلي دي. پټه خزانه د 
ملکيار هوتک یوه عشقي سندره رانقلوي چې په پښتو اشعارو کې 
د وزن او مضمون له پلوه ډېر قېمت لري. زه يې د سندرې سروکی 
دلته راوړم: 

ترنک بهېږي ترنک بهېږي غاړې تر غاړې 
زما زړګی خو ځپل لالی غواړي 

١-د‏ پښتو د لرغونې دورې يو بل ادبي ګل درپېژنم چې هغه 
اکبر زمینداوري دی چې ډېر لږ اشعار یې د زمانې له انقلابه ساتلي 
پاتې دي. يوازې له څو زړو پاڼو څخه موږ یقين کولی شو چې د 
دېوان ځاوند و او په شعرو کې یې د لومړي ځل لپاره غزل او مثنوي 
موږ ته راپاتې ده. زه یې دلته د غزل یو بیت راوړم: 

لک ارا ويل ده 
د عشق ویر به تل په خپله پټول کړم 

-٢‏ سلطان بهلول لودي د پښتو ژبې د لرغونې دورې د شاعرانو 

په ليکه کې راځي چې متاسفانه نور اثار یې ورک دي او يوازې يوه 
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رباعي یې د یوې يتیمې مرغلرې په ډول په پټه خزانه کې مومو چې 
د خليل خان نيازي د رباعي په مقابل کې يې ویلې ده. هغه داده: 
ملک به زرغون کړم په ورکړه راسه 
ګرره وريځې د داد له پاسه 
ځول مې د عدل په درو روڼ دی 
جهان به زېب مومي زما له لاسه 
٣۳-سليمان‏ ماکو د پښتو د لرغونې دورې يو ادبي ګل دی او د 
پښتو ژبې له پخوانیو لیکوالو او نثر لیکونکو څخه دی. يو کتاب 
یې د تذکرة الاوليا په نامه ليکلی دی خو دا کتاب متاسفانه ورک 
دی. خو لومړي اوه مخه یې په کندهار کې د حبيبي صیب لاس ته 
ورغلي دي چې ددې نثر لوستل تاسو ته پرېږدم او نمونه یې دلته نه 
3 
۴- شيځ عیسی مشواڼی د پښتو لرغوني ادب ادبي څېره ده 
چې د ژوندانه وخت یې پس له (" ۰ هق څخه ټاکل شوی دی. د 
شیځ عیسی احوال د پټې خزانې مولف له مخزن الافغاني څخه نقل 
کړي دي او وايي چې دی لوی ولي و. په پښتو. فارسي او هندي 
ژبو یې شعرونه هم ویلي دي. پټې خزانې د مخزن الافغاني څخه يو 
شعر رانقل کړی چې په لاندې ډول دی: 
په خپله کار کړې په خپل انکار کړې 
کله بادار يم کله مې خوار کړې 
۵-احمد لودي د سعيد زوی او د لودیانو له لیکوالو او ادييانو 
څخه دی او هم د پښتو د لرغونې دورې ادبي شخصیت دی چې د 
اخبارلودي لیکوال هم دی. د پټې خزانې له ذ کر څخه دومره نتتیجه 
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اخيستلای شو چې )٠۰۰(‏ ه څخه وروسته د پښتو نشر د لیکوالو 
سلسله شروع کېږي او ددغه قرن تر اخره پورې جاري وه. چې کتاب 
يې تراوسه نه دی موجود. خو د کامران سدوزي تر یوولسمې پېړۍ 
پورې کتاب موجود و 

۰- شيغ کټه د شيخ متي له کورنۍ څخه دی چې د پښتو د 
لرغونې دورې يو ادبي شخصيت دی. يو کتاب يې د «لرغوني 
پښتانه په نامه لیکلی دی. اوس کتاب نه شته خو يوازې يې موږ 
ته نوم رارسېدلی دی. نعمت الله هروي د ده د اولاد په باره کې 
معلومات راکوي او لیکي چې اته زامن یې درلودل. 

٧-شيخ‏ ملي د پښتو د لرغونې دورې له ادبي شخصيتونو 
څخه دی چې د (دفتر) په نامه یې د نثر یو کتاب هم لیکلی دی. ځو 
متاسفانه زموږ په لاس کې نه شته. ځو خوشال خټک هم ددې 
کتاب شهرت ته په يوځای کې اشاره کوي. 

په سوات کې دي دوه څیزه که جلي دي که خفي 
«مخزن» د دروېزه دي يا (ادفتر)) د شيځ ملي 
۸٨-شيغ‏ علي سرور لودي هم د لرغونې دورې يو ادبي 
شخصيت دی. استاد حبیبي وايي دی د هند د ملتان په (ګمرو) 
نومي ځای کې اوسېده. نعمت الله هروي یې په مخزن افغان کې ياد 
ليکلي دي. 
محبت پياله مې نوش کړه په مجاز کې 
د حق نور وينم په سترګو د ایاز کې 

-٩‏ شیيخ بستان بړېځ: پلار یې محمد اکرم نومېده له بړېڅانو 

څخه و. په ځوانۍ کې هندوستان ته ولاړ او دغه هېواد سامانه 


توت للا اللاا انز 
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نومي ځای کې اوسېده. د بستان الاوليا په نامه یې يو کتاب هم 
يکل وي 

۰- کجوخان راڼیزی: راروټي د پښتو ډکشنرۍ په مقدمه کې 
لیکلي. چې ما سره د ځان کجو راڼیزي یو پښتو تاريځ شته چې په 
هغه کې یې د پښتو تاريخي حوادث لیکلي دي. د ځان کجو کتاب 
موږ نه دی لیدلای خو دومره ویلی شو چې د شيځ ملي په څېر يو 
قانوني کتاب يې لیکلی دی خو اوس متاسفانه ورک دی. کېدی 
شي د لندن په موزیمونو کې پيدا شي. ځکه چې د راروټي راټول 
شوي کتابونه تراوسه نه دي ضايع شوي. 

١-بابړخان‏ د پښتو يو شاعر هم دی چې د تذکره غرغښت په 
نوم یې یو کتاب په شعر کې لیکلی دی او د بابړخان له وفات سره 
سم ضايع شو. 

-٢‏ شيځ قاسم هم د پښتو ژبې ادبي شخصيت دی چې مور يې 
بي بي نېکبخته نومېده. شيخ قاسم د ځپل ژوند پر یو وخت په 
شيځ قاسم سليمان مشهور شو او د تذکرة الاوليا په نامه یې يو 
کتاب ولیکه چې اوس ورک دی. 

۳-الله یار چې د ژوندانه دوره یې تر( ۰ )٠۰‏ څخه دمخه ده. د 
تحفة صالح په نامه یې یو کتاب ولیکه چې په دې کتاب کې يې د 
خپل استاد شيخ صالح د ژوند احوال او اشعار راټول کړي دي. 
تراوسه دا کتاب تر موږه نه دی رارسېدلی. خو د پټې خزانې ماخذ 
دی. 


پمپ۲ت٧چ۳ايلا(‏ اټ 
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اخځونه 
-١‏ د پښتوادبياتو تاريځ.ء لومړی او دويم ټوک. پوهاند 
عبدالحی حبيبي. بېلابېل مخونه. 
-٢‏ د پښتو ادبياتو تاریغځ. لرغونې او منځنۍ دوره. سرمحقق 
زلمی هېوادمل. بېلابېل مخونه. 
عمناداررضرف بثاه اص کل سابل نه 
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د پښتو لرغونو ادبیاتو محتوايي فورمونه 


پښتو لرغوني ادبیات د محتوا له مخې: 

- ویاړنه: د پښتو لرغوني ادبيات لکه 
څنګه چې د فورم یا شکل له مخې ګڼ شمېر 
اقسام لري. د محتوا له مخې هم مختلف 
ډولونه لري اوګڼ شمېر موضوعات او 
مفاهيم په کې ځای شوي دي. 

د پښتو په خورا زړو او پخوانيو ادبي اثارو ' 
کې چې تراوسه کوم اثر زموږ لاسته راغلی دی. هغه د امير کروړ 
سوري یو فخريه شعر دی چې پټې خزانې د تاريخ سوري په حواله 
خوندي کړی دی. هغه وخت د عباسي دعوت په جنګونو کې چې 
امیر کروړ ډېرې سوبې وکړلې. نو يې دا بیتونه وویل چې ویاړنه یې 
بولي. هغه شعر شيځ کنټه عليه الرحمه له تاریځ سوري نه رانقل 
کړی دی. 

دا شعر د شاعر لوړ حماسي مقام او دده د تورې غلبه او بری ښه 
تصویروي. شاعر د خپل پاخه شعر او غښتلې قريحې په مرسته 
خپله ویاړنه په داسې ډول ویلې ده چې يو توانا او مقتدر شاعر ته 
ښايي له دغې ویاړنې څخه د امير کروړ ملي مينه او د خپل ټبر د 
پالنې احساسات ښه څرګند ېږي او هغه ویاړنه یې په دې ډول ده: 


۱۸٠۰ 
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زه یم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 
په هند وسند و پر تخار او په کابل نسته 
بل په زابل نسته 
له ما اتل نسته 
٢-ساندې‏ رویرنه: د پښتو په لرغونو ادبياتو کې د ویرنې 

استه راغلی شعر د شيځ اسعد سوري دی. کله چې سلطان محمود 
غزنوي پر غور حمله وکړه او له امير محمد سوري سره یې جګړه 
وکړه او په اهنګرانو يې محصور کړ. پر دې وخت اسعد هم د 
اهنګرانو په کوټ کې و. هغه وخت چې سلطان محمود امیرمحمد 
سوري ونیو او بندي یې غزني ته يووړ. نو امیرمحمد سوري چې 
خورا زړور. مهربانه او عادل امیر و له غیرته په بند کې ومړ او شیخ 
اسعد چې دوست یې و. د امیر په مرګ يې دا ساندې وویلې: 

د فلک له چارو څه وکړم کوکار 

زمولوي هر ګل چې خاندي په بهار 

هر غټول چې په بید یا غوړېده وکا 

رېژوي یې پاڼې کاندي تار په تار 

ډېر مځونه د فلک څپېړه شنه کا 

ډېر سرونه کا تر ځاورې لاندې زار 

دا د ویرنې قصيده په سلاست او بلاغت کې د پښتو له لومړۍ 
درجې اشعارو څخه ده. په مرئيه قصيدو کې د غزنويانو له عصره 
دا رسم وچې شاعر به کوښښ کاوه د خپل مړ ممدوح صفات او 
ښېګڼې په داسې ډول وښيي چې د هغه مقام د خلکو په نظر کې ډېر 
لوړ ثابت شي او د ده مرګ د ویر اسباب او علل هم وښيي. 
۸ 
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-٣‏ ستاينه: د پښتو په لرغونو ادبیاتو کې د ستاینې په برخه کې 
د ښکارندوی غوري قصيده د يادونې ده. ښکارندوی غوري دا 
قصيده د محمدسام په ستاینه کې ویلې ده او د هغه سلطان د هند 
یو سفر تصویروي چې څنګه د سلطان لښکر هند ته ځي او څنګه پر 
اټک تېرېږي. د ښکارندوی دا قصيده لومړی يو غراء ډېر لوړ او 
خوندور تشبيب لري. د بهار مناظر د غرو او رغو زړه راکښونکي 
او ښکلي تصاویر په دغه تشبيب کې ترسیموي او وروسته بيا د 
سلطان معزالدین «شهاب الدين غوري ستاینې ته ګرېز کوي او دا 
قصيده د پښتو ادب یو شهکار ګڼل کېږي: 

د پسرلي ښکلونکي بیيا کړل سینګارونه 
بيا يې ولو تل په غرونو کې لالونه 
مځکه شنه لاښونه شنه لمنې شنې سوې 
طیالسان زمردي واغوس ته غرونه 
د پسان مشاطې لاس د مچ ېبدودی 


بله د ستاینې سندره چې لاسته راغلې او موجوده ده هغه د تایمني 

سندره ده چې د سلطان غياث الدین غوري په ستاینه کې يې ویلې 
ده چې ډېره روانه او ساده ده او لږ څه حماسي رنګ هم لري: 
نن زه ږغبېرم په صفت د سالطان 
چې دی بادار شازي ملک د جهان 
دفسرزوزکسوي اؤغسور زرشښسا له د6 :ده 
هم د تېبروتورو برېښنا له ده ده 


۸٢ 
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چې توره وكاړږي چړتون کې خالي 
غليم يې کله کړي په توره سيالي 
غيان الدين د غور زمر عالیشان 
د اسلام دي دده په توره روښتان. 


۴- تنصوف او عرفان: د پښتو ژبې په لرغونو ادبياتو کې د 
تصوف او عرفان په برخه کې چې کوم شعر موجود دی هغه د شیخ 
متي بابا تصوفي اوعرفاني شعر دی. شيخ متي بابا خورا لوی 
صوفي او عرفاني شاعر دی. ده په غونډان کې يو کتاب کښلی و 
چې نوم يې و «د خدای مینه او په دې کتاب کې اکثره عرفاني 
اشعار او مناجاتونه وو او په داسې ډول ويل شوي وو چې پر ځلکو 
به یې ډېر اثر کاوه. خو د شيخ متي بابا اشعار متاسفانه زموږ په 
لاس کې نه شته. خو د پټې خزانې مولف يې دغه یوه عارفانه. خوږه 
او ښکلې منظومه رانقل کړې ده: 

پر لويو غرو هم په دښتو کې 
په لوی سهار په نیمو شپو کې 
په غاړه ږغ او په شپېلکو کې 
مار هرر 

د شيخ متي بابا دا شعر په پښتو اشعارو کې خورا ډېر اهميت 
لري او یوه داسې نمونه ده چې د عرفاني او تصوفي شعر په دیباچه 
او پيل کې درېږي او دا شعر له هغو شعرونو څخه دی چې پښتو 


شعر ته یې یو ښکلی فلسفي رنګ ورکړی دی. 


پپدنا)( تت 
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۵- عشق او محبت (1776): په پښتو لرغونو ادبیاتو کې چې 
کوم شعر عشقي یا لیریک رنګ لري او موجود دی هغه د تایمني 
عشقي سندره ده. چې د وزن. الفاظو او کلماتو له پلوه خالص او 
سوچه پښتو شعر ګڼل کېږي: 

ګهښېيځرڼا ءّ لسر خپره ښوه 
زما ېر کر د وير ناره سوه 
د بېلتون ورځ توره تاره سوه 
ږغ سو ناڅا په چې بېلتون راضشی 
زړه مې له دې ویرنې شين دی 
په را ژاړم که ناورين دی 
زرغون له اوښو مې سادين دی 
په نول نولېږم چې تاخڅون راضشی 
نه به يايم نه به ياراسي 
نه به ياره شه زما رڼاسي 
سبنه لی (بتانصاا ټی 
بېلېږي پېر يې اوس د یون راضفشی 
دخی بار وى برض تا کطرې 
آغليه مغ چې په يانه کړې 
اور بل دې پرېښوی واته كکرړې 
پر ماد بل اور کراوون راشی. 


دا شعر له هغو اشعارو څخه ګڼل کېږي چې غنايي یا د موسیقیت 
خوا لري او لکه د پښتو اکثره عوامي اشعار په خواږه او خاص غرٍ 
ويل کېږي 
له دغه شعر څخه ښکاري چې تایمني به یو عاشق مشربه سړی و 
راسني هماسا اد اور ارجا کر شراوا 
شعرونه غرول. ددې شعر ژبه سپېڅلې. پاکه او سپينه ده. بله 
عشقي يا لیریک سندره چې موږ ته رارسېدلې ده هغه د قطب 
الدين بختيار سندره ده. د مینې او د مين د زړه احساسات يې په 
ښه ډول څرګند کړي دي. دا شعر لکه اوسني عاميانه اشعار 
تکرارېدونکی کسر هم لري او داسې ښکاري چې قطب الد ين د 
مینې په دنيا کې تاوده جذبات لرل: 

ریرمې ره سوری سوری کړ 

راته وګوره ملوکې 

په بېلتون کې دې وباسم 

له خوږمنه زړګی کوکې 

راته وګورره ملوکې 

راته وګرره ملوکې 


بله لیریک سندره چې پښتو لرغونو ادبياتو ته ښکلا او رنګیني 
ورېښي. هغه د شيځ ملکيار هوتک سندره ده. شيځ ملكيار 
هوتک د مینې ډک زړه درلود او د عشق او مینې پر لاره یې قدم او 
قلم وهلی دی. پنټه خزانه دده یو داسې عشقي سندره رانقلوي چې 


۸۵ 
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په پښتو اشعارو کې د وزن. بحر او مضمون له پلوه ډېر قیمت لري 
او د یوه ساده عشقي پښتني فکر استازيتوب کوي. 
ده دا شعر د طبیعت په ښکلې لمن کې د رود پر غاړه د سپینې 
سپوږمۍ په ښکلې رڼا کې غږولی دی. 
ترنک بهېږي ترنک بهېږي 
غاړې تر غاړې 
زما زړګی خو 
خپل لالی غواړي 
۲- مناجات: د پښتو ژبې په لرغونو ادبياتو کې د مناجاتو په 
برخه کې لومړنی لاسته راغلی اثر د ېټ تیکه دی چې دده د ژوند 
زمانه د څلورمې هجري پېړۍ په شاوخوا کې ټاکل کېدی شي او دا 
شعر يې (۳۵۰) ه په شاوخوا پورې اړه لري. رخدای د ژوندون 
واکمن دی مالک الملک دی. دی ښاغلی کورنۍ سړو ته ورکوي 
نو خدایه موږ ستا مريي يئ او د بېټ نیکه هغه شعر دادی: 
لويه خدايه لويه خدايه 
ستا په مینه په هرځايه 
غر ولاړ دی درناوي کې 
ټوله ژوي په زاري کې 
دلته دي د غرولمنې 
زموږ کېږدۍ دي پکې پلنې 


دا وګړي ډېر کړې خدايه 
لويه خدايه لويه خدايه 


۸۶ 
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۷-رزم. جنګ او ننګ: د پښتو په لرغونو ادبیاتو کې لومړنی 
لاسته راغلی اثر د رزم په برخه کې د ملکيار غرشين شعر دی. چې 
د ۵۸۰ ه کال په حدودو کې یې لیکلی دی. ملکيار یو غښتلی او 
توريالی سړی هم و او د تورې او ادب له څښتنانو څخه و چې له 
سلطان سره یې په جهاد او جګړو کې ملګري کوله. داسې ښکاري 
چې ملکيار پر جنګيالیتوب او تورياليتوب علاوه ادبي ذوق هم 
درلود. په خپله هم شاعر و او د نورو پښتو شاعرانو اشعار یې هم 
تل لوستل» په هغه ميدان کې چې ملکيار د سلطان معزالدین له 
لښکرو سره یوځای جنګېږي او نږدې و چې د سلطان لښکر ماته 
وکړي. نو دې توریالي اديب او عارف يوه د تنګ او جنګ سندره 
وویله او لښکریان یې همت او شجاعت او توريالیتوب ته تشویق 
کړل. تر هغه چې بريالي شول او د جنګ پر ډګر يې سوبه په برخه 
اشطعالهء دص هدنک دابا د واه 
چې غاریان وپارېدل او په څېر د زمريو ورتوی شول. د ملکيار دا 
شعر چې د قدیمو اقوامو د حماسيو رنګ لري له هغو سندرو څخه 
دی چې پخوانیو پښتنو به د جګړې پر ميدان ویلې او مقصد يې دا 
وچې د زلمو احساسات تاوده کړي او پر جنګ يې ښه وپاروي: 

څښتن مومل دی اوس ‌مويرغل دی هېواددبل دی 

غازیانو ګورئ څښتن مو مل دی 

بله د مقاومت يا رزم کومه سندره چې لاسته راغلې ده هغه د 
باباهوتک رزمي يا د مقاومت سندره ده چې د مغولو له لښکرو 
سره د جنګ پر وخت یې ویلې ده او هغه سندره داده: 


سلللرضحیير٣ق)‏ ۱يس 
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پر سور غر بل راته نن اور دی 
وګړيه جرړ راته پېغفور دی 
پر کی لور بانندي مخت راشئ 
غم پنه غزتني هتم په کال راغنی 
عستابووت د قترئ مووا دی 
تفتل راغاسبتنی په تسوار دئ 
په پښتونخوا کې يې ناتار دی 
زرندي کوراښ فل را نوي 


-٨‏ اخلاق: په پښتو لرغونو ادبياتو کې لاسته راغلی اخلاقي 
شعر د زرغونې کاکړ دی. چې غالبا به د نهمې هجري پېړۍ په 
دویمه نیمايي کې زېږېدلې وي. دا مېرمنه د شاعرانو په ډله کې په 
لومړي صف کې درېږي. 

که موږ په پښتو ادب کې د اخلاقي شاعرانو لپاره یوه ځانګړې 
ډله ومنو. نو زرغونه به له خپل بوستان سره د هغو په سر کې ولاړه 
وي. ځکه چې تر دې دمخه کوم اخلاقي شاعر موږ ته نه دی معلوم 
او زرغونه د شيځ سعدي د بوستان په منظومه ترجمه د اخلاقي 
شاعرانو له ډلې څخه بللای شو. 

د زرغونې يو حکايت چې د پټې خزانې په واسطه موږ ته 
رارسېدلی دی. هغه دادی: 


اورېدلې مې قیصه ده چې له شاتو هم ځوږه ده 
د اختر په ورځ سهار بایزيد چې و رويدار 
له حمامه راوتلی په کوڅه کې تېرېدلی 


ند ول بیان 
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ایرې خاورې چا له بامه راچپه کړلې ناپامه 
مځ او سر یې سو ککړ په ايرو په ځاورو ځخړ 
بايزید په شکر کښو سو د خپل مخ په پاکېدو سو 
چې زه وړ يم د بل اور چې په اور کې سم نسکور. 


بله مېرمنه چې په لرغونو ادبياتو کې يې لويه برخه اخيستې ده. 
هغه مېرمن نېکبخته ده چې د هغې اشعار هم اخلاقي. د نصايحو 
او د پند او تبلیغ رنګ لري. د نمونې په ډول د هغې يو شعر دادی: 
په زړه ښاد شې ای مومنه  -‏ په ظاهر په باطن سپینه 
ريو بنطوریته ‏ 
شکر صبر په هر حال کړه خودنمای مه شه ود بینه. 
نو له دې څخه دا تتیجه اخيستلای شو چې په لرغونې دوره کې هم 
شاعران د لوړ شعري او ادبي ذوق خاوندان وو او د خپل ذوق. 
تخيل او جذباتو په مرسته یې د مختلفو موضوعګانو لکه: ویاړنه. 
ساندې یا ویرنه. ستاینې. تصوفي او عرفاني. عشقي يا لیریک. 
مناجات يا رازو نياز په برخه کې او د رزم يا د جنګ او ننګ او 
بلاخره د اخلاقو او نصایحو په برخه کې يې اشعار ویلي دي. 
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په پښتو لرغونې شاعرۍ کې څلوريزه 
رباعي» 


څلوریزه هغه شعري فورم دی چې له عربي 
څخه پښتو ته راغلی دی. د يوې بلې 
پېژند ګلوۍ له مخې لرو چې د پښتو نظم 
لیریک ډول پخوانی ادبي ژانر دی. چې په 
پښتو نظم کې ډېر لرغونی او غوره ځای لري. 
په پښتو کې رباعي ته څلوریزه وايي. لکه 
څنګه چې یې له نامه څخه معلومېږي. دا فورم څلور مسرې لري. 
له ځینو استثنايي حالاتو پرته چې په هغې کې کېدی شي د درېپیمې 
مسرې يوه څپه د قافيه والو مسرو تر څپو کمه يا زیاته شي. په 
ټولیز ډول د ټولو څلور واړو مسرو د څپو شمېر یې سره مساوي وي. 
د رباعي لومړی بیت مقفی. درېیمه مسره يې قافيه نه لري او د 
څلورمې مسرې قافيه یې د مطلعې قافيه تعقیبوي. مخکې له هغې 
چې په پښتو ژبه او ادب کې عربي عروض ځخپلې اغېزې وښندي په 
پښتو ادب کې یو ډول رباعي موجوده وه چې په ملي وزنونو به ويل 
کېده 

رباعي د پښتو ژبې او ادب د نورو نظمي ژانرونو په څېر د یوه اوږده 
10 

وا 
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په لرغوني پېر کې هم پېژندل شوی ادبي ډول دی. چې ډېرو 
شاعرانو په همدې جولې کې شعرونه او نظمونه ویلي دي. 
په کلاسیک پېر کې ددې ژانر بېبلګې ددې مهال د شاعرانو په 
لیکنو او شعرونو کې ډېرې زياتې ګورو. په پښتو کې د بېلاببلو 
څپو په شمېر څلوریزې ويل شوي. خو لس څپیزې څلوریزې په کې 
زیاتې دي او دا اکثره په تول تللې دي. 
هغه رباعي چې لس څپیزې دي. هره مسره يې د اهنګ له مخې 
تقريباً پر دوو برځو وېشل کېږي. پنځه څپې يوه خوا او پنځه بله 
خواء د رباعي تکنیک او جوله د پښتو ژبې د نورو ادبي نظمونو په 
څرنګوالي او څومره والي کې د ارزښت وړ مقام لري. د رباعي په 
جوله کې لنډې- لنډې موضوعګانې ددې ژانر منځپانګې جوړوي. 
دغه لنډې- لنډې موضوعګانې چې د ټولنيزو غوره مطالبو د 
څرګندولو په خاطر د شاعر له فکر او اندېښنې رازېږېدلي. ليکل 
شوې دي. دغه ډول ځېل د هغه مهال ټولنیزو ستونزو د حلولو او 
ښې لارښوونې په برخه کې ستره دنده سرته رسولې ده. څلوريزه د 
غزل په شان ده. خو توپير یې دادی. د څلوریزې د بیتونو شمېر دوه 
بیتونه وي. چې د غزل د جولې په څېر لومړی بیت يې مقفی وي 
یانې په وزن او قافيه کې سره يو وي. همدارنګه د رباعي څلورمه 
مسره د وزن او قافیې له پلوه د مطلع په شان وي. 
په «فرهنګ ادبيات» کې زهرا ځانلزي څلوريزه داسې راپېژني: 
(ارباعي څلور مسرې وي. چې لومړۍ. دويمه او څلورمه مسره يې 
د واحدې قافیې لرونکې وي. رباعي په فارسي ادب کې د هق له 
لرغونو پېرونو څخه ددې ژبې او ادب په شاعرانو کې دود شوې ده. 
۱۹١۱‏ 
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ددې ډول شعرونو او نظمونو ریښې د فارسي ادبياتو په تاریخ کې 
آن څلورمې هجري پېړۍ ته رسېږي.)) ډاکتر ذبیح الله صفا په ,تاریخ 
ادبيات ایران) کې ليکي: « ددې مهال شاعرانو د شعر په بېلابېلو 
ځېلونو کې د مثنوي. قصيدې. غزل. رباعي او نورو په هکله 
لیکنې کړې دي.)) 
له پورته لیکنې څخه جوتېږي چې رباعي په فارسي ادب کې په 
څلورمه هجري پېړۍ کې د نظم د پورتنيو يادو شويو ډولونو په 
څنګ کې د يو ښکلي ادبي ډول په توګه پېژندل شوې او کارول 
شوې ده. 
اصله خبره داده چې په پښتو ژبه او ادب کې دغه ډول ادبي نظم په 
لرغوني پېر کې هم شتون درلود . چې د پښتو په ملي وزنونو ويل 
کېده. په کلاسیک پېر او له دې مهاله مخکې عربي عروضو ته 
نږدې د دېواني نظمونو په ډله کې د رباعي د نظم ډول هم ليدل 
کېږي. د پښتو ژبې او ادب لومړنۍ رباعي چې د پټې خزانې له 
لارې لاسته راغلې. خليل ځان نيازي ته منسوبه ده. چې سلطان 
بهلول «۴ ۹ه ته يې ويلې وه او په لاندې ډول ده: 

شړې ورښتي ژاړي له اه 

کويله ږغ کا بېلتون له لاسه 

يه هغه لوني ګوهر په خول ستا 

مهای تنا زور هرامپه 
سلطان بهلول ددې رباعي له اورېدو سره سم په ځواب کې دا لاندې 
رباعي ویلې ده: 
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ملک به زرغون کړم په ورکړه لاسه 

ګوره ورېځې د داد له پاسه 

ځول مې د عدل په درو روڼ دی 

جهان به زېب مومي زما له لاسه 
هندسي شکل یې: 


صا دنه سو 
د رباعي یو بله بېلګه د دېواني ادب له رامنځته کېدو لږ مخکې په 
کلاسیک پېر کې ١٩۰‏ ه د رابعې نومې يوې پښتنې شاعرې يوه 
څلوریزه ده چې د منځپانګې له مخې ددې مهال د رباعي د نظم 


څرنګوالی ترې پوره څرګند ېدی شي. 

هغه داده: 
ادم يې مځکې و ته راستون کا 
په اور د غم يې سوی لړمون کا 
دوزځ یې روغ کا پرمځ د ځمکې 
نوم يې د هغه دلتنه بېلتون کا 


بله خبره داده چې رباعي له موضوعي پلوه د پند وحکمت په باب 
وي او هم عشقي او ټولنیزې خواوې لري. له دغو څرګندونو څځه 
معلومېږي چې څلوریزه په کلاسیک او لرغوني پېر کې د يو غوره 
ادبي ژانر په توګه کارول شوې ده او د شاعرانو د شاعرانه 
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احساساتو په څرګندولو او د ټولنیزو موضوعګانو په انځورولو کې 
یې کارنده مقام درلود. 

اخځونه 
کلاسیک ژانرونه: د محبوب شاه ارزومند لیکنه. 
د پښتو شعر هندسي جوړښت: د پوهندوی محمداسمعیل یون اثر. 
د پښتو ادبياتو تاريځ. لومړی او دويم ټوک: د پوهاند عبدالحی 
سو اپل 


په لرغونې دوره کې پر پښتو ژبه او شاعرۍ 
مذهبی تاثیرات 


پر پښتو شاعرۍ باندې په لرغونې دوره کې 
مذهبي تاثیرات لږ وو. ځکه په هغه وخت کې د 
پښتو سوچه او پاک لغاتونه کارېدل او مذهبي 
تاثیرات لاد هېواد ګوټ ګوټ ته دومره نه وو 
خواره شوي چې پر ادبياتو دې پراخ تاثير 
وکړي. تر لرغونې دورې وروسته پر پښتو 
شاعرۍ باندې مذهبي تاثير ډېر شول او د پښتو له پخوانيو اثارو 
څخه هم داسی ښکارۍ چې پښتانه د اسلذ بهارابلو کې مضشهوررر 
او د دوی ژبه هم په دغه وخت کې يوه داسې ادبي ژبه وه چې ډېر ښه 
او پاخه اشعار یې درلودل. لکه د امير کروړ په وخت کې شعر له 
مذهبي تاثبراتو څخه لرې وه ځکه هغه د پښتو له سوچه او ځپلو 
لغاتونو څخه کار اخيستی دی چې وروسته د روښانیانو په وخت 
کې پر پښتو شعر باندې مذهبي تاثیرات ډېر شوي دي. 

د پښتو په ځورا زړو او پخوانیو اشعارو کې چې تراوسه زموږ لاسته 
راغلي دي. د امير کروړ سوري يو فخريه شعر دی او له دې شعر 
څخه داسې ښکاري چې په سوريانو کې د پښتو شعر د اسلام له 
ابتدا څخه موجود و. ځکه د امیر کروړ د ژوند وخت له ٠٠١(‏ هم 


۱۹۵ 
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څخه وروسته شروع کېږي او بيا موږ وینو چې په سوریانو او هم د 
غور په اوسېدونکو کې د سلطان محمود تر عصره (۴۰۰ ه پورې 
د رن دک وره هق اوو 
اسلامي دورې په لومړيو څلورو سوو کلونو کې غور او سوري 
قبايل د پښتو د شعر او ادب زانګو وه او په دغه وخت کې پښتو 
ژبې پاخه اشعار او ادبي اثار درلودل او د امير کروړ له شعر څخه 
څرګند ېږي چې په لومړۍ دوره یانې اوله او دویمه هجري پېړۍ کې 
پښتو ژبه په غور کې د نورو ژبو له اختلاطه سوچه وه او دا سوچه 
توب او خالصوالی یې تر ٠‏ ۰ه پورې هم ساتلی دی. 

څومره چې په اسلامي دوره کې پېړۍ پرې تېرېږي. هغومره ژبه او 
شاعري له سوچه توب نه لرې کېږي او نور عناصر پرې ګډ ېږي. 

په دویمه هجري پېړۍ کې پښتو ژبه او شعر سوچه او خالص و. خو 
په درېیمه پېړۍ کې د عربي ژبې لغوي او ادبي اغېزې پرې شوې 
دي او د عربي فکر او ادب اثر په هغو ځایونو کې غالب شوی دی 
چې د عربو د حکومت اثر هلننه ډېر و. 

شيځ رضی او نصر لودي د شيځ حميد له کورنۍ څخه دي. رضی د 
حمید وراره او نصر لودي یې زوی دی. شيخ رضي خپل تربور (تره 
زوۍ ته داسې لیکلي دي: 


د الحاد په لور دې ترپلل 
ګروه دې زموږ وکوراوه 
مو ږ روڼلی په زيارنه 
تا په تور و توراوه 


٣۶ 
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نصر لودي د شیخ رضي په غبرګون کې وايي: 

د الحاد په تور تورن سوم 

زه لرغون خو ملحد نه يم 

زما د ښنه هسې توراکړې 

که ملحد يم د دښنه يم. 
د لودیانو په وخت کې که څه هم تر هاشم سرواني وروسته دی. خو د 
پښتو سوچه توب او ژبې نږه والی قوي دی. د مذهب او د عربي اثر 
لږ ښکاره کوي. له (الحاد) او (سنتي) څخه ښکاري چې مذهب او 
عربي ژبې اثر په دغو وختونو کې تش په ديني اصطلاحاتو پورې 
محدود واولاډېر عربي اصطلاحات په ژبه او ادب کې ننوتلي نه 
وو. 
د لودي کورنۍ د اسلام سوچه خدمتګاران وو او غوښتل يې چې د 
پښتونخوا په بېلابېلو سیمو کې د اسلام رڼا خپره کړي. نصر لودي 
په خپل نظم کې له ځانه ښه دفاع کړې ده او خپل عقايد يې د 
پخوانيو په ډول د (سنت) تابع بللي دي. تر دې وروسته ان تر 
روښاني دورې چې کوم شعرونه ليکل شوي. په پام وړ شمېر 
شعرونو کې مذهبي تاثیرات او د عربي ژبې اغېزې څرګندېږي. خو 
د لرغونې دورې په انډول بيا په روښاني پېر کې دا اغېزې زياتې 
څرګند ېږي. 
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د پښتو لرغوني ادب په پرمختیايي بهير 
کې د ښځو ونډه 


که چېرې موږ د پښتو شفاهي ادبیات مطالعه 
کړو. نو ددغو شفاهي سندرو په جوړولو کې 
د ښځو برځه د يادونې وړ ده او ډېرې زياتې 
دغدوزل شفافي سندري پښتتو کليوالوار 
مېرمنو جوړې کړې دي. خو څنګه چې ددغو 
شفاهي سندرو ویونکي زياتره نه دي معلوم. 
نو پر دې اساس موږ ددغسې هنري ذوق خاوندانو ډېرو ښځو له 
نامه څخه نه یو خبر. خو کله چې د پښتو تحريري ادبيات مطالعه 
کوو. نو د نهمې هجري پېړۍ په اواخرو او د لسمې پېړۍ په اوایلو 
کې موږ د ځینو پښتنو ښځو له نومونو سره مخامخېږو. چې په 
پښتو ژبه ترې اثار پاتې شوې دي. 

ددغو ښځو اثار موږ ته دا هم راښيي. چې دغه وخت د پښتنو په 
عبتر کوريو کی د خو با سواد کبدار ترجه کېن اردا يې 
ښکاري چې دغه مهال ځینو پښتنو ښځو ته دا حق ورکړل شوی و. 
چې سواد زده کړي. د ديني علومو زده کړه وکړي او د مدارسو 
ځينې نصابي منظوم او منثور کتابونه ولولي. په دغو باسواده 
ښځو کې چې به که کومې يوې د لیکوالۍ او شعر ویلو استعداد 
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درلود. نو دې خواته به یې هم پاملرنه کوله او په پښتو به یې ځینې 
اثار یا ژباړل او یا به یې نظمول. دغه اثار زياتره اخلاقي او دیني 
تبلیغې رنګ لري. ددغو ښځو له خوا ددغه ډول اثارو تالیف او 
ترجمې ته توجه به د دوی د همدغه ديني تعلیم تتيجه وي او د 
همدغو تعليماتو تر فکري اغېز لاتدې به يې د ديني. تبلیغي او 
اخلاقي اثارو ایجاد او ترجمې ته هڅه کړې وي. که نه وي د پښتنو 
کلیوالو ښځو له خوا چې کوم شفاهي ادبيات ايجاد شوي دي. 
زیاتره لیریک او غنايي رنګ لري. اوس هم دا ثابته شوې ده چې 
ښځې له نرینه سره يوشان استعداد لري. هغه ښځې چې اثار یې د 
پښتو په لرغوني ادبې دوره کې د مطالعې ځای لري په دغو ښځو 
کې لومړنۍ يې زرغونه کاکړ ده. چې غالبا به د نهمې هجري پېړۍ 
په دويمه تيمايي کې زېړېدلې وي 

دا مېرمن د کندهار په پنجوايي کې اوسېده. پلار يې ملا دین 
محمد کاکړ نومېده او دا ځخپله د سعدالله خان نورزي ماینه وه. دې 
مېرمنې پر ( ۹۰٩‏ هق کال د سعدي بوستان په پښتو نظم ترجمه 
کړی دی. د پټې خزانې روایت دی. چې دغې مېرمنې د بوستان پر 
ترجمې سربېره نور اشعار هم ویلي وو. د زرغونې د پښتو بوستان 
یو حکایت پټې خزانې راوړی دی چې زه یې څو بيته دلته را اخلم: 


اورېدلې مې قيصه ده چې له شاتو هم خوږه ده 
د اختر په ورځ سهار بایزيد چې و رويدار 
عوجاي ران باو الو 
ایرې خاورې چا له بامه راچپه کړلې ناپامه 
مځ او سر یې سو ککړ په ايرو په ځاورو خړ 
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بایزید په شکر کښو سو د ځخپل مخ په پاکېدو سو 
چې زه وړ يم د بل اور چې په اور کې سم نسکور 
د ادبپوهانو په وینا دا ترجمه ډېره غښتلې ده او زرغونه د سعدي 
بوستان له ترجمې بریالۍ راوتلې ده. 


د پښتو ادبياتو په لرغونې دوره کې د زرغونې پښتو بوستان 
لومړنی اخلاقي اثر دی او تر دغه اثر دمخه موږ په پښتو ادبي اثارو 
کې د اخلاقي مفاهيمو لرونکي دغسې اثار نه لرو. د استاد حبيبي 
خبره چې که چېرې موږ په پښتو ادب کې د اخلاقي ویناوو خاوندان 
سره بېلوو. نو زرغونه له پل پښتو بوستان سره ددې ډلې په سر 
کې درېږي 

پر دې سربېره له فارسي ژبې نه پښتو ته د ادبي اثارو د ترجمې 
تاريځ هم د زرغونې کاکړې له خوا د بوستان له همدې ترجمې څخه 
پیلېږي. تر دې ترجمې دمخه موږ ته بل داسې اثر نه دی معلوم». چې 
له فارسي ژبې څخه دې پښتو ته ترجمه شوی وي. 

زرغونه کاکړ سربېره پر دې چې د پښتو شاعره او مترجمه وه. ددې 
ترڅنګ یې بل هنر هم درلود او هغه دا چې نوموړې ډېره ښه خطاطه 
هم وه. 

بله مېرمن چې موږ يې بايد په زرغونې کا کړې پسې اثار په دې 
ځای کې مطالعه کړو. هغه رابعه ده. رابعه د پټې خزانې له لیکنو 
سره سم د ظهیرالدین محمد بابر ( ۹۳۷ هق د زمانې شاعره ده. په 
کندهار کې اوسېده. د اشعارو دېوان يې درلود. ددې شاعرې دغه 
لاندې رباعي پټې خزانې راوړې ده: 
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ادم يې مځکې و ته راستون کا 
په اور د شم يې سوی لړمون کا 
دوزځ يې روغ کا پرمغ د مځکې 
نوم يې د هغه دلته بېلتون کا 
له دې یوې رباعي پرته ددې نور اثار موږ ته نه دي معلوم. خو له دې 
يوې رباعي څخه يې هم د وینا قدرت ښکاري او دا راښيي چې 
رابعې به په خپل دېوان کې عشقي موضوعات په خورا ادبي نزاکت 
او لطافت بیان کړي وي. 
درېیمه مېرمن چې په لرغوني ادب کې د مطالعې ځای لري. هغه 
نېکبخته ده. مېرمن نېکبخته د شيځ الله داد لور وه. چې پلار نیکه 
يې په اشنغر کې اوسېدل. نېکبختې پر ٤ ۵١(‏ هق کال له شیځ قدم 
سره واده وکړ. مېرمن نېکبخته زاهده. پرهېزګاره او عالمه مېرمن 
وه. نېکبختې پر «۹ ۹۴ هق کال د «ارشاد الفقراء په نامه یو کتاب 
لیکلی و. چې درې ټوټې ترې محمد هوتک په پټه خزانه کې را 
اخيستي دي. د يوې ټوټې څو بيته یې دادي: 
په زړه ښاد سې ای مومنه .په ظاهر په باطن سپينه 
ظاهر زهد په اخلاص کړه - په زړه ټینګ سه له يقينه 
تنصصصحل دد دنه وشو ښده 
د مېرمن نېکبختې لاسته راغلې منظومې ټوټې تبليغي رنګ لري 
او نصايح او پندونه یې په دې اثر کې وړاندې کړي دي. که څه هم د 
نېکبختې کتاب له اوسنیو ادبياتو سره ډېر سمون نه لري. خو 


مخکې داسې کتاب نه و. 
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د پښتنو په تاریځي فرهنګي بهير کې بله شاعره او ادیبه نازو انا 
ده. د پټې خزانې په قول: «مېرمن نازو د سلطان ملخي توخي لور ده 
او پر ر ۰۲١‏ ١ه‏ کال په تازي نومې سیمه کې زېږېدلې ده. سلطان 
ملخی پر هغه وخت د غزني تر جلد که د اقوامو مشر و او په استقلال 
يې حکومت کاوه. معاوض او ساری يې نه درلود او نازو په 
کوچنيوالي له پښتنو مېرمنو او سپين ږیرو علماوو څځه لست 
کړی و. مېړه مخې ارتینه وه چې نارينه يې مېړانې او شجاعت او 
سخاوت ته حیران وو. له ثقه روایاتو څخه یو روایت دی چې سلطان 
ملخی سور غره ته نږدې په جنګ کې ومړ او حاجي عادل چې د نازو 
ورورو. د پلار په اتنقام جنګ ته ولاړ. کلا او کور يې نازو ته 
پرېښودل او په هغه وخت کې نازو توره په ملا کړه او له جنګياليو 
ځوانانو سره یې کور او کلا د دښمنانو له تاړاکه وساتل. 

نازو انا په مېلمستیاء غریبانو او مسافرانو په پالنه مصروفه وه او 
هر وخت به چې په ژمي کې د مسافرو قافلې راغلې د نازو پر کلا 
یې اړول او دوی به ورته ډوډۍ ورکوله. د سخاوت نوم یې له خيبره 
تر کوسانه خپور شو نازو په حباله د ښالم ځان هوتک وه چې د 
کریم خان زوی و او مېرمن نازو څلور زامن درلودل چې مشر یې 
حاجی میرخان او نور عبدالعزیز خان. يحیی ځان او عبدالقادر ځان 
1 : 

نازو انا سربېره پر سخاوت. شجاعت او عبادت هسې ارتینه وه چې 
د خدای تعالی څخه په مناجات یې ډېر اشعار وویل او یو دېوان یې 
درلود چې دوه زره بیتونه پکې وو او هلته يې ښه نکات ادا کړي 


٢ 
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وو. داسې يې ویلي وو چې نارينه یې هم نه شي ویلای. دغه رباعي 
چې د نازو انا وه په لاندې ډول ده: 


سحرګه وه د نرګس ليمه لانده 

ما ويل څه دي ښکلی ګله ولې ژاړې؟ 

ولد دو و 
مېرمن حليمه حافظه بله لیکواله او شاعره مېرمن ده چې تر 
لرغونې دورې وروسته په کلاسیکې يا منځنۍ دورې پورې اړه 
لري. حليمه د ځان عليين مکان خوشال ځان خټک لور وه چې د 
عبدالقادر خان خټک سکه ځور کېده او د خپل پلار پر ژوند يې 
مروج علوم ولوستل او بيا د شیځ سعدي لاهوري مريده شوه. د ځپل 
پلار عبدالقادر ځان په لاس یې بیعت وکړ. چې هغه هم د شیځ 
دوران خلیفه و. روایت کا چې. حلیمه بي بي فاضله او عارفه ښځه 
ده او مېړه یې نه دی کړی. قرآن عظيم الشان يې هم په ياد و. په 
پښتو يې اشعار هم ويلي دي. د حليمې په اشعارو کې مجازي 
عشق نه ښکاري. بلکې ټول شعرونه یې د حقيقت په لاره کې دي او 
د حقيقي محبوب حقيقي صفت کوي. د بي بي حليمې غزل دا دی: 


چې يې کړمه ستا په مينه سرفرازه 


ټییغست تا 
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چې مجاز مې د اياز ولاړی زړه نه 
سربلنده تر محمود غوندې سلطان شوم 
وهرچا وته چې ګوړم واړه دی دی 
: جمال په نندارو يې شادمان شوم 
د غير فر مې له زړه نه راب هر شو 
پر غليل وېرعدو باندې یکسان شوم 
حليمې د غعُمبازمکر ژبيات له حد ثننو 
چې دې بېل له ياره نه کا بدګمان شوم. 


په پښتو ادبياتو کې ساندې 
او د ښادۍ سندرې 


ساندې: 

څرنګه چې ولسي سندرې په ولس کې په 
شفاهي بڼه منځته راځي او هر يو فورم يې په 
ولس کې ځاتته د ویلو خاص ترتيب او اهنګ 
لري. نو ښايي چې په لیکلې بڼه زياتې ولسي 
سندرې سره ورته والی او نږدېوالی ولري. خو 
د ویلو له مخې بيا بېخي بېل او ځانګړي صنفونه جوړوي. دا ځکه 
چې د دغو سندرو ارزښت او جوړښت شفاهي دی او خلک يې د 
اورېدلو له لارې سره بېلوي او ليکلې بڼه یې يوازې د ثبت او تلپاتې 
کېدلو وسيله ده. 

د بېلګې په توګه په لوی سر کې خو د ښادۍ بدلې. د اتڼ نارې» 
غږونه» د بي بي دستې سندرې او چغيان د سره ورته سکښت 
درلودونکي ښکاري او په عمومي توګه دا ټولې یادې شوې سندرې 
درې مسره ییزې دي. چې د لومړیو او درېیو مسريو قافيه يې سره 
يوه ده او د دویمې یې ازاده ده. خو د ویلو پر وخت داسې سره بېل 
اهنګونه او طرزونه لري. چې هېڅ امکان نه لري چې د ښادۍ بدلې 


٠ ۵ 
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دې د اتڼ د نارو په څېر. یا دې ساندې د لنډیو په څېراو يا دې هم 
تاریخي نارې د چغيانو غوندې وويل شي. بلکې هر فورم ځانته 
ببل سراونال لزۍ 
نو له همدې امله مو هم ساندې په فورمي لحاظ د يوه ځانګړي 
صنف او ژانر په توګه تر څېړنې لاندې نيسو. ساندې چې د عامو 
ولسي سندرو یوصنف دی. د ښځو له خوا پر مړي باندې ويل 
کېږي. ځينې خلک یې ستاینې. ځینې یې کړیکې او ځینې نور یې 
غړانګې هم بولي. ځينې ساندې په خپله لنډۍ وي چې په خاص وزن 
او اهنګ په کې د مړي د محاسنو او نېکيو. دده د نيمه خوا هيلو. 
پاته شویو کوچنیو ماشومانو او ناوې. یا که ځوان مړ وي. نو دده د 
هیلو د نه ترسره کېدلو او نورو ارمانونو ویر په کې کېږي. زه دلته 
هغه لنډۍ چې خلک يې د ساندو په بڼه وايي. ډېرې ځکه نه راوړم 
چې پر لنډیو باندې په خپله د لنډیو په برخه کې پوره خبرې شوې 
دي او يوازې د یو دوه درېيو لنډیو په راوړلو بسنه کوم. 
که نور دې هر څه میراتېړي 

میرات دې مه شه دا د غاړې تاویزونه 
که نور دې هر څه میراتېړي 

میرات دې مه شه لوی ټی واړه ورخونه 
بې وروره خور په کوڅه راغله 

ناره یې وکړه شپه به چا کره کومه 
هغه ښځه چې ساندې کوي. نو د ساندو دویمه مسرې نورې ښځې 
ورسره غبرګوي او په ګډه د «وای او وئ په ویلو سرونه او ځانونه 
وهی. 


۰ 


۲۶ 
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دا یې هم څو نورې بېلګې: 
پلانکيه په سر دې کېنه یوه مرغۍ 

چې درته ووايي د پلانکۍ د سلامتګۍ 
خدایه پخې کړې د غره مماڼې 

پلانکی شاوو کړې ښځه یې ناوې 
پلانکی رانه وړه ډولۍ 

وی دې (... ونه واله پګړۍ 
ساندې عموما دوه مسره ییزې دي. ما په خپله درې مسره ييزې او 
تر دې زياتې مسرې والاساندې نه دي اورېدلي. خو(د خلکو 
سندرې) نومي مولف د درې مسره يزو ساندو يوازې یوه نمونه 
لیکلې ده: 
پلانکيه مه شپې کړه مه کلونه کور ته دې رادرومه 

پر خيالي جامو دې پرېوتل ګردونه 


ب- د ښادۍ سندرې: 

د ښادۍ بدلې چې د واده سندرې يې هم بولي. لکه د ولسي عامو 
سندرو د نورو فورمونو غوندې خاص ويونکي نه لري او د عامو 
سندرو په کټګورۍ کې مطالعه کېږي. دغه سندرې چې ځانګړی 
جوړښت لري غالباً د ښځو له خوا جوړې شوي او په خپله د همدوی 
له خوا له هوکې او کوژدې څخه نیولې. بيا د واده د درېيمې او 
اوومې ورځې تر مراسمو پورې دوام مومي. ښځې د واده. کوژدې. 
هوکې او واده د بېلابېلو وختونو او شپو ورځو لپاره بېلابېلې 


)اا 
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سندرې لري. دغه سندرې په اکثرو پښتني سیمو کې د بابولالو په 
نامه پېژني او زياتو پوهانو او څېړونکو هم بابولالې بللي. خو د 
زرینې څانګې مولف وايي: « څرنګه چې بابولالې ددې سندرو يوه 
ډېره وړه څانګه ده. نو دا نوم جامع او مانع نه دی. نو ځکه ځينې 
محققين د واده سندرې یا د ښادۍ سندرې ورته وايي او الحق چې 
سم نوم دی» دی زياتوي: د واده ځينې سندرې د ښځو له خوا د نڅا 
په ترڅ کې ويل کېږي. 

دغه سندرې ډېرې لرغونې دي او داسې نښې نښانې له ځانه سره 
لري چې تر اسلامي دورې مخکې ښکاري. د بېلګې په توګه په څو 
سندرو کې د چندڼو. استعمال ته اشاره شته چې دا کار د اریايانو 
بودايي دوره کې دود واوهندوانو اوس هم ساتلی دی. هغه دا چې 
د چندڼء سندل. سندرله بوټي څخه د سپېڅلتيا او خوشبويي لپاره 
کار اخلي او په تندي یې موښي. 

د (زرينې څانګې) لیکوال د خبرو د بشپړتابه لپاره بايد دومره 
ووايم چې همدا اوس هم په ځينو پښتني سیمو کې د سندر 
استعمال رواج لري. د ننګرهار ولايت د روداتو په ولسوالۍ کې 
همدا اوس هم د زوم کورنۍ د نورو جوړو جامو سره يوځای سندر 
هم د ناوې پلارګنۍ کره وړي. د واده پر ورځ د ناوې له کورنۍ څخه 
یوه ښځه سندر جوړوي او په بل لوښي کې «سور لرګی په زېړو 
غوړیو کې ټکوي. په سندر کې سلايي ږدي او کله چې د زوم کور 
والاد ورځې له خوا په ناوې پسې راشي. نو هغه ښځه لومړی پېغلو 
او ښځو ته پېکی او يا پیچه غوړوي او بيا په سلايي ورته سندر 


ښټلت تحت 
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وهي چې هلته په هغه سیمه کې يې «دړۍ بولي»» نو څرنګه چې 
دغه دود همدا اوس هم په پښتنو کې شته. نو ځکه هغه سندرې چې 
د سندر نوم پکې راغلی وي. لرغوني بلل زما په نظر د تامل وړ 
برېښي. د محتوا له نظره د واده سندرې کله د جنګ او د پېغور 
مطالب. کله د خوښۍ او خوشالۍ مطالب کله د ستاینې او غندنې 
مطالب او کله هم ټوکې ټکالې احتوا کوي. 
د واده د سندرو د ویلو ترتیب او طرز د اتڼ له نارو سره جوت توپیر 
لري. خو د شعري جوړښت له پلوه دا هم دوه مسره يیزې. درې 
مسره ییزې او کله هم څلور مسره ییزې وي. 
دا يې هم خر پېلګې 
کله چې د نکریزو په شپه د زوم د کاله ورا د ناوې کور ته لاړه شي. 
نو لومړی د زوم یوه ځپلوانه چې ډېر زامن ولري او په کورني ژوند 
کې ښه خوشاله وي. ناوې ته نکریزې کېږدي. بيا نو ښځې چمبې را 
راخلی اوداسفره وای 
د کونج مېرمنې پاڅه که دې زړه شي 
هومره خو پانه څې چې پلانکی ځان لونګۍ په لاس درته رانه شي 
یا دا سندره: 

که د بر بنګو ونه یې اوس به ګلونه نیسې 

که د دادا د کوره یې اوس ترېنه ووتلې 
که د ,پلانکي د کوره یې د غولي منځ به نیسې 


پټللعلاتألا اشعا 
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کله چې د ورا ښځې غواړي چې ناوې په ژړا کړي نو داسې سندره 
ورته وايي: 
زموږه ناوې تيله داره ده نه ژاړي 
چې د (مېړه نوم يې اخلي) لغتې وخوري دا به ښه ژاړي 
يا: کله چې ورا نوې د ناوې کور ته ځي په دروازه کې دا سندره 
وايي: 
درځم که نه درځم شالونګینې 
ولاړه شم که ځمه 


اخځ 
د پښتو شفاهي ادبيات. غوټۍ خاورې. ٢ل‏ کال. بېلابېل 
مخونه. 


سودابه رمز-د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصله 
د پښتو ادبياتو فالونه او چیغان 


الف- فالونه: د پښتو د شفاهي سندرو په لړ 
کې يو ډول سندرې د فالونو په نامه ښودل 
شوي. چې زموږ د عامو ولسي سندرو يو 
ځانګړی ډول دی. ویونکي یې نه دي معلوم او د ۱ 
ټول ولس ګډ مال دی. دغه ولسي منظوم فالونه 
غالبا د ښځو له خوا جوړ شوي او داسې سوچه پښتو لغات هم په 
خپله لمن کې رانغاړي. چې تراوسه لاپښتو قاموسونو نه دي 
خوندي کړي. د فالونو د جوړښت په برخه کې بايد وويل شي. چې 
کوم ټاکلي اوزان نه لري. اکثره لومړۍ مسره يې لنډه او دویمه يې 
اوږده وي. کله یې دویمه مسره هم لنډه او کله يې د دواړو مسرو 
سېلابونه سره یو شان وي. ځو په هر حال ځوږ اهنګ لري او هېڅ 
ډول سکتګي او بندښت په کې نه راځي. 
فالونه کله دوه مسريز او کله څلور مسریز وي. لکه دا فالونه چې 
څلور مسرې لري: 

د جنت په منارې سور چرګ وهي نارې 

شېر د خدای تېرېږي خلکو کاندئ نندارې 
دوه مسریز فالونه لکه: 

دپاسه مسله راله پر کلي عالم ځوره راله 


١١٢۱٢ 
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فالونه د ښځو له خوا د شعبان المعظم پر پنځلسمه شپه چې د برات 
مبارکه شپه ده. د ځانګړو مراسمو په ترڅ کې ويل کېږي. داسې 
چې د کلي پېغلې او ښځې سره ټولې شي دوی يوه پېغله نجلۍ پاکه 
ولمبوي بيا یې په بړستن کېنوي او په اصطلاح ناوې یې کړي او څو 
ټکري ورته پر سر واچوي. یوه ښځه منګی له پاکو اوبو څخه ډک 
کړي او نجلۍ مخې ته یې کېږدي. دلته نو هره ښځه او پېغله ځپله 
ګوته. ګوتمه. بودلۍ او یا کوم بل شی د ځپل ځان او یا هم د خپلې 
کورنۍ د کوم بل غړي په نامه منګي کې واچوي فال ویونکې ښځه 
د منګي ترڅنګ کېني او فال وايي. د شیانو د را ایستلو ترمخه 
هره ښځه د منګي ترڅنګ کېني درې وارې کلمه طیبه وايي او بيا 
تي قال وای 
واچوئ فالونه چې خدای ټینګ کړي تناوونه 
فال ویونکې ښځه د فال د هرې غزلې په پای کې وايي: «ليلو د کاره 
کنګړ» بيا نو هغه پېغلوټې نجلۍ منګي ته للس کړي او یو شی ترې 
راوباسي دلته نو هره ښځه متوجه وي چې زما د کنګړ به څرنګه 
غزله په برخه شي. دا هم څو فالونه: 
د جومات په مځ ريس ده 
بي بي اودس پرې کړی بې بارانه زرغونه ده 
لیلو وکاږه کنګړ 
د غره په سر کې خوش خمیره 
که موزي شل اورتې وکړي زه بې اميره 
په دې توګه ټوله شپه تر سهاره ښځې او پېغلې چمبه وهي. په 
مجلس کې ټوکې ټکالې او په کړس کړس خنداګانې وي. دغه 
١٢٢‏ 
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مبارکه شپه پښتنو پېغلو او مېرمنو ته د خوشالۍ» نېکمرغۍ او په 
عین حال کې د مېلې شپه هم وي. 
په ځينو پښتنو کې. پښتنې مېرمنې د دغه منګي اوبو ته ډېره 
عقیده لري او له همدې امله د ځپل ټيکري پیڅکه په همدې اوبو 
لمدوي او بيا ګنډه«غوټه ور اچوي. د دوی داسې عقيده ده؛ کله 
چې دا ګنډه خلاصه شي. حتمأ به یو وېښته په کې پيدا شوی وي 
که دا وېښته سپين و دا مانا لري چې ددې ښځې ژوند به اوږد وي 
او که وېښته تور و. نو دا مانا لري چې دغه ښځه به ښايي په ځوانۍ 
کې مړه شي. داسې چې وېښتان به یې لانه وي سپین شوي. 
د برات پر شپه د ټولو پښتنو په کورونو کې ښه خواړه پخېږي. ځکه 
د دوی ترمنځ داسې عقيده ده؛ څوک چې پر دغه شپه ښه او ډېر 
خواړه برابر کړي. نو تر کال همدې شپو ورځو پورې بيا همداسې 
خواړه ځوري. د برات پر شپه ماشومان پټاکۍ ولي او اور لوبې 
فالونه هر ډول مذهبي. اخلاقي. اجتماعي. اتتقادي او ټوکي 
مطالب په خپله لمن کې رانغاړي. دا هم څو فالونه: 
پڼې وکاږه را درومه 
په دا غره کې ورېښم بوټی 
دا زدې مور سي چې پرواښوي مخ بونی 


چاودې چاودې پښې 
یومن ایرې پکې 


لېا 
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او خړ خړ پر له اوړي 
که دې صبر ورته وکو لعل به څنډې له در واوړي 
شين دې پرتوګ شين دې خت 
پر مکه دې اج «رحج) قبول 
د پښتو ددغه ډول سندرو پر ټولولو استاد حبيب الله رفيعء 
پروفيسور سیال کاکړ. علي محمد منګل او نورو کار کړی دی. 


ب- چغيان (انګۍ: د پښتو د شفاهي سندرو په لړ کې د 
ولسي سندرو يو ځانګړی فورم دی چې ځانته خاص شکلي او 
موضوعي خصوصيات لري. دغه سندرې چې تراژیدیکه بڼه لري 
ناوې یې د ژړا په څپو کې په خاص اهنګ او وزن وايي. 

غر کا دمتق د1٤‏ علییه عرمات دو رن ار 
نجلۍ نا راضه وي او پر زړه یې غوټې وي چې د خپل زړه د غوټو د 
خلاصولو لپاره د ژړا په ترڅ کې همدغه احتجاجيه سندرې ,چغيان 
وايي. د چغيان ملتيا ناوې د ساز پر ځای په خاص او اهنګ واره 
ژړا کوي چې ټولې همزولې او خپلوانې ورسره ژاړي. چغيانو ته په 
ځينې پښتني سیمو کې د (هوی) سندرې وايي او په ځینو ځایونو 
کې ځيني نوز مجلي ترمونه هم لري. 

د کاکړستان په سندریزه سیمه کې دغو سندرو ته د (اله مور) 
سندرې وايي. ځو موږ ته راوړل شوې سندرې د انګۍ اوچغيان په 
نومونو رارسېدلې دي. 

لکه دا سندرې: 
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وروره للس که په کڅوړه 
پواستیل يی زا هه 
خور دې ځي د بابک له کوره 
خورې هوی که غاړه لوی که 
اکاګان درته ولاړ دی 
اکاګانو زړونه لوی دي 
چغيان لکه د اتڼ نارې او د واده د سندرو په څېر سکښت لري او 
ځینې یې دوه مسره ييزء درې مسره ييز. څلور مسره ييز او تر دې 
زيات وي چې د مطلب تر بشپړېدو پورې مسرې ډېرېږي او د هر 
بیت مسرې معمولاپه خپلو منځو کې برابرې دي. دا يې هم څو 
زه په خپل کور وم په راحت 
بابک کړم خرڅه په ډېر دولت 
په پردي کور کې مې نسته عزت 
خود به ژړا کړم په هر ساعت 
پر 
شینکۍ کوتره وم ښورېدمه 
نه چا نيومه نه چا کتمه 
په هر يو ټکي به پرېوتمه 
نن ناولده يې کېنستمه 
باید یادونه وکړم چې ځينې څېړونکي چغيان په فورمي لحاظ د 
ښادۍ په سندرو کې مطالعه کوي. حال دا چې چغيان ځاتته خاص 
فورمي او موضوعي جوړښت لري. چې د پښتني فولکلور په نورو 
٢۵‏ 


اصنافو کې نه مطالعه کېږي. دغه سندرې چې خاص د ناوې او 
پېغلو له خوا ويل کېږي. په ټولنه کې د ناوړو شرايطو او د ډېرو 
زیاتو ټولنیزو بې عدالتيو. د ښځو او نرو د حقوقو نه برابرتيا او 
ښځې ته د اتتخاب د حق نه ورکولو زېږنده دي. 

چغيان د لومړي ځل لپاره پروفیسور ولي محمد خان سیال کاکړ په 
خپله یوه وړه رساله کې چې «(۴۸) مخونه لري. خوندي کړل. چې 
دغه رساله پر ر۰ ۹٢۷‏ ١م‏ کال په کوټه کې خپره شوې ده. 


اخځونه 
-١‏ هېوادمل زلمی «سرمحقق)» د پښتو ادبياتو تاريخ «لرغونې او 
منځنۍ دور لومړی ټوک. ١٣۳٨ل‏ کال. 
-٢‏ يون محمد اسمعيلء ,پوهندوی»» د پښتو شعر هندسي 
جوړښت. ١٣٧٧ل‏ کال. 
-٣‏ خاورې غوټۍ» د پښتو شفاهي ادبيات. شکل او مضمون. 
٧٢ل‏ کال. 
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په پښتو لرغونو ادبياتو کې مشاعرې 


د پښتو منظمو مشاعرو لومړی څرک د پښتو 
ادبياتو په لرغونې دوره کې کتلای شو. خو دا 
مشاعرې د اوسنيو هغو په شان ډله ییزې نه 
دي او يا هم کېدی شي د ډله ییزو مشاعرو 
بېلګې تر موږ نه وي رارسېدلي. خو په 
کلاسیکه دوره کې بيا د ډله ييزو مقيدو 
مشاعرو بېلګه هم لرو. په لرغونې ادبي دوره کې د ځینو شاعرانو 
ترمنځ مشاعرې شوي. هغه دا چې يوه بل ته په شعر سره ځواب 
ورکړی دی. شعر ته په شعر ځواب هم د مشاعرې يو ډول دی. چې د 
دوو افرادو ترمنځ ترسره کېږي. دلته به ددې ډول مشاعرو څو 
بېلګې وړاندې کړو: 

د اسمعيل سړبني نارې: 

اسمعيل سړبنی د پښتون بابا د کسي د عبدالرشید لمسی و. 
الله رج ده ته ښکاره کمالات او کرامات ورکړي وو. د خدای(ج په 
عبادت به بوخت و او دی به د کسي غره ته ته. نو په کال کې به يو 
ځل د ځپل نیکه «بېټ نیکه لیدنې ته راته او پس له مرګه يې بيا د 


هغه ز بارت ته د زيارت لپارهورته ده د خر شون اناد وه 
ريار ريار پاره ور حربسبول بابا د یو 


حځل)()|پفیا 


)٥( /٥١30100.660٨: 16 10/9113 77 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


سفر په باب ژوره اند ېښنه څرګنده کړې او هغه سفر ده ته د زغملو 
نه دی. نو ځکه يې دا سوې نارې له ځولې ووتلې: 
که يون دی يوندی ت مخکې بلتوندی 


که وروره وروره خرښسکوون وروره 


ته چې بېلتون کړې زما وير ته ګوره 
ميیخوسرغیله. تې دع لته 
همزولي پاته ځې څه برغې له 
د خدای دپاره غرنښتښسيیون بپستاره 
چې هېر مو نه کړې زموږ کهول واړه 
زړه مې ويلېږي يار مې بېلېرږي 
بېلتون يې اور دی ځان په سوځېږي. 


د اسمعیل سړبني په غبرګون کې د خرښبون بابا ناره داده: 


بېلتانه ناره مې وسوه په کرر باندې 
نه پوهېږم چې به څه پېښ وي په وړاندې 
له خپلوانو به بېلېږم په سرو سترګو 
دواړه سترګې مې په وينو دې ژړاندې 
اسمعیله ستا نارو مې زړګی سری كکئ 
بېلتانه خرښبون بيا له تا پردی كکئ 
نه هېرېږي که مې بيا نه ستا يادی کئ 
په چ ړو د وير به پرې سي دزړه مراندې 


پټلت نيلت 
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ځمه ځمه چې اوږد یون مې دی و مځ ته 
ديا نه څُوری به اچوم وترځته 
ستاسې ياد به مې وي بس د زړه وسغ ته 
که دا مځکه غرونه ټول سي لاتدې باندې. 


نصر لودي ته د شیځ رضی پا ړکی: 

شیخ رضي او نصر لودي دواړه د تره زامن وو او پس د تره له مرګه 
شیځ رضی د سليمان غرونو ته ‌لار. هلته يې د خدای عبادت کاوه 
اوخلک به یې د اسلام دین ته دعوتول» نو بيا خلکو د دوی ترمنځً 
شيطاني وکړه او دوی یې سره بې اتفاقه کړل. نو شیخ رضی لودي 
نصر لودي ته دا پاړکی ولیکه چې ته کافر شوی يې او د اسلام دین 
دې پرې ایښی دی: 


د الحاد په لور دې ترپللل 
ګروه دې زمورږ وکكکوراوه 
مر روڼلی په زیارنه 
تا په تورو توراوه 
مسوا ولتو کر فبعسالل 
چکې دې ګوښتې اړاوه 
هغه ګروه دې اوس اړه کړ 
چې پلرو دې راوه 
لودي ستا په نامه سپک شو 
که هر ځڅومودرناوه 


ښڅګګحب) لکت 
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نضصره نه مو يې له کهاله 
لودي نه يې په كاره 
زموږ رغا ده ستا له ګروهه 
د ورځ لوی په رغفاوه. 


خو نصر لودي هم شیځ رضی لودي ته يو پاړکی ولیکه او ورته یې 
وويل چې زه له خپلې عقيدې نه يم اوښتی دا هسې د دښمنانو 
تورونه دي او ته به باید د هغوی تورونو ته غوږ کېنږدې: 


د الحاد په تور تورن سوم 


تورانو څخه په ترپله يم 
ګروه مې هغه لرغونی دی 
اوس هم کروړ په لرغونه يم 
د لودي زوی سنتي يم 
غمه اش فااي 
توراني دښن چې وايي 
زه له ګروهه په اړه يم 
دا يې تورر تاسې دروهوي 
زه مومن ستاسې په تله يم 
٢٠‏ 


د دښن ويناوې مه غره 
زه لودي يمه څر زه يم. 


د ځليل خان نيازي رباعي: 
په لودي دربار کې پښتو ادب او ژبې ته پاملرنه کېدله او شاعران 
هم ښه پالل کېدل. یوه ورځ خلیل خان نیازي د سلطان بهلول لودي 
په ستاینه کې یوه څلوریزه وويله: 
خړې ورېځې ژاړي له پاسه 
کويله ږغ کا بېلتون له لاسه 
يه هغه لوني ګوهر په خول ستا 


سلطان بهلول سم لاسي د خليل خان نيازي په ځواب کې دا لاتدې 
رباعي انشاء کړه: 

ملک به زرغون کړم په ورکړه راسه 

ګوره اورېځې د داد له پاسه 

ځول مې د عدل په درو روڼ دی 

جهان به زېب مومي زما له لاسه 
د پښتو ادب په لرغونې دوره کې دغه شپږ شعرونه چې د شپږو 
بېلابېلو شاعرانو له خوا ويل شوي او دوو تنو په خپل منځ کې يوه 
بل ته ویلي د پښتو لومړنيو مشاعرو بېلګې دي. البته وروسته 
مشاعرو بله بڼه خپله کړې چې سربېره پر دوو یا څو تنو. ان لسګونو 
تنو په کې ګډون کړی. هم مقيدې مشاعرې جوړې شوي او هم 
ازادې. خو په لرغونې دوره کې یې دا څو بېلګې وې چې پورته يې 
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١3010.60: 16 10/90/13 7۷‏ (6) 
په پښتو ادبیاتو کې سروکي او نارې 


الف- سروکی نيمکۍ: 

سروکی یا نیمکۍ يو ډول مرکب يا ولسي 
شعر دی. چې بېلابېل فورمونه يا شکلونه 
لري. دا چې د وخت په تېرېدو سره یې بندونه 
د خلکو له حافظو وتلي دي. يوازې سر يې 
پاتی دی نو ځکه ورته سروکي وايي او بيا د 
ولس له خوا په لنډیو بشپِړ شوي. چې په 
پښتني سیمو کې ډېر رواج لري. ځيې ورته سروکي وايي او د 
پکتيا په منګلو کې ورته پامونه (پام وايي. په سروکي کې د 
موضوع له پلوه زیاتره د عشق او مینې مسایل منعکس کېږي او د 
پښتي سیمو د خلکو داجتماعي. ملي او روحي ځانګړنو عکاسي 
په کې شوې ده. سروکي سره له دې چې زياتره برخه يې د پښتو 
ولسي سندرې پاتې شوې دي. ځينې داسې سروکي شته چې 
ذوقیانو جوړ کړي دي. دا په پښتو ادبیاتو کې په عام ډول سروکي 
بلل کېږي 

سروکي په ټولیزه توګه یو بیت لري. د بیت یوه مسره يا نیم بیتي 
يې اوږده او بله لنډه وي. دا چې سر یا سروکی یې بولي سر زياتره د 
مقفی بیت په بڼه وي کله د سر اوږده مسره په اول کې او لنډه مسره 


٢٢٢ 


په اخر کې راځي او په ځینو نیمکیو یا سروکو کې لنډه مسره اول او 
اوږده په پای کې راځي. 
کله کله دواړه مسرې متحدالوزنه او متحدالقافيه وي. د ويلو 
ترتیب یې دا دی چې په منځ کې يې لنډۍ یا ټيکۍ راځي او د لنډۍ 
له لنډې مسرې سره د سروکي لنډه مسره برابرېږي. 
دغه لنډه مسره که د سروکي په اول کې وي یا په اخر کې او د لنډۍ 
له لنډې برخې سره د سروکي هغه جوله چې دواړه مسرې يې سره 
برابرې دي. دویمه مسره تکرارېږي او د لنډۍ د اوږدې مسرې بيا 
هماغه د سر لنډه مسره او د هغه سروکي چې دواړه مسرې يې 
برابرې وي. دویمه مسره یا نيم بیتي) تکرارېږي. وروسته بيا ټول 
سروکي تکرارېږي. 
هغه سروکي چې لومړۍ مسره يې اوږده. دويمه یې لنډه وي. بېلګه 
یې داده: 
سورکی پېزوان دې په کنډو ختلی لمر دی 
چا ويل چې مازيګر دی 
دلنډی اجولن: 
موسم بهار وخت د ګلزار دی 

چاويل چې مازيګر دی 
په ما انګار دی چې پردي وطن ته ځمه 

چا ويل چې مازيګر دی 
سورکی پېزوان دې په کنډو ختلی لمر دی 

چا ويل چې مازيګر دی 


ځ اسا 
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هغه سروکي چې لومړۍ مسره يې لنډه وي او دویمه يې اوږده وي. 


بېلګه یې داده: 
خانه راځه دلبره 

ډ کې لارۍ د جینکو لندن ته ځينه 
د لنډۍ اچول: 


کمک رر د ته 
امان الله ته دې خدای لوڼې ورکوينه 
درې مسره ییز سروکي: 
پسې ورجګ کړه سره للسونه 
لنډ كړه د ټيکۍ مزي دې 
ځال به دې وران شي 
سروکي په دوه ډوله دي: عام او خاص 
الف- عام سروکي: دا ويل شوي سروکي هم په عامو کې راځي 
پورې د جانان کډې بارېږي 
ځم ورسره ځكمه 
کله مې مین زړګی صبرېږي 
-٢‏ خاص سروکي: هغه سروکي دي چې يوازې د اتڼ ميدانونو 
کې ويل کېږي. لکه دا: 
تا ویشتلی يمه وا بې غوره پاره 
خوب خوب مې وړینه 
درځخملهګلو 
اوس به لمن ډکه دروړم د ګلسو 


۳۴ 


د سروکو په برخه کې ځینو ښاغلو د پام وړ کارونه کړي او د سروکو 
په راټولولو کې یې زحمتونه ګاللي. لکه. ښاغلي حبيب الله رفيعء 
پروئيسور محمد نواز خان او داسې نور. 

اوس د پښتو ټولنې د فولکلور څانګې د سروکو يوه لوبه مجموعه 
د چاپ لپار تياره کړې ده. 


ب-نارې یا غرونه: 

نارې ملي اشعار او هغه برخه ده چې په کیسو «افسانۍ کې راځي او 
دا اشعار عموماً د بیت په ډول وي؛ ځینې اوږده او ځینې لنډ وي. 

د هرې کیسې د نارې یا غږ سېلابونه کله په خپل منځ کې برابر وي 
او کله نه وي او په کوم شعري بحر پورې مقيد نه وي. 

نارې پر درېیو غټو برخو وېشل شوې دي: 

الف- د اتڼ نارې 

ب-تاريخي نارې 

ج- د نکلونو نارې 

الف- د اتڼ نارې: دا نارې په عام ډول د اتڼ په ميدانونو کې ويل 
کېږي. دا نارې په ناسته نه ويل کېږي یوازې په اتڼ کې ويل کېږي 
او که وویل شي خوند نه لري. دا نارې يوازې د اتڼچيانو له خوا ويل 
کېږي. د اتڼ نارې د اتڼ له سروکو څخه بېلې دي. دا نارې د ښځو 
په ښادۍ کې هم ويل کېږي او د نرينه وو په محفلونو کې هم ويل 
کېږي. ځو د ښځو د اتڼ نارې بېلې دي. نرينه هغه په خپلو 
محفلونو یا اتڼونو کې نه وايي. د اتڼ نارې ډول ډول دي په بېل بېل 
وزن د اتڼچيانو له حرکتو سره سمې ويل کېږي. 


۲۲۵ 
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لکه ورواتڼ. یو بغله اتڼ. دوه بغله اتڼ. چپه اتڼ. راسته اتڼ. په 
ناسته اتڼ. غلی اتڼ او داسې نور... 
د دې هر ډول اتڼ له حرکاتو سره سم ناره له خپل وزن څخه اوړي او 
په نوي وزن یې وايي. د اتڼ نارې د خپل جوړښت له مخې دوه مسره 
ییزې. درې مسره ييزې او څلور مسره يیزې وي. خو کېدی شي تر 
ږې زبال یمسر ې هم داش« انب خرر تد مبښسریو 
لنډوالی. اوږدوالی او هيجايي سيستم يې همډوله دی. په درې 
مسريزو او څلور مسریزو نارو کې د مسريو د څپو شمېر سره 
مساوي نه وي. په درې مسریزو نارو کې لومړۍ او درېیمه مسره 
سره هم قافيه یا هم اهنګه وي. وروستۍ يا درېيمه مسره معمولاً 
لویه وي او دویمه مسره یې تر ټولو کوچنۍ وي بېلګه يې داده: 
لونګینه پر څنګ څنګ راواوړه 
چې دې شرنګ د بنګړو شینه لونګینه 
م٧‏ 

چټې چې په پښو دې کړې چوټې 

ځرانان دې لېوني کړل 

زاړهخوارا نې وايستل له ګڼې 
په دې ناره کې «چوټې یا ګټې د قافیې کلمې دي. لومړۍ مسره یې 
لس دویمه مسره یې اووه درېیمه مسره یې یوولس څپې ده. 
ب-تاريخي نارې: دا یو ډول نارې دي چې د پښتو له اجتماعي. 
سياسي تاريځ سره اړه لري. دا ډول نارې د هوتکو د پادشاهۍ په 
واقعاتو. د نادر افشار د راتګ او بيا د لوی احمدشاه بابا د دوران 
په پېښو پورې اړه لري. دا نارې د ډېرې پخوا زمانې تر پېښو 
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وروسته له همغه وخت څخه په خلکو کې ځورې شوې دي. دا نارې 
ځینې مهمو واقعیتونو او تاریخي نکلونو ته اشاره کوي. 
نارې د جوړښت له پلوه په عام ډول دوه مسره یيزې دي چې يوه 
مسره یې لنډه وي او بله اوږده وي. خو قافيه یې یوه وي. 
بېلګه یې داده: 

زمری دی شاه ولي د جنګ زمری دی 


د سنګرو یې ویستلی مرهټی دی 


د فتح کرنګه نال به دې زرین کړم 


ج- د نکلونو نارې: په پښتو نکلونو کې زياتره د نکل د بيانولو 
او کیسو په ترڅ کې ځینې منظومې ټوټې هم ويل کېږي چې دا ټوټې 
د نکل نارې بلل کېږي. 
دا نارې دوه مسریزې او درې مسريزې دي او دا کله هم قافيه وي او 
کله نه وي. لومړۍ او درېیمه مسره يې يوه قافيه لري. دويمه قافيه 
يې هماهنګي نه ساتي. په ځینو درې مسریزو کې درې واړه يوه 
قافيه نه لری. 
بېلګه یې داده: 

سرد سره پالنګه هسک کرړه فتح ځانه 

یاغي شوی هندوستان رعیت ملکونه 


نيلنحےچرااچاچیا 


اخځونه 
-١‏ پښتو متون. د پوهنوال محمدصابر خویشکي اثر. بېلابېل 
مخونه. 
۲- د شعر هندسي جوړښت. د پوهندوی محمداسمعیل یون اثر. 
بېلاببلو مخونه. . 
۳-د پښتو ادبياتو تاريځ لرغونې او منځنۍ دوره. سرمحقق زلمی 
هېوادمل اثر. بېلاببل مخونه. 
۴- قافيه او د پښتو نظم شکل یا ډولونه. پوهنوال جلال الدین اثر. 
ببلاببل مخونه. 
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په پښتو لرغوني ادب کې يو زيات شمېر | 
پېښي چې پههنه مهال کي رائع شوي ته | 
يوازې په پښتو شعر کې د هغو یادونه شوې. | 
بلکې ځینې شعرونه له هغو څخه متاثر شوي 
دي او یا هم د شعر د ټوکېدو سبب شوي دي. 
دلته به دې ډول ځينو پېښو ته په لنډیز سره 
اشاره وکړو. 

١-دبایا‏ هوتک سندره کې سياسي پېښه: 

کله چې مغولو پر اتغر یرغل وکړ. نو باباهوتک قومونه سره راټول 
کړل او په سره غره کې یې ورسره مقابله وکړه او هغوی ته يې ماته 
ورکړه. نو بابا هوتک دغه سياسي او پوځي پېښه په سندره کې 


داسې څرګنده کړې ده: 
پښتنوهلئ پر غره جنګ دی 
سور غر په وینو د دوی رنګ دی 
مهال د تورې دی د ننګ دی 


پر کلي کور باندې مغل راغی 


صعشااپ(ىا 
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ځلمو پر ننګ ځانونه مړه کړئ 
دښن په غشیو مو پېيه کړئ 
د پښتونخوا مځکې ساته کړئ 
پر کلي کور باندې مغل راغی 


-٢‏ د امیر کروړ ویاړنه کې سياسي پېښه: 
کله چې د ابوالعباس سفاح له بني اميه سره جګړه وه. نو امیر پولاد 
او امیر کروړ په کې هم ګډون کړی و. چې امیر کروړ په کې ډېرې 
سوبې وکړې. امير کروړ ددې جګړې په پای کې څو بیتونه وويل 
چې میاسې پېښه بې په اګدې بیترن و کې خرکندېړي: 
د زرنج سوبه مې د تورې په مخ سور وکړه 
په بادارۍ مې لوړاوی د کول د سور وکړه 
ستر مې تربور وکړه 
له ما اتله نسته 
خپلو وګړو لره لور پېرزوینه کوم 
دوی په ډاډینه ښه بامم ښه یې روزنه کوم 
تل یې ودنه گوم 
له ما اتل نسته 
۳- د شيخ اسعد سوري له خوا د امیر محمد سوري په اړه 
ویرنه کې سیاسي پېښه: 
کله چې محمود غزنوي پر غور باندې یرغل وکړٍ او امير محمد 
سوري یې بندي کړ. نو هغه له ډېر غیرته په بندیخانه کې مړ شو. 


شف 


څرګندوي: 
د محمود د ژوبلورو په للس کښېوت 


شخبالتيو لره قنيډ مړینه ده ځکه 


ساه يې والوتله هسک ته پر دې لار 
تر نړۍ يې غوره خاورې هديره کا 
د زمريو په بیړیو کله وي څوار 


۴- د ښکارندوی له خوا د سلطان شهاب الد ين په اړه 


کله چې سلطان شهاب الدین پر هند یرغل کاوه. نو ښکارندوی به 
هم ورسره د جنګ ډګر ته تلو نو د سلطان شهاب الدين دغه 
سياسي پېښه یې په لاندې بیتونو کې څرګنده کړې ده: 


د اسلام د دین شهاب د نړۍ لمر دی 
تورستهان یې کړ رڼا په جهادونه 
هره پلا چې دې پر هند و سند یرغل کا 
رڼوي توره نړۍ په شهابونه 
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۵- د خليل خان نيازي رباعي کې د سلطان بهلول لودي په 
اړوند سیاسي پېښې: 


کله چې سلطان بهلول لودي له ډېرو جنګونو وروسته هندوستان 
ونیو او ٨٣‏ کاله پادشاهي يې هلته وکړه. نو ځليل ځان نيازي د 
هغه د عدل په اړوند داسې رباعي وویله: 
خړې ورېځې ژاړي له پاسه 
کويله ږغ کا بېلتون له لالسه 
يه هغه لوني ګوهر په ځول ستا 


د ایر وره جر قر رنه 


لومړی د امیر کروړ پېژندنه: 

امير کروړ سوري چې په جهان پهلوان يې 
شهرت درلود. د دویمې هجري قمري پېړۍ د 
اولې دورې شاعر دی. امير کروړ د امیر پولاد 
سوري زوی دی او امير پولاد په غور کې د ) 
دای دوب ومر دی خو په غور دې نی بادشا و کرله 
امیر کروړ پر ۱۳٣(«‏ هق کال د غور په مندېش کې پاچا شو. دی يو 
تکړه. غښتلی. کلک او مضبوط سړی و په یوه تن به له سلو تنو 
سره جګېده. نو ځکه کروړ او جهان پهلوان بلل کېده. 

پټهعزانهه ثاري سورې په خراله لیکۍ .د اضران لته بېریو 
پېړیو څخه په غور کې اوسېدل او د هغه سور اولاده ده چې د سهاک 
له پښته و.)) امير کروړ د پښتو يو زبردست شاعر تېر شوی دی. 
داسې ويل کېږي چې يو عادل. ضابط او ښه کلک سړی و او د ښې 
- وپ مود سو . کوم وخت يې چې 
جنګونو کې ډېرې فتحې وکړې» نو یو ښه شعر یې ووايه چې ویاړنه 
يې بولي. دغه شعر او دې ته ورته اشعارو ته رزمي او فخريه 
شعرونه هم ويل کېرئ آمیر کرد شاعر ١۱۵۳‏ ضق؛ کال د فوشنم 
په جنګ کې وفات شوی دی. 


شتنځڅااچ يسا 
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اوس به د امير گروړ سوري ویاړنه وګورو چې څومره خوږوالی. 
روانوالی او پوخوالی لري. 
زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 
بسرھشنداوستشاند و بترتخارو په کات نسسته 
بل په زابل نسته 
له ما اتل نسته 
غشی د من مې ځي برېښنا پر میرڅمنو باندې 
په ژوبله يو نيم يرغالم پر تښتېدونو باندې 
پر ماتبدونوباندې له مااتل نسته 
زما د بريو پر ځول تاوېږي هسک په نمنځ و په وياړ 
د اس د سوو مې ځمکه رېږدي غرونه کاندم لتاړ 
کړم ایوادونه ویجاړ له ما اتل نسته 
زما د تورې تر شهول لاتدې هرات و جروم 
غرج و باميان و تخار بولي نوم زما په اودوم 
زه پېژندوی يم په روم له ما اتل نسته 
په م رو زما غشی لون ډاري دښن راڅخه 
د هريرود پر څنډو ځم تښتي پلن راڅخه 
رېي زړن راڅخه له ما اتل نسته 
خپلووګړولره لور پېرزوينه کرم 
دوی په ډاډينه ښه بامم ښه يې روزنه کوم 
تل يې ودنه وم له ما اتل نسته 


د زر نج سوبه مې د تورې په مخسور وکړه 


په بادارۍ مې لو ړاوی د کول د سور وکرړه 
ستر مې تربور وکړه له ما اتل نسته 


پر لويو غرو مې وينا درومي نه په ځنډو په ټال 
نړۍ زما ده نوم مې بولي پر دريځ ستایوال 
پعورخرشتویياشبترو کال له ما اتلنسته 


لغتونه: 
زه- من د مفرد متکلم ضمیر ځپل طرف ته اشاره 


په- د ربط توري 

نړۍ - جهان. دنیا ٤‏ دارالفنا 
۹ 

اتل- قهرمان 

هند - یو اسيايي هېواد 


سند - په هند کې د یو ځای نوم 
تخار- د افغانستان یو شمالی ولایت 
کابل-د افغانستان پلازمبنه 
زابل- د افغانستان ولایت 
من-عزمء اراده. تصمیم» نت 
میرڅمنو- میرڅمن. دښن» دښمن 
ژوبله- جنگ. جګړه. يو بل ژوبلول 
یونم- متصل ضمیر دی یون په مانا د حرکت. حرکت کومء. تلل 
کوم 
۲٢۵‏ 
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یرغالم- یرغل کوم. تخت و تاز 

ماتېدونو- ماتې ځوړلي 

بریو - د بري. کامیابۍ. کامیابيو. فتحې. سوبې 

ځول-تاج. جنګي خولۍ 

نت اسان 

نمنځ- افتخار کول. لمانځل 

وياړ-افتخار 

سو- پوندې 

لتاړٍ- ګډوډ. تخريب. خرابېدل» له منځه تلل 

ایوادونه- هېوادونه. ممالک 

ويجاړ- خراب. ړنګ 

شپول- حلقه. احاطه 

هرات- د افغانستان يو ولایت دی 

جروم- د بدخشان ولسوالۍ. گرمسير. تراوسه پورې هم د 

افغانستان سهيلي خواته ويل کېږي. 

غرج- غور د غور پخوانی نوم و 

بامیان- د افغانستان مرکزي ولایت دی 

اودوم- چاره. علاج. درملنه 

پېژندوی- پېژندل شوی. اوڅار 

روم" د یوهېواد نوم دی اوس د ایټاليا پلازمېنه ده 

مرو- ماورالنهر» د آمو سیند پورې غاړه 

لوني- شيندي. لونل. شیندل. پاشل. تیتول. مصدر دی 
٣۶‏ 
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هریرود - په هرات یا هري کې د یو سیند نوم دی 
رپي-رپېدل. لړزېدل 

وګړو - وګړي. خلک 

لور- مهرباني. شفقت. رواداري. پېرزوینه 
ډاډینه- اطمینان 

بامم- «بامل يې مصدر دی دا يې متصل ضمیر دی) روزم» تربيه 
کزمزپالم 

روزنه- تربيه کول 

ودنه- وده ورکول. روزنه. نشو ونما ورکول 
زرنج- د نيمروز مرکز 

منویه: منجه 

مځ سور - سرخرويي. بریاليتوب 

کول فل 

سور- د سور گورنۍ 

ستر- لوی. مشر. بزرګ 

دريځ- منبر. د درېدو ځای 

ستایوال. مداح. ستایونکی 
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د پښتو ادبياتو پر پراختیايي بهير کورنۍ 
او بهرنۍ اغېزې 


په ټولنه کې چې هره پېښه رامنځته کېږي. که 
هغه سیاسي پېښهوي. که اجتماعي» که 
سياسي او پوځي. ټول په خپل خپل وار پر 
ادبياتو او ادبي بهير تاثیر کوي. په پښتو 
لرغونو ادبیاتو کې موږ ګورو چې افغانستان 
ته د اسلام تر راتګ وروسته. سیاسي. دوه 
مذهبي او جنګي پېښو پر پښتو ادبياتو خپل خپل تاثیرات پرې 
ایښي دي. د امیر کروړ له شعره نیولې. ابو هاشم سرواني. شيځ 
رضی لودي. نصر لودي. اسمعیل او خرښبون. شيځ اسعد سوري. 
ښکارندوی غوري. شيځ تیمن» بېټ نیکه. شيځ متي. ملکيار 
هوتک او نورو ټولو په شعرونو کې ټول هغه مسایل بيان شوي چې 
د بېلابېلو اجتماعي. مذهبي او سیاسي کورنیو او بهرنیو پېښو په 
تتیجه کې رامنځته شوي دي. 

د امير کروړ شعر د افغاني ټولنې د داخلي تعاملاتو او تحولاتو 
نتيجه ده. د ابو هاشم سرواني منظومه ژباړه افغانستان ته د اسلام 
تر راتنګگ وروسته د مذهبي اخلاقي تاثیراتو تتيجه ده. د شيځ اسعد 
سوري قصيده بيا د کورنيو جګړو او د پاچايي اوښتون د پېښو 


انر اا 22٢-7‏ نن 
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عواقبو له امله رامنځته شوې ده. د ښکارندوی غوري قصيده بيا 
ې مه نند افغانارهفصرخاتونتياسی او می ېښ انکور- 
ګري کوي. د ملکيار هوتک سندره بيا د مغولو د بريدونو پر 
وړاندې یو عکس العمل دی. بېټ نیکه په خپلو مناجاتو کې د 
خدای«ج دربار ته خپل لاسونه پورته کوي چې د پښتون په نغري کې 
اور بل کړې او د پښتون قام وګړي زيات کړي. لنډه دا چې په 
لرغونې ادبي دوره کې چې هره پېښه رامنځته شوې. په يو نه یو 
ډول یې په ادبیاتو کې انعکاس موندلی او ځینې پېښې بيا داسې 
دي چې خپله د ادبياتو د راټوکېدو سبب شوي دي. دا سیاسي. 
ټولنیزې او پوځي پېښې بيا منځنۍ دورې او وروسته معاصرې 
دورې ته هم راغځېدلي او هرې پېښې په خپل وخت کې خپل خپل 
تاثیرات پرېښي دي او ادبیاتو کې یې انعکاس موندلی دی. 

د رنسانس تر پیلېدو وروسته په نړۍ کې ځينو اقتصادي او 
فرهنګي تحولاتو يو په بل پسې د برياليتوب پړاوونه ووهل. په 
اتلسمه پېړۍ کې ډېره مهمه پېښه چې په نړیوال ډګر کې يې زيات 
ارزښت درلود هغه د فرانسې لوی انقلاب و او بيا وروسته په 
انګلستان کې د صنعتي انقلاب اغېزو هم په ټوله نړۍ کې ځينې 
اساسي او بنسټيز بدلونونه رامنځته کړل. 

کله چې د فرانسې لوی انقلاب «۱۷۸۹ء بريالی شو. د افغانستان 
د حکومت واګي د تېمورشاه په لاس کې وو. که څه هم د فرانسې او 
افغانستان د ټولنو ترمنځ د اقتصادي او ټولنیزې قانونمندۍ له 
مخې ډېر توپیر او تفاوت موجود و. تېمورشاه یو مطلق العنان پاچا 
و. د فيوډاليزم د له منځه وړلو لپاره د فرانسې انقلاب بریالی شو. 


پنَټ-تتسعکن٢ت‏ تت 
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دغه انقلاب لکه څنګه چې پر ټوله نړۍ يې اغېزه وکړه همدا راز 
افغانستان هم ترې بې تاثيره پاتې نه شو. 
په هغه وخت کې افغانستان د ځانګړي ارزښت له مخې د ځينو 
پرمختلليو هېوادونو پام ځاتته راوګرځاوه. روسیې او فرانسې په 
ګډه ر۷۰) زره کسیز پوځ ترتیب کړ. بيا يې د زمانشاه دربار ته یو 
استازی واستاوه. دواړه دې نظر ته رسېدلي وو چې د افغانستان له 
لازې بریالیتوب ترلاسه کړي او د سند له لازې پر هند ورودانګي. 
خو څنګه چې په خپله زمانشاه د (۵۰ زرو په شاوخوا کې پوځ 
درلود. ځکه یې د ناپلیون غوښتنه ونه منله. 
انګلیس له فرانسې او روس نه وېره نه درلوده. خو له شازمان څخه 
یې وېره ځکه درلوده چې د احمدشاه بابا په زمانه کې يې د افغانانو 
د تنګ او جنګ توره او مېړانه ليدلې وه. نو ځکه يې له يوې خوا 
قاجاريان او له بلې خوا سکان د هغه پر وړاندې لمسول. د 
انګرراتوهد همدې مخالفت په تتيجه کې زمانشاه ماتې وخوړه او 
شامحمود د پرديواو فتح ځان په مرسته پاچا شو. د زمانشاه تر 
ماتې وروسته ر نجيت سنګ د پنجاب د استقلال اعلان وکړ او د 
شلو کالو په موده کې يې اټک کلا. ملتان. کشمیر. ډېره غازي 
خان. ډېره اسمعیل خان او پېښور یو په بل پسې لاندې کړل. تر دې 
وروسته بيا مشهد او نيشاپور قاجاريانو ونيو د افغان حکمران 
میرزا نادر د کورنۍ (۸٨ء‏ غړي یې پرته له یوه ماشومه ووژل. 
له دې ناوړو حالاتو سره با هم پښتانه که له یوې ځوا توره په لاس د 
دښمن پر وړاندې جنګېدل. خو له بلې ځوا به عوامي سندرې په 
دېرو و هوجرو کې د قومي ننګ: پښتونولۍ» تورې او مېړانې په 
۴۰ 
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خاطر د اسلام لپاره د قربانۍ په جذبه ويل کېدلې. ددې تر څنګ د 
ختیزې کمپنۍ «شرق الهند اهداف هم خلکو ته څرګندېدل. دا 
ځکه چې دغه کمپنۍ اوس يوازې یوه تجارتي او اقتصادي کمپنۍ 
نه. بلکې یوه سیاسي او نظامي کمپنۍ هم وه 
دې کمپنۍ پر پښتنو هر اړخیزه اغېزه وکړه. هم له سياسي پلوه او 
هم له اقتصادي پلوه. دغه دواړه عناصرو د خلکو د عامه شعور د 
بيدارولو لپاره بې تاثيره نه وو. 
نامتو مستشرق «ډار مسټټر» ليکي: « پښتو چاربیتې د پښتو يو 
لیکلی تاریځ دی. چې د دوی د جنګونو او غزاګانو کړه وړه په کې 
ځوندي شوي دي.» 
پر حماسي او رزمي چاربیتو سربېره نیمکۍ او لنډۍ هم په دغه 
دور کې د ولسي پاڅون لپاره ويل شوې دي او ددې چاربيتو ډېره 
برخه مشهور فرانسوي «ډارمستیټر» په خپل کتاب « د پښتونخوا 
د شعر هار و بهار» کې راټوله کړې ده. په دغه ملي سندرو کې 
يوازې د ننګیاليو ستاینه نه ده شوې. بلکې د هغو کسانو غندنه 
هم شوې چې د پښتنو د دښمنانو ترڅنګ درېدلي دي. 
مګر ددغو سندرو روح حماسي رنګ لري او یو ټاکلی زمان په ګوته 
کوي. 
پښتنو که له یوې خوا توره چلوله. نو له بلې خوا یې قلم هم چلاوه او 
د ځوانانو د احساساتو او جذباتو د يادولو لپاره يې چاربیتې 
غړولې او کښلې. زه دلته یوه چاربيته د بېلګې په توګه راوړم: 
قاصده پادشاه راغی يوسفزی ولړزېدو 


په نيت د غفزا لاو په نوښار ورژېدو 


٣۴۱٢١ 
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متور مک سامارلبر ورس لت بلزلي: 
هېرولو نه ده. نو ځکه زموږ د تاریځ په زړه کې دغه حماسې. 
قربانۍ او اتلولۍ نه هېرېدونکې او نه پناه کېدونکې دي. د بېلګې 
نر که هنار تر لولر 

په وطن قرباني ورکړه زما وروره 

رنګ په وینو پنځه سوه ځوانان ګوره 

چې يې څه قرباني ورکړه په ميدان کې 

ننګگيالي پښتانه هسې وي هر کوره 

غل مې تل د ژوندون مرګ وي که پوهېږي 

که پښتون یې ځان خلاص کړه له دې پېغوره 

په دښمن چې د ځان وينه تويه نه کړې 

واکداري د وطن مه غواړه ای وروره 

خپلواکي همېش په توره حاصلېږي 

جنت هم د تېغ د سيوري لاتدې ګوره 

که په عيش او راحت ازادي غواړې 

مارا اي له کوره 
په پښتو لرغوني. منځنۍ او اوسنۍ ادبي دورو کې په لسګونو 
داسې سیاسي. اجتماعي او نورې پوځي پېښې ليدلای شو چې هم 
یې پر ادبیاتو مستقيم تاثیر کړی دی او هم یې زموږ په ادبياتو کې 
انعکاس موندلی دی. 

۴٢ 
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په پښتو لرغونو ادبیاتو کې حکایت 


عکایت: تړی داکثروژبويه اديبات کې 
مطرح دی خو د فارسي ژبې د کلاسيکو 
ادبياتو په بهير کې په دې ژبه کې زيات 
ښکاره کېږي. چې د لنډې کیسې. داستان 
په مانا دی. حکایت د مظومې يا منشورې 
کیښي له ولې مرل کېړي, هغه ګه چېا 
دند من ملت ار اه مر 
څخه خبرې وکړي. یا دا چې خيالي یا ناواقعي وي. یانې هر څه چې 
بیانوي خيالي وي هېڅ واقعیت ونه لري. د نړۍ کابو هر ولس ځانته 
ځپل نکلونه او حکایات لري او خلک هم نسبت نورو ادبي اثارو ته 
د حکاياتو له اورېدو او لوستو سره ډېره مینه ښيي. 

زموږ په ولس کې هم له ډېرې پخوا زمانې دغه نکلونه موجود دي. 
چې په کليو او بانډو کې یې خلک د تفريح د يوې وسیلې په توګه له 
ویلو او اورېدلو څخه خوند اخلي. اما د پښتو په تحريري «لیکنيوۍ 
ادبياتو کې موږ حکایتي منظوم اثار په لسمه هجري پېړۍ کې 
مومو. په دغو حکایتي اثارو کې تر ټولو پخوانی اثر د زرغونې 
پښتو بوستان دی. دغه اثر له فارسي څخه پښتو ته راژباړل شوی. 
چې ره يي د کاو غور اغه راو 


اشی)۴االض٩ص٩صص‎ 


اورېدلې مې قيصه ده چې له شاتو هم خوږه ده 
په پښتو کې نظم شوی حکایتي اثر د دوست محمد کاکړ (غرغښت 
نام ده. د حکایت نمونه یې داده: 

له‌نېکانوروايت دی هسې توګه عکاي دی 
نورمحمد کاکړ راوي دی چې يې فیض تل جاري دی 


دلته به ددې حکايتونو د شاعرانو د ژوند او بيا د حکایتونو پوره 
برځه تاسو ته وړاندې کړو. 

محمد هوتک په پټه خزانه کې وايي: «زرغونه د ملادین محمد 
کاکړ لور وه. په پنجوايي کې اوسېده او له پلاره یې وکا تحصيل د 
علومو او د فصاحت احکام يې زده کړل. د فصحاوو اشعار يې 
ولوستل. زرغونه په حباله د سعدالله ځان نورزي وه. چې توريالي 
زامن یې درلودل او ټول د علم او هنر خاوندان وو. ماته هسې نقل 
وکا زما پلار چې زرغونې د شيخ مصلح الدین سعدي رحمة الله 
عليه کتاب د بوستان ټول په پښتو شعر نظم کا او نوم يې و 
«بوستان د پښتو» چې دا کتاب يې پر ١۰۳٩‏ هق کال پايته 
ورساوه او ټول نکات عارفانه او نصايح حکیمانه یې په پښتو کړل. 
سربېره پر دې زرغونې نور اشعار او غزلونه هم وويل او په زمره د 
فصحاوو يې شهرت وکا. هسې چې موزونانو د روزګار به يې 
اشعار لوستل او د پښتو په بوستان يې سیر کا او ګلونه د پند او 
نصيحت به یې ټولول. هسې وايي: چې زرغونه کمالداره ښځه وه 
خط یې خورا ښه و او کاتبانو به يې له حسن خط. اقسام د خط زده 
کول. زما پلار هسې وويل: چې په سنه )٠٠۰١١(‏ هجري ما د 

۴۳۴ 
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زرغونې په خط «بوستان د پښتو» وليد . چې خپل اشعار يې په 
دغه حکایت له هغه کتابه زما پلار په یاد و چې زه يې په خزانه کې 
8 
حکایت له بوستانه د پښتو 

اورېدلې مې قيصه ده چې له شاتو هم خوږه ده 
د اختر په ورځ سهار بایزيد چې و رويدار 
له حمامه راوتلی په کوڅه که تېرېدلی 
ایرې خاورې چا له بامه راچپېه کړلې ناپا مه 
مځ او سر یې سو ککړ په ايرو په خاورو خکړ 
بايزید په شکرکښوسوټ تت دخپل مځپهاکېدوسو 
چې زه وړيم د بل اور چې په اور کې سم نسکور 
له ایرو به څه بد وړرمه ساسبنه سرت کر کرمسنه 
څوک چې ځان ته ګوري تل خدای ته نه سي کړای کكتل 
لویی تل په ګفتار نه ده شو شبپزهټه کسيار شه 3ه 
تواضع به دې سر لوړ کا تکبر به دې تل ځوړ کكا. 


د پښتو ژبې بل حکایت ویونکی شاعر ملا پیرمحمد دی. په پښتو 
ادبي تذکره کې دده ذکر داسې کېږي: ملا پیرمحمد هوتک د ملا 
سرور مغفور زوی دی چې ملا سرور له ميا فقيرالله صاحب څخه 
زده کړه کړې ده او ملا پیرمحمد له ځپله پلاره فیض ومونده. د 
عليین مکان حاجي میرخان سره په جنګو کې ملګری و. چې د شاه 


۲۴۵ 
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ظل الله ورور شاه محمود ادام الله دولتهم اصفهان ته ولاړ. ملا 
پیرمحمد هم یې هلته وغوښت او له انفاس ميمون يې استفاده کا 
ارخلاک وخدای تریغت ازاماه اظ اټ بدف تر پولئ 
نقل کا: چې مياجي صاحب له روافضو سره مباحئثې کا او په دلایلو 
علمي دوی ملامت کا چې لکه علمای روم چې په اصفهان کې دي 
هم د ملا پیرمحمد صاحب عزت کا او «پير افغان» يې لقب کاء 
مياجي صاحب له علم اخلاق کې یو کتاب دی چې «القرایض فی رد 
الروافض یې نوم دی په افضل الطرایق کې يې دا حکایت کښلی 
دی چې زه یې له هغه کتابه دلته ثبت کاندم چې په دې کتاب کې 


بادګار وي.)») 


پوه ورځ روان پرلار و 

پر دې لار وې تیږې ګټې 

ډېرې شپې راغلې رويدار 

يودهقان به ابياري کړه 
ده به لد په توره شپه 
له راحته په بېزارو 
يوه شپه راتېر مليار سو 
ای د خدای رویداره څه کړې 
ته بادار يې د ولیانو 
ستا د ځاورې سره زر دي 


حکایت 


دی له ارلوی وليو 


بوشېببه نتمه و ورګتتار 


شپه په شپه به يې خواري کړه 
شيځ متي په زياراخته 
ټوله شپه به هم بيدارو 
دومره زور زحمت پر څه کړې؟ 
ته قدوه د صالحانو 


د هر چا کجل البصر دي 
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په شپو شپو یې ته بېخواب 
پا کوې د لارې ګتې 
داسې ووې شيخغ متي 
چې خدمت د ځله الله 
تر هر څه بهتر دی وروره 
ولې پاته له تا نور دي 
ځه جهاد کړه پر تا فرض دی 
يوه ورځ جهاد افضل 
څوک چې تل لمونځ و روژه کا 
لومړی شرط د دین همدا دی 
له تا پاته دواړه دي نه 
توره واځله مجاهد شه 
د خدای نور پر جهان خپور کړه 
چې دې بشپِړٍ عبادت شي 
چې له خوبه ویښ کاکړ سو 
زشر ول يل اراسنه کل 
هرات خواته په تلو تلو سو 
وېکړه هورې جهادونه 
څو هورې تر دنيا تېرسو 
چې یې هلته هم وفات سو 
مېړه هسې ژوندون کاندي 


پته رحمست پسه اضططراب 
په دې خاورو څه دي ګټې؟ 
د مرلاپه عشتپتي 
بيوګړۍ په يوه ساه 
زده کرړه دا ځېره ګوره! 
شپې او ورځې دې په کور دي 
دا هم ستا د غاړې قترض دی 
تر کلوکلولمانځل 
په جهاد به يې پوره کا 
بپښاخدمت د خلق الله دی 
ځان خبر کړه ښه له دينه 
د لوی خدای د دین قاصد شه 
دا اخدمت يې په ځان پور کړه 
ځان دې خلاص له مصیبت شي 
د غزاپرخځوانومړ سو 
د غنزا غشے تېبره کړل 
د سلطان غياث له ملو سو 
د سلطان مل شو په ملونه 
د غازيانو په ټول شمېر سو 
ښځ په څاورو د هرات سو 
مري د خدای په رضا باندې. 


ئلاا)ښسا 
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د پښتو ادبیاتو مشهورې او مهمې ادبي تذکرې پټې خزانې لیکوال 
محمد هوتک وايي: «د بابرخان زوی و. چې د کاکړ بابا د زيارت 
لپاره په کال ۹٢‏ هجريولار هرات ته او بيا چې راغ ډوب ته په 
کال ١۲٩,‏ هجري یې يو کتاب په شعر نظم کړ. چې نوم یې دی 
«غرغښت نامه دا کتاب چې ما وليدی. شيرين بیتونه په مثنوي 
لري او د غرغښت بابا قدس الله سره الکریم حکايات دي او له 
رښتینو خلقو یې روایات راجمع کړي دي. دغه کتاب زما پلار په 
توبه کې میندلی و او زموږ کهول کې مو کوچنيو او ژڼيو په سبق 
لوست)) 

دوست محمد عليه الرحمه په خپل کتاب کې کښلي: چې زما پلار 
بابړخان هم يو کتاب په شعر کښلی و. چې نوم يې و «(تذ کره 
غرغښت» هغه وخت چې بابرخان وفات شو او زه پر کور نه وم». نو 
هغه کتاب ورک شوی دی او چا ضایع کړی. زه چې راغلم. د خپل 
لرمان شي ومض ره لهج يکناب ورگهي اضر د 
هغه کتاب خبرې اورېدلې او په وارو وارو ویلې او هم مې يو څه له 
هغو څخه په ياد وې. نو ما پر خدای توکل وکا او هغه قیصې او 
روایات مې بيا په شعر وويل. خدای تعالی دې زما د پلار سعې 
مشکوره کا: 

حکایت له غرغښت نامې څخه 


تلبششلشلالا ميا 
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له نېکانو روايت دی 
نورمحمد کاکړ راوي دی 
د نیکونو له خولې وايي 
چې کاکړ نيکه زاهد و 
تل تر تل يې عبادت کا 
شپې یې روڼې په لمانځووې 
نه یې وب نه يې ځوراک و 
چې به کېناست په لمانځنه 
ورځ يې ټوله په قعده وه 
تل يې سیر د للاهوت کا 
غرق به تل په ذکرالله و 
يوه شپه يې عبادت کا 
سترګې پټې سوې له خوبه 
هسې خوب يې وليد ګرانه 
وايي ای كکاکړه زويه 
ښټتا قدم زما پرلاږدی 


شپه و ورځ دې ده لمانځنه 


دغه راز د پښتو لرغونې ادبي او بيا تر هغې وروسته په منځنۍ 
ادبي دوره کې نور حکایتونه هم شته چې ما يې هغو مشهورو ته 


اشاره وکړه. 


حا ۴یا 


چې يې فیض تل جاري دی 
لوی څښتن له تل عابد و 
پر دې ليار يې ریاضت کا 
په ژړا و په نارو وې 
عبادت يې ژوندو ژواک و 
شپه يې هم يوه سجده وه 
بد يوه ګوله يې قوت کا 
هرسبا اوهر بېګاه و 
په شپو شپو يې و ويښتوبه 
ماسوا کې دې قرار دی 
د څښتن عبادت کړنه. 
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په پښتو لرغونو ادبیاتو کې بره پښتو کلمې 


په پښتو لرغونو ادبیاتو کې داسې سوچه پښتو 
کلمې شته چې ځینې یې د وخت په تېرېدو سره 
پانسل د را د 
همغه بڼه او شکل تر اوسه کارول کېږي. زه 
دلته یوازې د همدغو نږه يا سوچه پښت و کلمو 


یادونه کوم: 

ګڼه کلمې مانا 
| امن اراده. عزم. نیت 

|٢‏ اميرحُمن دښمن. غلیم 


٣‏ | ژبیله جنګ. يو بل ژوبلول 

۴ یرغالم یرغل کوم» هجوم کوم 

د اماتېدونو ماتې ځوړونکيو. شکست ځوړليو 

٢‏ اخول د جنګي جامو ځولۍ. اوسپنیزه خولۍ 


۷ انمنځ احترام» تعظيم. ستاینه. درناوی 
۸ وياړ افتخار. فخر 

۹ اویارړنه فخريه 

٠‏ اسو سومان 

١‏ التارړ برهم. خراب. اخته 


8 


٢ 
۳ 


زړن 


سوڼي 


خراب. ویجاړ. ړنګ 

احاطه 

علاج. چاره. درملنه 

پېژندل شوی. شناسا. اوڅار 
وروي. خپرېږي. ويشتل کېږي 
دبټن غلیم 

رپېږي» رېږاي 

زړور. شجاع 

سرخرويي. بریالیتوب 
خاندان. سل 

پېرزوینه. رواداري. مهرباني 
زدنه؛ ريه کو الم 

وده ورکول. روزنه. نشو نما ورکول 
ځنډ . ځنډ ېدنه 

يادوي. ګڼي 

د درېدوځای. منبر 
ستایونکی. مداح 

سخنوران. ژبغړاندي. تېز ژبي 
زبونء محزون. غمجن 

خازا د بدو په مانا 

دروغ 


۲۵۱ 
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ووايي 

تجاوز. ظلم» زیاتی. تعرض 
شوکت. مهابت. دبدبه 

د شعر ټوټې. سرودونه 
غورځېدل. تېښته کول 

اعتقاد. عقيده 

باطل کړ 

کوښښ. زیار. زحمت 

تور ورپورې کړ. تومتي کړ 
يوازې. وروسته 

د اړول له ریښې څخه. تبدیل 
خاندان. کورنۍ 

د رغولو په مانا 

تهمت زده. تهمتي 

مه اوره. مه منه 

غولوي. دوکه کوي 

غم» ماتم» مصیبت 

شدياره کړې ځمکه. اړول شوې ځمکه 
پرېشاني.غم 

ځيګرخوني. د زړه غم» د زړه نول 


نن - 


معسو 8ه محبوبه 


۲۵٢ 
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نوبت. دور. ګردش. حالت 
ښکلې. ښایسته. ګلالۍ. منلې. ډولي 
کورنۍ» مسکن. ځای 
وریتول. کبابول. کړه ول 
فرياد. چيغه. کړیکه. کریږه 
پژمرده کوي. مړاوي کوي 
شان او شوکت 

غوڅوي. بیاتي کوي 
جنګيء مپاهي؛ تښکر 
تېښته. منډه 

غمجن. ویرغاړی 

سخت. کلک . مضبوط 
تاراچ تاراک 

شوم» نامبارک,. خرابي 
ناکراره. وارخطاء ترهور 
زځمونه 

د ناروغ فرياد. نالښت 

د ځېمې تنابونه 

صاعقه. تندر. اسماني افت 


- 


تحت 
اصلاح. انصاف. سمونه 
عدالت 
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ظاهر او ښکاره. څرګند . معروف 
زولنې 

قاش یا د تورې پوښ 

ویر. ماتم. په مړي پسې ژړا 

سرسېزي» زرغون»ء سمسور» غوړېدلی 
دغره کیز پان 

قافله. ډله 

ځای 

جهنم» دوزځ 

قوم. خاندان 

وچه او توره دښته 

اس 

شیندل. پاشل. خپاره کول 

فکر کوي. سوچ کوي 

ساز او سرود 

لوړ باغء بر باغ 

شاعر. ناظم 

نظم کوئه غبلوي خلوي 

اشعار. منظوم کلام شعرونه. نظمونه 
وړانګې لرونکی 


مسب 


۳ 
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ځمکه. ځای. هېواد 

ځلانده ستوري 

د تېرېدل له مصدر څخه تېرېدنه. عبور 
دبدبه. شانء شوکت 

اطاعت, متابعت 

کښتۍ. د کښتیو يا سمندري پوځ يوه 
ډله چې د یوه تن تابع وي. کتار 

ميده شګه. سرمه رېګ 

ااالهجامي. کالې 

تود بيابان. سوځنده دښته. میره 
څنډې. غاړې. افقونه 

ضحی. څاښت. غرمه 

ماسپښین. برمهال 

مازيګر. لرمهال 

ماښام تياره مهال 

مغزی. څټ 

د هندوانو پير. پنډت. برهمن 

بتکده. د بتانو ځای. بتتون 

مزګټ. مسجد . جومات 


نابود. نشت 


ذخیره 
ساتونکی. محافظ 


۵ه 
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خرڅول. قیمت 

خلقت. پیدایښت. زیاتېدل 
کړیکې. چیغې. نارې 

د ګټې غوښتنه. مزد. اجوره 
دښم 

طمینان. تسلي. ډاډ 
حاضر 

سهولت او رعایت 
سېلاب. لوی سېلاب 


پرېشان. پرمخ. لالهاند. ځپلی. سرچپه 


زخمي. ژوبل. وهلی شوی. ټپي 
محافظ. نګهداره. ساتندويه 
ننوتلء څرځېدل. جګېدل 
رواداري. پېرزوينه. لورېینه 
نامزد . نوموړی 

دد واي 
قصيده 

ناز 

اوسنی چې موږ ورته هېواد وایو 
تګ. حرکت. پرمختګ 


۶و 
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۳ | مټ بازو 
۴ استر لوی. واکمن. مختار 
۱۵ |ټاټوبی قرارګاه. کلی. کور 
۲ | کټاره نېزه 
۴٧۷‏ کوکې د ژړا نارې 
۸ | پېلوځې د اور بلولو خاشې 
٩‏ | ملوکه محبوبه 
۰ |(هک اسمان 
۱ استه بېځ 
۳۲ سوبمن فاتح 
۳ | لوینه تکبر. لویوالی 
۴ ګواښل منع کول. وېرول 
اخځونه 
-١‏ د پښتوادبياتو تاريخ پوهاند عبدالحی حبیبي. بېلابېل 
مخونه. 
-٢‏ د پښتو ادبياتو تاريغ. لرغونې او منځنۍ دوره. سرمحقق 
زلمی هېوادمل. بېلابېل مخونه 
۳- د پښتو لرغوني متون تدريسي چپټر» د پوهندوی محمداجان 
حقپال اثر. 
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د پټې حزانې پېژندنه 
پټه خزانه د هوتکي پاچا اعلیحضرت شاه 
حسین هوتک د پېر نامتو لیکوال محمد 
هوتک د داود ځان هوتک زوی هغه تذ کره ده 
چې په ١١۴۲-۱۱۴۱‏ هق کلونو کې لیکل 
شوې او د پنځوسو پښتنو شاعرانواو 
لیکوالو ژوندلیکونه یې د تاریځ د خاورو په 
زړه کې ساتلي دي. 

دغه اثر پر (١٣٣۱ل‏ کال لوی استاد علامه پوهاند عبدالحی 
حبيبي ومونده او وروسته یې بيا له پاړسي ژباړې سره خپور کړ د 
پټې خزانې له برکته د پښتو ادبياتو تاريځ ډېرې ورکې خو نامتو 
څېرې رابرسېره شوې. دا اثر دا زباتوي چې پښتو ژبه لرغوني 
ياد ری مرخ ناغرالر پېښر اس روورشکه ویر څه 
خوړلي دي. که څه هم د پټې خزانې تر خپرېدو کلونه وروسته يو 
شمېر پښتو دښمنو او پردیپالو عناصرو پر دغه کتاب بې مانا او 
بې منطقه نیوکې هم وکړې او ځینو خو لا دا کاذبه دعوه هم کړه چې 
دغه کتاب ګواکې «جعلي» دی. 

علامه حبيبي د محمدهوتک د پټې خزانې پر رابرسېره کولو سره د 
پښتو ادبياتو په تاریخ کې د يوې داسې څېرې په توګه وپېژندل شو 
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چې د پښتو ژبې لرغونی تاریځ يې راژوندی کٍ او ټولو پښتنو د 
لوی استاد عبدالحی حبیبي دغه هڅه ډېره وستایله. د پټې خزانې 
تر ځپرېدو پورې داسې ګومان کېده چې پښتو ادب له بایزيد 
روښان. خوشال بابا او رحمان بابا څخه راپیلېږي. په داسې حال 
کې چې پټې خزانې ثابته کړه پښتو ادب ډېر پخوانی تاريخ لري. د 
شلمې پېړۍ له پيله چې د پښتو ژبې او ادب د پرمختګ لپاره یو 
ملي غورځنګ راپيل شو او یو شمېر فاضلو استادانو ددغې ژبې د 
ادب د تاريځ تياره ګوټونه وروڼول» دې مسئلې د ګاونډیو 
فرهنګونو یو شمېر متعصبو کړيو ته خوند ور نه کړ. د هغوی په 
نظر پښتو د غرو د خلکو یوه وحشي ژبه ده او که د فرهنګ نړېدلی 
څلی يې ودان شي. نو پښتانه به مدني ژوند ته متوجه شي او 
بلاخره به يې ملي شعور لوړ شي. چې په پای کې به سياسي واک هم 
ترلاسه کړي. ددې پروسې د مخنيوي لپاره ایرانيانو او پنجابيانو په 
یو شمېر دسیسو جوړولو پيل وکړ چې يوه يې هم د پټې خزانې د 
جعلي والي ډنډوره وه.. له بده مرغه یو شمېر پښتانه لیکوال هم يا 
مخامخ یا په ناسیده ډول د دغو ډنډورو ښکار شول. خو له دې هر 
څه سره سره رپټه خزانه د ځینو متعصبو او ناروغو کړيو که بهرني 
وي او که کورني په بابولالو نه شي کېدی چې جعلي وبلل شي. دا هم 
اړینه ده وویل شي چې پټه خزانه. د افغانستان پښتون قام» پښتو 
ادب او کولتور به تلپاتې وي او هېڅوک به يې د پرمختګ او ودې 
مخنیوی ونه کړای شي. 

د کتاب نوم: 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


ددې کتاب په باب راغلي: « د دې کتاب نوم دی پټه خزانه ځکه 
چې دلته هغه احوالونه راغلي دي چې پټ وو او نه وو ښکاره.)) 

دا کتاب یا اثر درې برخې یا درې خزانې لري: 

دویمه خزانه د محمدهوتک د معاصرو شاعرانو د احوال په باره کې 
ده چې د هغو احوال د محمد هوتک په زمانه کې هر چاته يا لر تر 
لږه هغو خلکو ته د چا لپاره چې دا کتاب لیکل شوی. معلوم وو. د 
کتاب په لومړۍ برخه يا لومړۍ خزانه کې يې د )۲٢(‏ شاعرانو 
احوال راغلی دی او د هغوی بیت «فرد) سندره. نارې» څلوريزه. 
شعرء ویاړنه. سانده. بولله «قصيده)ء غزل هغه ټول اصناف يې 
لیکلي. په دوی کې اسمعیل. خرښبون. شیځ متي. شیځ بوستان 
بړېڅ. علي سرور لودي. حميد لودي. عیسی مشواڼی. سلطان 
بهلول لودي. خوشال بابا او رحمان بابا شامل دي. 

د کتاب درېیمه حصه «درېیمه خزانه) کې د مېرمنو ذکر راغلی دی. 
یوه مهمه خبره دا هم ده چې د محمدهوتک په زمانه کې هره قلمي 
نسخه پټه خزانه وه. ځکه چې هغه وخت چاپخونې نه وې د اکثرو 
کتابونو یوه یا څو محدودې نسخې موجودې وې. 

د محمد هوتک د پټې خزانې د نر بيلګه: 

حمد و ثنا هغه خدای(ج ته چې انسان يې په ژبه او بيان لوړ کا او 
عزت یې ورکا له نورو حیواناتو په نطق او وینا سره او خپل کلام 
پاک کې نازل کا په افصح بيان سره چې هغه ابلغ دي له کلامه د 
کولو بلغاوو او فصحاوو. 
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ستاینه او سپاس دی هغه خاوند سره چې بې له ده نشته بل خاوند 
او نه بل بادار د وګړيو څښتن دی دی چې انسانان په ځوږو خبرو 
پالي او د هرې بلیغې وينا ملهم دی. 
درود نا محدود پر هغه پیغمبر. عليه الصلواته و السلام چې موږ 
ته یې راوښووله سمه لار. 
بيیت: 

دی رهبر د کایناتو تر ده جارسم 

دی نامور د مخلوقاتو تر ده جار سم 


پټه خزانه له يوې خوا ادبي اهمیت لري. خو له بلې خوا تاریخي 
اهمیت هم لري. ځکه چې په دغه اثر کې یو شمېر پېښې او حوادث 
داسې دي چې هغه د افغانستان د تاريځ په باب ځانګړی تاریخي 
اهمیت لري. د علمي او تاریخي تحقیقاتو په برخه کې دا هم باید په 
ګوته کړو چې پټه خزانه هم د تاریخي مطالعاتو او هم د تحقيقاتو په 
برخه کې ډېره مهمه ونډه لري. 

محمد هوتک د پټې خزانې په قيد یو ادبي علمي او تاریخي کتاب 
ولیکه چې په پښتو ادبیاتو کې ساری نه لري. دا کتاب راتلونکي 
نسل ته د ډېر ښه ماخذ او سند حيثيت لري په يوه ځغلنده نظر 
ویلای شم که چېرې دغه ادبي او تاریخي شهکار په بله ژبه کې وای 
نو اوس به يې نړیوال شهرت درلود. خو له بده مرغه چې د پټې 
خزانې اهمیت. ارزښت او ماهیت لااوس زموږ له ډېرو خلکو پټ 
دی او ډېرو لاددې کتاب له ګټو ګټه نه ده پورته کړې. 


۲۶۱ 
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د امیر کروړ د شعر وييپانګه 


2 


امیر کروړ د امیر پولاد سوري زوی دی. امير 
پولاد د ملک شنسب له زامنو څخه و. چې 
په غور کې يې پاچاهي کوله. امير کروړ پر 
(۱۳۹ه- ۷۵۲م د غور په مندیش کې پاچا 
شو. دی یو تکړه. غښتلی. کلک او محکم 
سړی و. په يوه تن به له سلو تنو سره 
جنګېده. نو ځکه کروړ او جهان پهلوان بلل کېده. 

پټه خزانه د تاریځ سوري په حواله ليکي: «چې دا اميران له پېړيو 
څخه په غور کې وو او د هغه «سور اولاده ده چې د سهاک له پښته 
و.» امير کروړ د پښتو يو زبردست شاعر دی. وايي. چې دی يو 
عادل. ضابط سړی او د ښې وینا خاوند و او هر کله به یې شعرونه 
ویل. هغه وخت چې په جنګونو کې يې ډېرې فتحې وکړې. نو یو 
زبردست شعر یې ووايه. چې «ویاړنه» یې بولي.دا شعر په دې ډول 
دی: 


زه يم زمری په دې نړۍ له ما اتل نسته 
پرهند وسند و پر تخار او په کابل نسته 
بل په زابل نسته 
له ما اتل نسته 
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غشی د من مې ځي برېښنا پر میرڅمنو باندې 
په ژوبله يونم يرغالم پر تښتېدونو باندې 

پر ماتېدونو باندې 

له ما اتل نسته 
زما د بریو پر ځول تاوېږي هسک په نمنځ په وياړ 
د اس له سو مې مځکه رېږدي غرونه کاندم لتاړ 
کړم ایوادونه اوجاړ 

له ما اتل نسته 

زما د تورې تر شپول لاندې دي هرات و جروم 
غرج و باميان و تخار بولي نوم زما په ادوم 
زه پېژندوی يم په روم 

له ما اتل نسته 
پر مروه زما غشي لوني ډاري دښن راڅخه 
د هريرود پر څنډو ځم تښتي پلن راڅخه 


له ما اتل نسته 
غپلوو ګړو لره لور پېرزوينه کوم 
دوی په ډاډینه ښه بامم ښه یې روزنه کوم 
له ما اتل نسته 
پر لویو غرو مې وینا درومي نه په ځنډو په ټال 
نړۍ زما ده نوم مې بولي پر دريځ ستایوال 


پټپتناو ټټض تت 
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دا شعر د پښتو یو ډېر قیمتي. پوځ او متین شعر دی. د پښتونولۍ 
د زړورتيا او شجاعت اصلي خيالات په کې ښکاره او څرګند دي. 
وزن یې هم ملي او د پښتو له خالصو اوزانو څخه دی. 

د امیر کروړ د شعر له پوخوالي او متانت څخه ثابتېږي. چې پښتو 
به تر اسلام دمخه هم ښه پوځ شعر او ادب درلود. مګر تر څو پورې 
چې بله پخوانۍ نمونه نه وي پيداشوې. نو دا شعر د پښتو لومړی 
شعر او امير کروړ د پښتو لومړی شاعر ګڼل کېږي. شیځ کنټه په 
خپل کتاب «لرغوني پښتانه کې لیکلي دي. چې امير کروړ په 
(۱۵۴ه کې مړ شوی دی. 

په دې شعر کې د پښتو ډېر پخواني لغات راغلي دي. لکه: 
اتل-نابغه او پهلوان 

من- اراده. عزم» نیت 

میرڅمن- دښمن. غلیم 

ژوبله- جنګ. یو بل ژوبلول 

یونم- حرکت کوم» ځم 

یرغالم- یرغل کوم. هجوم کوم 

اودوم- علاج. درملنه. چاره 

دښن- دښمن 

زړن- زړور. شجاع 

لور - پېرزوينه. رواداري. مهرباني 

بامم-روزم» تربيه کوم» پالم 


۲۶۴ 


دریځ- د درېدو ځای. منبر 
ستایوال-ستایونکی. مداح 
ماتېدونو- ماتې خوړونکيو. شکست خوړلیو 
ځول- د جنګي جامو ځولۍ. اوسپنیزه خولۍ 
نمنځ-احترام» تعظیم. ستاینه. درناوی 
وياړ-افتخار 
ویاړنه- فخريه 
سو- سومان 
لتاړٍ-برهم. خراب. اخته 
اوجاړ-خراب. ویجاړ. ړنګ 
اه 
جروم- د جرم جمع» ګرمسېر. تراوسه پورې هم د افغانستان سهيلي 
خواوو ته ويل کېږي. چې د کندهار سهیل لويديځ او د هغه له 
شګلنځي نه پيل بيا تر سیستان او چخانسور پورې رسېږي. 
غرج-غرجستان. چې د غور او هرات له شمال نه پيل تر آمو پورې 
او په لویدیځ کې تر مرغاب او ماورالنهر پورې رسېږي او په ختيځً 
کې له بلځ سره تښلي 
پېژندوی- پېژندل شوی. شناساء اوڅار 
لوني-اوري. خپرېږي. ويشتل کېږي 
رپي- رېږدي. رپېږي 
مخسور - سرخرويي. بریالیتوب 
کول- کهول. کورنۍ. خاندان. نسل 
ودنه- وده ورکول. روزنه. نشو نما ورکول 
۲۶۵ 
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ټال- ځنډ . وخت 

بولي- یادوي. ګڼي. 
سوبه- فتحه. فتح 

بری- کاميابي 

بادار- ښاغلی 

لوړاوی- لوړ. جګ 
ډاډینه- اطمینان 

همک اسمان 

زرنج- د نيمروز مرکز دی. 


عزیزالرحمن تسل- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


۰ 


د پښتو ژبې شعري فورمونه 


دلته هغه ډول شعري فورمونو ته اشاره کوو چې 
له عربي ژبې څخه پښتو ته راغلي دي او يا هم 
اوس په پښتو او عربي دواړو کې مشترک ګڼل 
کېږي 

-١‏ غزل: د ښځو له خبرو نه خوند اخيستل او 
یا هم له ښځو سره مخامخ خبرو کولو ته غزل وايي. له عربي ژبې 
څخه پښتو ادب ته د راغلو )۱١(‏ جوړښتونو څخه یو غوره فورم هم 
دی. غزل مطلع لري يانې د سر بیت يې مقفی او د دويم هر بیت 
مسره یې قافيه لري او د مطلعې قافيه تعقیبوي. 

غزل دوه ډوله خبرې کوي. ډېرې داسې غزلې راغلي چې لومړي 
بيتونه یې د مستۍ او خوشالۍ سترګګ وهي. خو د منځ بیتونه 
يې د ویر نارې وهي. د غزل بیتونه له «(۱۵-۵) پورې وي. 

د عربي ٢١,‏ شعري جوړښتونه په دې نومونو يادېږي. غزل» 
مستزاد. مثلث. مربع. مخمس. رباعي. قطعه. قصيده. مثنوي. 
مسدس. ترجيح بند » ترگیب بند. معشر او... 

بشپړ ازاد شعر: په دې شکل کې يوه ټاکلې موضوع انځورېږي 
هر څومره چې زیات لیکل کېږي يا کم. قيد نشته ورته خو شرط 
دادی چې وزن باید ولري. 


ستص ایا 
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۲- مشنوي«دوه پينز: دغه جوړښت په خپل منځ کې ګډه قافيه 
لري. وزن او څپې یې برابر دي. ډېرې اوږدې موضوعګانې په کې 
نغښتل کېري. د مومن ځان او شېرينۍ» یوسف خان او... 
داستانونه هم په همدې فورم کې نظم شوي دي. 

۳ مثلثدرې ييز: هر بيت يې )٣(‏ مسرې لري د لومړي بیت 
درېيواړه مسرې يوه قافيه». یو وزن لري او د نورو بندونو هر لومړي 
بیتونه په خپل منځ کې قافيه لري او د درېيمې مسرې قافيه يې له 
مطلعې سره یوشان وي. 

۴- رباعي: په سپین مخ کې د زنې په منځ شين ځال وار له واره د 
سترګو ځير ورکش کوي. رباعي هم همداسې تل جذابه وي. له 
عربي ژبې څخه پښتو ادب ته راغلې او په پښتو کې ورته څلوریزه 
ويل کېږي. ددې فورم څلورواړو مسرو د څپو شمېر سره مساوي 
وي. د څلوریزې لومړی بیت مقفی وي. درېیمه مسره يې قافيه نه 
لري. د څلورمې مسرې قافيه د مطلع قافيه تعقیبوي. د غزل په 
شان یې ردیف اختياري وي. 

۵- قطعه: دا شکل هم له عربۍ څخه راغلی. د څلوریزې په شان 
څلور مسرې لري توپیر یې يوازې دا دی چې په رباعي کې لومړی 
بیت مقفی وي يانې دواړه مسرې سره خپلو کې قافيه لري او یو 
ډول قافيه تعقیبوي او د درېیم بیت دویمه مسره ورسره قافيه کې 
ګډه وي. خو په قطعه کې د لومړي بیت لومړۍ مسره او د دویم بیت 
وروستۍ مسره سره يوه قافيه لري او دواړه لومړۍ مسرې قافيه نه 


٣ 
)للا‎ ( 
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7- قصيده(بولله: د قصد کولو مانا لري او همدارنګه د قصد له 
مصدره جوړه شوې. مانا یې استقامت. اتصال. سموالی. برابري 
او سپېڅلتوب ده. د بیتونو شمېره یې له (۱۵) څخه کم نه وي او تر 
دوه سوه هم زیات بيتونه لري. د غزل په څېر د سر لومړی بیت يې 
مقفی او د نورو بیتونو دویمه مسره یې د مطلعې قافيه تعقیبوي. 
پخوا قصيدو درې برخې درلودې. ګریز. حسن تعليل او دعايه. هره 
قصيده چې دا درې برخې ولري په تول او وزن پوره قصيده بلل 
کېږي. په پښتو کې لومړۍ قصيده شيځ اسعد سوري ليکلې ده. 
۷- مستزاد: دا شکل د رباعي. غزل يا قصيدې پر هره مسره 
باندې چې یوه لنډه مسره ورزیاته شي مستزاد ګڼل کېږي او لويه 
مسره د مانا په لحاظ کوچنۍ مسرې ته اړتيا نه لري. ځکه چې ټوله 
مانا په لومړۍ مسره کې بشپړه وي. 

۸- مخمس نځه يين: په دغه شعري جوړښت کې هر بند پنځه 
مسرې لري. د لومړي بند پنځه واړه مسرې يوه قافيه لري. د نورو 
بندونو څلور مسرې خپل منځ کې يره قافيه تعقیبوي. خو پنځمه 
مسره باید د لومړي بند قافيه تعقیب کړي. 

۹- مسدسشپِرين: د شعر دا فورم شپږ مسرې لري. د سر لومړی 
بند یې ټول ټال يو شان قافيه لري د نورو بندونو پنځه مسرې په 
خپل منځ کې هم قافيه او هره شپږمه مسره يې په قايه کې د 
لومړي بند د مسرو د قافیې تابع ده او سېلابونه یې مساوي وي. 

-١ ُ‏ مسبع(اوه يين: له نوم څخه يې معلومېږي چې اوه مسرې 
لري. د لومړي بند ټولې مسرې يې په قافيه کې يو شان وي او د 


اوا 
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نورو بندونو شپږ مسرې یې يو ډول قافيه لري. خو د پای مسره يې 
د لومړي بند د مسرو د قافيې تابع وي. 

١ ۱‏ مٌمنااته ييز: هر بند یې اته مسرې لري. اته واړه مسرې يې 
په خپل منځ کې یو ډول قافیې لري ردیف په کې په خپله خوښه دی. 
د نورو بندونو اتمه مسره يې د لومړي بند قافيه ګوري. ځو نور 
بندونه یې په خپل منځ کې يوه قافيه لري. 

۳-معشررلسين: دا جوړښت لس مسرې لري. د لومړي بند لس 
واړه مسرې یې په خپل منځ کې مقفی وي. د نورو بندونو«۹) مسرې 
یې په خپلو منځو کې هم قافيه وي او لسمه مسره يې د لومړي بند 
مسرو له قافيو سره يوشان وي. ټولې مسرې يې يو واحد وزن 
تعقیبوي. 

٣-ترجيح‏ بند: دا هغه نظم دی چې لومړی څو بیتونه وويل شي 
بيا ورپسې يو مقفی بیت ورلوېږي او په دې ډول يو بند جوړوي. 
همدا ډول بيا بېل بند پیلېږي او بيا ورپسې همدا مقفی بیت 
تکرارېږي. په ترجيح بند کې د هر بند لومړی بیت مقفی وي او د 
نورو بیتونو دویمې مسرې يې قافيه لري او لومړۍ مسره يې بې 
قافیې وي. د بندونو د بیتونو شمېر یې سره مساوي وي. 
۴-ترکیب بند: ترکیب بند دی چې څو مقفی مسرې سره یو بند 
جوړوي بيا وروسته یو بل مقفی بیت ورلوېږي چې ددغه وروستي 
بیت قافيه د لومړي بند له قافيو سره يوشان وي همدا شان وروسته 
نور بندونه راځي چې هر بند ځاتته قافيه لري او په پای کې چې کوم 
مقفی بیت راځي د هغه قافيه هم خپلواکه وي او د لومړي بند د 


۷۰ 
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وروستي بیت سره قافيه کې يوشان وي او نه یې هم قافيه د خپل 
بند تابع وي. خو د څپو شمېر یې باید تر پایه توپير ونه لري. 

۵- ټول قافیز نظم: دا هغه ډول شعري چوکاټ دی چې هره 
مسره يې قافيه ولري او ټول مسرې يې يره قافيه تعقیبوي. کوم 
فورمونه چې له عربي ژبې څخه پښتو ته راغلي دغه فورم په کې نه 
ښکاري. شاید چې دغه فورم په عربي کې نه وي. 


اخځونه 
-١‏ د پښتو شعر هندسي جوړښت. د پوهندوی محمداسمعیل یون 
۲- یو شمېر بېلابېلې وېبپاڼې. 
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رحیم الله وردګ- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 
په پښتو لرغونی ادب کې ویاړنه 


هره ژبه او ادبیات ځاتته تاريځ لري. نو پښتو 
هم یوه لرغونې ژبه ده او اوږد تاریخ لري. چې 
زیاتو شاعرانو او ادیبانو په کې ځپلې خوږې 
ملغلرې پېيلي. هر ډول نظم او نشر یې په کې 
ویلی او لیکلی دی او د ځپل زړه او قلم تنده 
یې په کې ماته کړې ده. ما د دوی له لیکنو او 
ویلو څخه تاسو ته د ویاړنې په باب یو څه معلومات راټول کړي چې 
په لاتندې ډول دي: 


وياړنه: 

ویاړنه د پښتو نظم له مانیزو «معنوي ډولونو څخه ده. ویاړ د ویاړل 
له مصدر څخه دی چې د افنځار او فخر کولو په مانا دی. ویاړنه 
هغه ادبي کلام دی چې شاعر د خپل ولس. خلکو. وطن او ژبې د 
سرلوړۍ. پرمختګ او لوړوالي په برخه کې ویلی وي او يا دا چې 
شاعرداسې شيانء الْفاطٍ مرصوعات او کلمات په خپل کلام کې 
بیان کړي چې ووياړي او افتخار پرې وکړي. نو په پښتو لرغوني 
ادب کې ویاړنه همغه د پښتو لومړنی شعر دی. يانې د امير کروړ 
سوري غوري شعر دی چې د اسلامي دورې تر لومړيو کلونو 
(۱۳۹ هقی څخه وروسته ويل شوی دی. کله چې د عباسي دعوت 


٢٢ 


په جنګونو کې امیر کروړ سوري ډېرې سوبې وکړې نو همدا ویاړنه 
یې وویله چې پټې خزانې تر موږ پورې رارسولې ده. پټې خزانې دا 
متن د شيخ کټه متي زي له لرغوني پښتانه نومي کتاب څخه 
اخيستی چې د هغه ماخذ محمدهوتک د محمدبن علي الیبستي 
کتاب (تاريخ سوري) ښودلی دی. خو د تاريځ سوري ماخذ معلوم 
نه دی. په هر صورت تاریخ سوري چې پر (۲۵۰ هقی کال په ځپلو 
پاڼو کې ځای ورکړی دی. کېدی شي په شفاهي ډول د خلکو په منځً 
کې ځور راغلی وي او د راویانو حافظو تر محمدبن علي البستي 
پورې رارسولی وي. چې دا عنعنه تراوسه پورې په موږ کې موجوده 
ده او د پښتو ډېر اشعار په کليو او بانډو کې په پېړیو پېړیو سینه په 
مدا عتال بر ار الغالېږي: 

استاد حبيبي دې ته یو مستند متن ویلی دی. وايي: «چې د انتقال 
او ضبط روش یې د شرقي څېړنو له معمولو روشونو سره سل په 
سلو کې موافق دی.» دا ویاړنه د خپل زمان له روحيې سره برابره 
ایحاد شوې ده. ددې ویاړنې شکلي جوړښت نه د شرق له دېواني 
شعري ډولونو لکه قصيده. غزل. ترکیب بند. ترجيح بندء مځمس 
او نورو سره يوشان والی لري او نه سل په سلو کې د پښتو شاعرۍ 
له خپلو ملي ډولونو سره لکه چاربيته. بدله. بګتۍ. لوبو او 
کسرونو یوشان والی لري. نو ځکه استاد حبيب الله رفيع دغه ډول 
سندرې د پښتو لرغونې سندرې بللي دي او وايي: « دا ډول سندرې 
د زړو اریايي سندرو او د پښتو د ولسي سندرو ترمنځ د اتصال يوه 
کړۍ ده.» خو استاد محمد صد يق روهي وايي: «دا وياړنه د 
اوستا. زامیادیشت. مهریشت او د ريګويدا له ځینو سندرو سره 


پر ( ییا 
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پرتله کېدی شي.» همدارنګه په دې سندره کې داسې لغات او 
ترکیبونه شته چې هغه يوازې د پښتو ژبې دي او د نورو ژبو لکه 
عربي او پارسي تر تاثیر لاندې نه دي. دا چې دا ویاړنه څه دپاسه 
دولس نيم سوه کاله مخکې ويل شوې ده. نو ځینې هغه لغات په 
کې دي چې په عامه پښتو کې اوس متروک دي او امکان شته چې د 
پښتو په ځینو غرنيو لهجو کې لاتراوسه موجود وي او دا ویاړنه 
خپله رواني ژبه لري چې بېلګه يې شته او له دې وياړنې څخه د 
علامه حبيبي په وینا د امیر کروړ مينه او لېوالتيا له خپل ټېر سره 
څرګند ېږي. نو زه ددې ویاړنې یو څو بیتونه د نمونې په ډول له پټې 
خزانې څخه ستاسو مخ ته ږدم: 


زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 
په هند وسند و پر تخار او په کابل نسته 
بل په زابل نسته 
له ما اتل نسته 
غشی د من مې ځي برېښنا پر میرڅمنو باندې 
پر ژوبله یونم یرغالم پر تښتېدونو باندې 
پر ماتېدونو باندې 
له مااتل نسته 
زما د بریو پر ځول تاوېږي هسک په نمنځ په وياړ 
د اس له سو مې مځکه رېږدي غرونه کاندم لتاړ 
کړم ایوادونه اوجاړ 
له ما اتل نسته 


٢۴ 
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تر دې وياړنې وروسته په پښتو ادب کې بله ویاړنه د ملکيار 
غرشین ده چې پر ( ۵۷١‏ هق کال کله چې سلطان شهاب الدین 
غوري پر ملتان حمله کړې وه. نو دغه ویاړنه هم زموږ د ادبي 
مورخانو په اثارو کې د هغه وخت ویاړنه ګڼل شوې ده. چې دا 
وياړنه د اسلام د خپرېدو او اسلامي فتوحاتو په ملاتړ کې ويل 
شوې ده. د اسلامي فتوحاتو ستاینه يې کړې ده او د اسلامي 
لښکرو د هڅولو. یادولو او د دوی د روحیې د لوړولو هڅه په کې 
شوې ده او د کروړ د ویاړنې غوندې د پښتو په لرغونو سندرو کې 
راځي. د ملکيار غرشین دا ویاړنه د پخوانيو قومونو د حماسیاتو 
او رزم رنګ لري. د هغو سندرو له ډلې څخه ده چې پخوانیو پښتنو 
به د جګړې پر ميدان ویلې او مقتصد يې د زلمو د احساساتو تاوده 
ساتل وو. چې ښه جنګ وکړي. دا ویاړنه د پښتو سوچه لغات لري. 
همدارنګه لکه نور ګړني اشعار یو تکرارېدونکی غبرګون لري چې 
د هر بند په اخر کې ويل کېږي او دا د پښتو يو ځانګړی خاصیت 
دی چې په نورو ژبو کې نه شته. په دې ویاړنه کې شاعر ځان یو مبلغ 
راپېژني چې دده وینا پر اورېدونکو باندې اغېزه وکړي او د سندرې 
مقصد حاصل شي او دا ویاړنه د کروړ تر وياړنې وروسته لومړنی 


جنګي اثر دی. دا سندره د سليمان ماکو په تذکره کې راغلې ده. زه 


غواړم ددې سندرې یوه برخه راوړم: 

څښتن مو مل دی اوس مو یرغل دی ایواد د بل دی 
غازيانو ګورئ 
څښتن مو مل دی 


تورې تېرې کړئ دښن مو پرې کړئ منګولې سر ې کړئ 
۷۵ 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


څه له به تښتو 

څښتن مو مل دی 
که ټینګ کړو زړونه- پربري يونه چې زمري یونه 

اسلام راڅخه دی 

څښتن مو مل دی 
غازیانو راسئ ټول شاوخوا سئ د شهاب په ملا سئ 

څښتن مو مل دی 
د ملکيار بابا تر وياړنې وروسته زموږ په لرغوني پښتو ادب کې 
بله د هوتک بابا هغه سندره ده چې کله چنګېزي یرغلګرو پر سور 
غره یرغل وکړ. نو د هوتک بابا ډېر خپلوان په کې مړه شول نو ده دا 
سندره په لوړ اواز وويله او پر غشو یې د مغولو ټټرونه څيرې کړلء 
همدارنګه دا سندره چې غښتليو مېړو اورېدله په جنګ تویېدل تر 
څو چې سور غر یې د مغولو په وینو رنګ کړ او ټول يې پوپناه کړل. 
همدارنګه باباهوتک لومړی سړی دی چې د مغولو په مقابل کې 
يې دا ویاړنه په خوند ویلې ده. هوتک بابا ته د وخت د ټولو 
شاعرانو پېشوا ويل کېږي. ددې وياړنې ژبه ځوږه ځو ډېره زاړه 
لغات نه لري او د شعر شکل په کې حماسي او ساده دی. له دې 
وياړنې څخه د شاعراو د هغه وخت پښتنو وطني احساس او د 
مینې د ساتنې تاوده احساسات ښکاري. چې دغه افکار هم د 
مغولي دورې د پښتو شعر ځانګړنې دي او تر«٠ ٠٠‏ ١ه‏ ق پورې په 
پښتو شعر کې خوندي شوې دي. دا ویاړنه په پټه خزانه کې راغلې 
ده او د پټې خزانې مولف محمدهوتک له خپل پلار څخه نکل کړې 
ده چې زه به یې څو بیتونه په دې ځای کې راوړم: 


٧۶ 
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| دمرشسسې غښسستليو راسسسئ 
پرتځګ ولا د پښتونخوا سئ 
تورې ېرې غشي تر ملاسئ 
پر کلي کر باندې مغل راشی 


ز ماد زلمو وينسې هبېري 
ځمکې او غرونه په سره کكېري 
ميرځکی حغفليي او ترهبري 
پر کلي کر باندې مغل رافشی 


زلښو پر شتګ څانوتتنه ره کرړئ 
پر پښتونخوا ځانونه مره کړئ 


پر نی نو اعد بفتل راتس 


دا وې د پښتو په لرغوني ادب کې ویاړنې چې ما بیان کړې. کېدی 
شي چې نورې هم موجودې وي. دا هم څرګنده ده تر دې دورې 
راوروسته په منځنۍ او همدارنګه په معاصرو دورو کې هم زموږ 
زیاتو شاعرانو ویاړنې ویلي دي. لکه خوشال باباء د هغه د کورنۍ 
شاعرانو او نورو. خو ما يوازې د لرغونې دورې وياړنو ته اشاره 
وکړه چې ګران استاد پوهندوی محمد اسمعیل یون راته د کورنۍ 
دندې په توګه راسپارلې وه. 


ييا( چیا 


)٥( ١١3010 .6607: 1116 10/9/18 7۷ 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


اخځونه 
-١‏ هوتک محمد . پټه خزانه. ١٣۸٨۳٨ل‏ کال مومند خپرندويه 
ټولنه. 
٢‏ حبيبي عبدالحی. د پښتو ادبیاتو تاریخء ۱۳۸۴ل کال. 
۳ هېوادمل زلمی. د پښتو ادبياتو تاريغ لرغونې او منځنۍ 
دوره. ١۱۳۷ل‏ کال. 
۴- رزومند محبوب شاه. د پښتو نظم کلاسیک ژانرونه. ۱٨۸٣١‏ ل 
کال. ګودر خپرندويه ټولنه. 


د پښتو ادب د لرغونې دورې پیل او پای 


لرغونې دوره: 

پځوانۍ دوره چې په هغې کې قبيلوي نظام 
مسلط ښکاري تر شپاړسمې میلادي پېړۍ 
پورې دوام کوي. د تحريري اسنادو له مخې په ار 
ادبي تاریخ کې دغه دوره له امیر کروړه پیلېږي ۶ 
او د بایزيد روښان تر ظهور او پاڅُون پورې ٢‏ 7 ع 
رسېږي. په شپاړسمه ميلادي پېړۍ کې د پښتونخوا په ختیزه برخه 
کې د هند مغلي سلطنت په زمانه کې فيوډالي توليدي مناسبات 
منځته راځي او په ادبیاتو کې هم بدلون ليدل کېږي. پخوانۍ دوره 
د ټولنیزې ارواپوهنې او فرهنګي عنعنې له پلوه د ریګویدا او 
اوستا له سندرو او ګاڅونو سره ورته والی لري. د ځينو ادبپوهانو 
په عقيده د ريګويدا او اوستا د سندرو او کاڅونو او د پښتو د 
لرغونو سندرو موضوعګانې او قالبونه سره ورته دي. د پخواني 
دورۍ عمده موضوعګانې د نمانځنې سندرې. وياړنې. ویرنې» 
مينه. بېلشون او اخلاقي ښوونې دي چې په هغو کې سپېځلي 
تخيلات او لفظي صنایع نه ليدل کېږي. د غوريانو د واکمنۍ په 
دوره کې د قصيدې جوړونه يو نوی پړاو ګڼل کېږي. ځکه چې په 
دغو قصيدو کې د شپنو شعر سره فاصله منځته راغلې ده. که څه 


ليا یش 
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هم قصيدې له درباري ادب سره نږدېوالی لري. خو په هغو کې د 
کوچيانو سندرو روحيه هم ساتل شوې ده. د پښتو قبيلو مشران او 
واکمنان د یووالي او قبيله يي قدرت د سمبولونو په توګه ستایل 
شوې دي. که دغه قصيدې د هغه وخت له عربي او فارسي قصيدو 
سره پرتله شي. نو د هغوی ترمنځ د قالب او محتوا له پلوه جوت 
توپیر لیدل کېږي. د پښتو واکمنان د قومي یووالي د سمبولونو او 
خواخوږو دوستانو په توګه ستایل شوي دي. شاعر نه د صلې او 
انعام د اخيستلو لپاره شعرونه وايي او نه په ستاینه کې له اغراق نه 
کار اخلي په داسې حال کې چې د فارسي ژبې شعر د عربي شعر د 
وزن پيروي کوي. د پښتو شعر د لرغونو اریايانو د سندرو وزن 
ساتي. تراوسه پورې پښتو شعر همدغه خصوصيت ساتلی دی. 
یانې د شعر وزن د څپې او د هجاوو د شمېر پر اساس ټاکل کېږي. 
د امير کروړ شعر چې لرغونې دورې پورې اړه لري يو قديم شعر 
دی. چې له پټې خزانې څخه موړږ ته لاسته راغلی دی. 
د امير کروړ شعر چې وايي: 

زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 

پرهندو سندو پرتخار او پر کابل نسته 
دا د پښتو زوړ شعر دی چې د دویمې هجري پېړۍ له لومړۍ برخې 
څخه راپاتې دی. له ظاهري پلوه يانې د ژبې. اداء لغاتو او کلماتو 
له مخې مخصوص رنګ او زموږ د اوسنۍ ژبې له محاوروي جریان 
سرهثربتراريوږ داسلغات به كي غلي هياو مترری اد 
مهجور دي او په عمومي محاوره کې نه استعمالېږي. ددې شعر له 
لساني پلټنې څخه سړی دا تتيجه اخيستلای شي چې په دغه 

٣٢ 
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لومړنۍ دوره یانې په هجري دویمې پېړۍ کې پښتو ژبه په غور کې 
د نورو ژبو له اختلاطه سوچه وه. په دغه شعر کې يو عربي او 
فارسي لغت هم نه شته. د روښانيانو له تحریک سره سم د پښتو 
ادبیاتو دویمه دوره پیلېږي» پر پښتو ژبه ګڼ شمېر مذهبي تاثیرات 
او د عربي ژبې ژبنۍ اغېزې لیدل کېږي. 


اخځونه 
د پښتو ادبياتو تاریخ لرغونې او منځنۍ دوره. دويم ټوک د 
سرمحقق زلمي هېوادمل اثر. 
د پښتو ادبياتو تاريځ. دويم او لومړی ټوک. د عبدالحی حبیبي 
اثر 
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فرید الله وفا-د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 
د پښتو لرغونو ادبیاتو فزيکي جغرافيه 


کله چې سړی د موجودو او لاسته راغلو پښتو 
مرکزونو کې ايجاد شوي دي. چې هلته د 
نظامونه وو او پښتانه هلته د خپل ملی هویت 
او سياسي اقتدار خاوندان وو. 


په دغو مرکزونو کې لرغونی مرکز او د پښتنو پخوانی ټاټوبی غور 
دی. بل مرکز یې د کسي غره لمنې دي او درېيم يې هم ملتان دی. 
خو مخکې تر دې چې په دغو درېو مرکزونو کې د پښتو پر ایجادي 
ادبياتو خبرې وکړو. بهتره به وي دا خبره له ياده ونه باسو چې د 
دویمې هجري پېړۍ شاوخوا په غزني کې د لویکانو شاهي کورنۍ 
موجوده وه چې تر ګردېز او زابلستان پورې سیمې يې په ولکه کې 
وې او د منطقې له سیمه یيزو شاهي کورنيو سره يې روابط هم 
درلودل. د غزني د لويکانو د کورنۍ د يوه لویک يو پښتو بیت 
موږ ته رارسېدلی دی. 

غور: غور د افغانستان يوه لرغونې او تاريخي سیمه ده چې د 
پاچاهيو سلسلې په کې تېرې شوي او ددې سیمې پاچاهانو د اسلام 


٨۸٢ 


)٥( /٥١30100.660٨: 16 10/9113 77 


د مقدس دين د خورولو په چارو کې هم لويه برخه درلودلې ده. نو 
لومړی لاسته راغلی شعر د غور په مندېش کې و. دغه د غور 
سوري شاهي کورنۍ په تاریځونو کې د شنسبانيانو په نامه هم 
مشهوره ده او دا ځکه چې ددې کورنۍ يو مشر نیکه شنسب ,شن 
اسپ نومېده. چې د پلار نوم یې خرنک و. دا شنسب د حضرت 
علي«رض په زمانه کې مسلمان شوی او د غور پاچا منل شوی دی. 
د شنسب زوی امیر پولاد وه چې د خپلو پلرونو نوم یې بيا راژوندی 
کړ. د امیر پولاد د پاچاهۍ مرکز د غور په مندېش کې و. کله چې 
دی وفات شو نو پاچاهي يې زامنو ته ورسېده. امير کروړ د امير 
پولاد سوري زوی چې پر ,۱۳۹ هق کال د غور په مندیش کې پاچا 
شو د امیر کروړ کوم شعر چې پټې خزانې راوړی دی هغه دادی: 
زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 
پر هندو سندو پر تخار او په کابل نسته 
بل به زابل ته 
له ما اتل نسته 

د سي غر: د پښتنو په لرغونو استوګنځایونو کې يوه ډېره 
مشهوره او تاريخي سيمه د سليمان د غرونو لمنې دي. ددې غرونو 
لمنې د شپږ سوو کیلو مترو په شاوخوا کې اوږدوالی لري. د 
سليمان غر په لمنه کې شیغ بېټنی. شيخ اسمعيل او خرښبون د 
اسلامي عصر د درېیمې او څلورمې پېړۍ په شاوخوا کې د کسي 
په غره کې اوسېدلي دي او بېټ نیکه به د کسي په غره کې تل د 
الله ثنا او صفات ويل د ورځې به روژه و او د شپې به يې د 
الله عبادت کاوه او دا مناجات یې زموږ لاسته راغلي دي: 


الات نکدلما الا 
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لوريه خدايه لويه خداپه 
ستا په منه په هرځايه 
غر ولا دی درناوي کې 
ټوله ژوي په زاري کې 
دلته دي د غرولمنې 
زموږ کېږدۍ دي په کې پلنې 
دارشرړۍ بس رکنزې خدايسه 


لويه خدايه. لويه خدايه. 


ملتان: د مورځينو او د تاریخي کتابونو له لیکنو معلومېږي. چې 
د لومړیو دورو اسلامي پېړیو په شاوخوا کې پښتانه په کافي تعداد 
د سليمان د غرو له لمنو او د پښتونخوا له سيمو د سند اوپنجاب 
سيمو ته ورغلي او مېشت شوي وو. په هندوستان کې لودي 
کورنۍ په څلورمې او پینځمې پېړۍ کې حکومت کړی دی. په دې 
کورنۍ کې تاريخونو د دوو تره زامنو (شيخ رضی لوديٍ) او (نصر 


لودي) دوه پاړکي خوندي کړي دي. 
)١(‏ د الحاد په لور دې ترپلل ګروه دې زموږ وکوراوه 
)٢(‏ د الحاد په تور تورن شوم زه لرغون خو ملحد نه يم 


ددې ترڅنګ په لرغونې دورې کې د پښتو ادب نورې وړې وړې 
حوزې هم شته خو ما په لنډیز سره دې لویو حوزو ته اشاره وکړه. 
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نورالرحمن حقمل- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 
د لنډیو لرغوتتوب 


داسې ولسي او ملي بڼ چې به هغه کې پچ 
ژرګوتو ژرګوتو مغتلقو باغراناتودخلر؟ت ‏ 
سليقو له مخې رنګارنګه ګلان. لکه مرسلء 1 
ګلاب. نرګس. پتوني. انتري. فرشي. ملکي ١‏ 
شب. فلاکس. نوري شبو ژېړ ګل. جریبن» 
رامبېل. چامبېل او نور یې کېنولي او کرلي 
دي. چې هر یو یې خاصه ښکلاء رنګ او بوی لري. خلک ورڅخه 


خوند اخلي. د هر رنګ او بوی څخه په خپله اندازه لذت وړي او 
ورڅخه متاثره کېږي. ددې ولسي او ملي باغ ګلان همدا زموږه 
لنډۍ دي چې هر شاعر په ځپله خوښه او سليقه پښتون قام ته بې له 
کومې توقع او امتياز څخه د سوغات په توګه بښلي او هديه کړي 
دي. 

لنډۍ د پښتو د ولسي ادب او فولکلور اساس او تهداب تشکیلوي 
او داسې فولکلوريک. ساده. روان او ښکلی شعر دی چې د 
قیمتي ډبرو کان ته پاتې کېږي. داسې کان چې د سرو زرو. لاجوردو 
او نورو ډېرو قیمتي منرالونو څځه ډک دی چې په امېلونو. 
غا ړکيو. پېزوانونو. د ګوتو په غميو. په تومانچو. ټوپېکو او 
توروکې» ځان په خاصو رنګونو. مفهومونو. ځلاوو او ښکلاوو کې 


٢٨۵ 
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راښيي. لکه عشقي. حماسي. اجتماعي. اصلاحي. انتقادي او 
نور. 

دا د ګران‌هېواد د ادیبانو. لیکوالاتو. شاعرانو او نورو دنده ده چې 
دا کانونه ولټوي. پيدا یې کړي» وه یې څېړي. تفحص او اکتشاف 
یې کړي او بيا یې د ولس د ګټې اخیستنې لپاره استخراج کړي. تر 
څو چې خپل رسالت يې د اوسني او راتلونکي نسل لپاره سرته 
رسولې وي. 

تر کومه ځايه چې معلومه ده لنډۍ له دوو بندونو «دوه ویشت 
سېلابونو) څخه جوړه ده چې لومړی بند يې نهه ۹ سېلابه او دویم 
طسناه ساد نو وو 
لنډۍ په مسرۍ. ټپې. ټيکۍ او نورو نومونو هم يادوي چې 
٨ ۰‏ 0 

لنډۍ: د یوه وړوکي لنډ مار نوم دی چې سترګې يې له رڼا سره 
حساسیت لري. نو ځکه د شپې له مخې راوځي او ډېر زهرجن دی 
زهر یې پر بدن باندې داسې اثر کوي چې نور د خلاصېدو توان او 
مجال یې نه وي. نو لنډۍ هم په همدې دوو لنډو بندونو کې ډېر 
لوي مفهوم او مضمون ځایوي چې اغېز يې خورا زيات دی. د 
همدې تاثیر له مخې یې لنډۍ بولي. 

مسره: مسره د یوې تېرې تورې نوم دی چې په مصر کې جوړېدله 
او د پخوا وختو په جګړو کې ځورا موثره وسله وه چې پښتنو ورڅخه 
زیاته استفاده کوله. د تاثیر له مخې لنډۍ ته مسره هم وايي. 


۸۶ 
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ټپه: ټپه له ټپ ,زخم) څخه اخيستل شوې ده. څنګه چې ټپ پر 
انسان ائر کوي همداسې لنډۍ هم پر اورېدونکي اغېز کوي. نو 
ځکه لنډۍ ته ټپه هم ويل کېږي. 

د لنډۍ شروع. شمېر او شاعر معلوم نه دی. مګر په ټول ولس 
پورې مربوط شعر دی. د پښتو ګرامر لیکوال ليکي چې: « ټول په 
دې په یوه وله دي چې د پښتو لنډۍ. سروکي.... د ويدي سندرو 
پیل دی خو څوک په هغې پسې نه دي ګرځېدلي.» ويل کېږي چې 
لنډۍ له ويدي سندرو سره پیل شوي دي چې لر تر لږه څلورنيم يا 


پینځه زره کلونو ته یې عمر رسېږي. 
سپوږميه سر وهه راخېره 
یار مې د ګلو لو کوي ګوتې رېبینه 


دا هغه زړه لنډۍ ده چې عمر یې زرګونو کلونو ته رسېږي. ښاغلي 
حبيب الله رفيع د یوه بهرني څېړونکي «جون زانولسونيۍ له خولې 
د پورتنۍ لنډۍ په هکله وايي چې: «ردا د هغه وخت لنډۍ ده چې 
اریایان به د شپې له خوا د (سوما) د بوټي د لو کولو لپاره غره ته 
تلل او بيا به اتتظار ووتر څو د څوارلسمې سپوږۍ ( د څوارلسمې 
شپې سپوږمۍ, راوخېږي او دوی د سوما بوټی لو کړي. ځکه که دا 
په لمر کې لو شوی وای شیره یې خرابېدله. نو دوی به د سپوږمۍ د 
شپې انتتظار ویست او ټول به راټول وو بيا به یې ددې بوټي لو کاوه 
او له هغه به یې شيره ایستله. له هغه به یې مشروب جوړول چې 
دوی ته ډېر مقدس وو او له هغو به یې استفاده کوله. دا لنډۍ يا تر 
څوارلسم «د څوارلسمې شپې وړاندې ويل شوې يا په داسې ځای 


)لیر 
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کې ويل شوي چې غرونه لوړ دي او سپوږمۍ ژر نه راخېږي يا هر 
څه چې دي د مینې له خوا دا لنډۍ ورته ويل شوې ده.» نوموړی 
دوام ورکوي چې: 
مازیګری دی ښېرې مه کړه 

ته به د ناز ښېرې کوې رښتیا به شینه 
دا د لمر پالنې د وخت لنډۍ ده. کله به چې لمر لويده نو په دې 
وخت کې به لمرپالونکو عبادت کاوه دوی باور درلود چې په دې 
وخت کې هره دوعا قبلېږي. نو پر همدې اساس ګوري چې مينه 
«معشوقه ښېرې کوي او هلته مازيګر دی نو وايي چې: مازيګری 
دی ښېری مه کړه. ته به د ناز ښېرې کوې رښتيا به شينه. دا دواړه 
زړې لنډۍ دي مګر يقیناً کلمې يې بدلې شوې دي. ځکه د هغه 
وخت د کلمو په استعمالولو سره اوس څوک پوهېدی نه شي. نو د 
وخت په بدلېدو سره کلمات هم اوسني حالت ته رارسېدلي دي. ځو 
يوازې فکر او مطلب یې تر دې دمه رالېږدېدلي دي.» 
په لنډه توګه ويلای شو چې د لنډیو شاعر معلوم نه دی مګر د 
شاعرانو له زړونو نه راوتي دي او د خلکو د پراځو پرګنو پر زړونو 
یې چنګ وهلی دی. له یوې سینې نه بلې سینې ته او له یوه نسل 
څخه بل نسل ته يې انتقال کړی دی. لنډۍ ژوندۍ دي او د تل 
لپاره به ژوندۍ پاتې شي. ځکه دا د ولس شعر دی او په ولس پورې 
اړه لري او همدا ولس يې. تر څو چې دا نړۍ نړۍ ده د تل لپاره 
ژوندۍ ساتي. 
لکه چې معلومه ده د لنډۍ اساسي موضوع انسان او د هغه 
چاپېريال دی او هر څه چې په انسان پورې اړه لري د ټولو 


پټ٢صیت‏ اسصتت 
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خصوصياتو سره يې په ساده. روانه. ښایسته او ظریفانه بڼه 
بیانوي. پر همدې اساس د حقيقتونو او خيالونو د مینې او محبت 
د عشق ار زفاه دمدترنر او وصلت :د عاسسض ننگ. عرت: 
مېړانې. زړورتيا او ځان تېرېدنې همدارنګه د بې غیرتۍ» پېغور» 
موزيتوب. غم. غماز. هجران د سختيو او محروميتونو د هيلو او 
نا هيليو د وفا او بې وفايۍ د باور او بې باوریو د توبو او تشبهاتو. 
لنډه دا چې د ژوندانه له ټولو برخو څخه بحث کوي او هغه څه چې د 
انسان په محيط او ماحول کې قرار لري او راڅرګند ېږي. هغه هم 
ورڅخه پټ نه پاتې کېږي لکه غرونه. سیندونه. سېلابونه. باغونه. 
ګل. بلبل. سپوږمۍ. باد. باران. تندر. ستوري او اسمان او په 
خاصه توګه ګودر. مازيګر. چنارونه او نور. 

په لنډیو کې ښځو ته ځانګړی او مهم ځای ورکړل شوی دی او همدا 
یې وجه ده چې د ښځو په وجود کې زلفې. وربل. باڼه. وروځې. 
مړاوې او تورې سترګې. شونډې. اننګي. زنه. غاړه. قد. 
شسکاموا ناز عالته ښک ضراخارکلت 
زیات ستایل کېږي او له بلې خوا نرینه چې د سکې بل مخ دی. هم 
په خاصو الفاظو ستایل او رټل کېږي. که نرينه پښتونولي او 
افغاني ارزښتونو ته په درنه سترګه وګوري او عمل پرې وکړي. نو 
جانان مې سر په وطن کېښود 

په تار د زلفو به کفن ورته ګنډمه 
نن په خیبر د زلمو جنګ دی 
خوشاله پاڅه چې مغول راغلي دینه 


ففغان۷60:سسشفننستت.( . اففننشا122ناتان 
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د اکبر خان غازي په توره 

کطوو سنا ناښن 
دا هره مور به زامن راوړي 

د احمدشاه په شان به لر لږ پیداشینه 
د توریالي اکبر له برمه 

ځوانان د تنګ تورې وهي سر ورکوينه 
د هندوستان پیرنګۍ ژاړي 

که ژېړ ایوب په دنيا و کونډې به شونه 


اوچا چې پښتونولۍ ته شا کړې ده. هغه رټل شوي او رټل کېږي. 


لکه جنګ څخه تېښته. موزيتوب. 


عالمه راشئ مغ راتور کړئ 

ما د بې تنګو یاري کړه وشرمېدمه 
جانان له جنګه په شا راغی 

په پرونۍ ورکړې خوله ښپېمانه شومه 
موزي په مینه څه پوهېږي 

په نس یې موړ کړه تر سهار کوي خوبونه 
خدايه بې ننګه اولاد ورک کړې 

چې ننګ ناموس د مور او پلار بربادوینه 
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سره له دې چې د لنډیو عمر معلوم نه دی مګر له ځینو لنډیو څخه د 
لنډۍ عصر او زمان «نه دقیق تاریخ چې په محيط او ماحول کې له 
خاصو پېښو او تغیراتو سره تړاو لري. معلومېدی شي. لکه: 


د مومن ځان چيغه شوه پورته 

د شيرینو شرط به په سرباندې ګټمه 
چې رامدادخان دې وویشتلو 

نامرده نه کړي پښتانه داسې کارونه 
مومن په جګه غونډۍ کېږدۍ 

چې بوره مور یې هر سهار زیارت کوینه 


په پورتنیو لنډیو کې د مومن ځان. رامداد ځان له يادولو څخه د 
لنډیو عصر یا زمان معلومېدی شي. خو دقیق تاريخ یې نه. 


احمدپردېس- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


په پښتو لرغوني ادب کې سیاسي څېرې 


17744 
امير کروړ سوري چې په جهان پهلوان يې 
شهرت موندلی دی د دویمې هجري قمري 
پېړۍ د اولې دورې شاعر دی. امير کروړ د 
امير پولااد سوري زوی دی او امير پولاد په 
غور کې د ملک شنسب له زامنو څخه و. چې . 
غور کې يې پاچاهي کوله. 
امير کروړ پر «(۱۳۹ هق د غور په مندیش کې پاچا شو. دی يو 
تکړه. غښتلی. کلک او مضبوط سړی و په يو تن به له سلو تنو 
سره جنګېده. نو ځکه کروړ او جهان پهلوان بلل کېده او د پښتو 

ژبې یو تکړه او زبردست شاعر تېر شوی دی. 

امیر کروړ پر ۱۵۴ هق کال د فوشنج په جنګ کې وفات شوی 
دی. 

-٢‏ نصر لودي: 

نصر لودي د شيځ حمید لودي زوی. د لوديانو دويم حکمران و. د 
(۳۹۰ هق په شاوخوا کې یې حکومت کاوه. دی تر حمید وروسته 


۲٢٢ 
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د هغه پرځای کېناست چې په ملتان کې دده واکمني د سند تر غاړو 
او د سليمان تر غره پورې رسېده او د پښتو ژبې شاعر هم و. 

۳- شيځ رضی: 

شيخ رضی د شيخغ حميد لودي وراره دی چې شيخ حميد څخه 
وروسته د ٨۸۰‏ هق په شاوخوا کې حکمران او په اخباراللودي 
کې د حميد لودي په وینا د پښتو ژبې له شاعرانو څخه و. چې د 
حمید لودي په وخت کې یې د افغانانو په غرو «سلیمان غره) کې د 
اسلام تبلیغ کاوه. 

۴- سلطان شهاب الد ين غوري: 

سلطان شهاب الد ين د خپل ورور سلطان غياث الدين تر مړينې 
وروسته پاچا شو او دی د خپل ورور په وخت کې د لښکر مشرواو 
د غياث الدين د وخت ډېرې کاميابۍ او بري د هغه په وسيله 
ترلاسه شوي وو. دده په زمانه کې د غوریانو پاچاهي د شمال له خوا 
تر خوارزم او ماورالنهر او په هند کې د هند په لویو برخو کې جاري 
وه. دا لوی پاچا پر (۲۰۳ هق کال د اباسين په غاړه د هند د اړو 
دوړو کرارولو لپاره هغې خواته روان شوی و. د يوه ناپېژندل شوي 
سړي له خوا ووژل شو. 

۵- سلطان محمود غزنوي: 

د سبکتګین تر مړينې ۴۲١-٨۸٣۹٣(‏ هه وروسته د هغه له وصيت 
سره سم اسمعیل د سبکتګین کوچنی زوی پر تخت کېناست. په دې 
وخت کې محمود د خراسان حاکم و. کله چې سلطان محمود د ځپل 
پلار له مرګه او د ورور له پاچاهۍ خبر شو. له اسمعیل څخه يې 
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وغوښتل چې له حکومت څخه لاس واخلي او دغه چارې ده ته 
وسپاري. خو اسمعیل مخالفت وکړ په تتیجه کې د لر اخ وډب 
څخه وروسته اسمعیل د غزني په شاوخوا کې ماتې وکړه او غزني د 
محمود لاس ته ورغی. 
محمود پر«۸٩۹٩۹م‏ کال د غزني پر تخت کېناست. محمود د 
سیستان علاقه ونیوله او د بغداد د خلافت له خوا په رسمیت 
وپېژندل شو او د يمين الدوله لقب ورکړل شو. سلطان محمود 
غزنوي (۱۷) ځلې پر هندوستان یرغل کړی دی او د سلطان محمود 
لویه جګړه د سومنات جګړه ده. چې پر (۴۱۲ ه کل پېښه شوې ده. 
-٢‏ سلطان بهلول لودي: 
سلطان د ملک کالاشا هوخېل لودي زوی دی پر ۱۴ هق کال د 
ملتان په کمانګرانو کې دنيا ته راغی. د ځوانۍ په وخت کې 
سپاهي و. بيا ملک شو. سوداګرۍ ته يې مخه کړه او د خپل 
لیاقت. مهارت او بهادرۍ په وجه د ډيلي پاچاهۍ ته ورسېده. 
ډیلی. پاني پت. دیبالپور. لاهور. هاني. حصار. جونپور. بهرایچء 
ناګور او د ملتان تر څنډو پورې هندي ځمکې ټولې د ده په پاچاهۍ 
کې شاملې وې. د تاريخ داودي له وینا سره سم سلطان بهلول لودي 
پر ۸۵۰ هق کال د ربيع الاول د میاشتې پر اوولسمه نېټه په 
هندوستان کې پاچا شو او تر «۴۴ کاله پاچاهۍ وروسته پر 
٨۴(‏ ۸ه ق کال د هندوستان د عاليګړ د ضلعې د جلالې په قصبه 
کې وفات شو. سلطان بهلول لودي د هندوستان عادل او عالم پاچا 
و چې په دربار کې به یې شاعران او عالمان پالل او خپله هم د پښتو 
ژبې شاعر و. 

۴٢ 
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۷- شيځ اسعد سوري: 

په پټه خزانه کې راغلي دي: «شیغ کټه په لرغوني پښتانه کې له 
تاریخ سوري هسې نقل کا چې اسعد سوري په غور کې اوسېده او 
هلته سوري خاندان په پاچاهۍ کې ډېر عزتمند و. شيځ اسعد د 
محمد زوی و چې پر (۴۲۵ هق کال په بغنین کې وفات شو. شیخ 
اسعد سوري ډېر ښه اشعار ویل. نقل کا چې سلطان محمود غزنوي 
پر غور باندې د امیر محمد سوري سره جګړه وکړه او په اهنګرانو 
کې یې محصور کا په دې وخت شيځ اسعد هم د اهنګرانو په کوټ 
کې و هغه وخت چې سلطان محمود امير محمد سوري ونيو او 
بندي یې غزني ته بوت نو امير محمد سوري چې خورا زړور او 
عادل او ضابط امیر و. له غیرته په بند کې مړ شو او شيخ اسعد 
چې دوست و د امیر محمد سوري پر مرګ یې ساندې وویلې.)) 

پر پورتنیو سياسي او فرهنګي شخصیتونو سربېره ګڼ شمېر نور 
سیاسي شخصيتونه هم په لرغونې دوره کې تېر شوي چې په 
مستقيم ډول يې پر پښتو ژبې او اذب ځپل ځپل تاثيرات پزې ایښني 
دي. ځو ما یې هغه ډېر مشهور او مطرح کسان د بېلګې په توګه 
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محمد مصطفی باور- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


په لرغونې ادبي دوره کې قطعه 


قطعه په هغو فورمونو کې شمېرلی شو. چې له 
عربي ژبې څخه په درېيمه هجري پېړۍ کې 
پښتو ته راغلی او په پښتو شاعرۍ کې اوډل 
شوې ده. 

قطعه لکه د څلوریزې «رباعي په څېر څلور 
مسرې لري. خو له رباعي سره يې توپير دادی. . 

چې په رباعي کې لومړی بیت مقفی وي. يانې دواړه مسرې يې 
قافيه لرونکې وي او د يو شان قافیې پيروي کوي او د دویم بیت 
دویمه مسره ورسره هم قافيه وي. په قطعه کې د لومړي بیت لومړۍ 
مسره او د دويم بیت لومړۍ مسره له قافیې څخه ازادې وي او د 
دواړو بیتونو دویمې مسرې په خپل منځ کې يوشان قافيه جوړوي. 
ولرد شاوس وریا غمسګنو ئتبل د 
مغالطه کوي. قطعې ته څلوريزه او څلوریزې ته قطعه وايي. دوی 
په دې کې تېروتنه کوي چې دواړه يوشان دي. د دواړو مسرو شمېر 
یو برابر دی. خو د رباعي یا څلوریزې دواړه بیتونه ضرور مقفی وي 
یانې د سر دواړه مسرې یې يوشان قافيه لري. خو د قطعې لومړی 
بیت بيا یو شان قافيه نه لري. البته د لومړي بیت دویمه مسره او د 


۶ 


دویم بیت دويمه مسره په قافيه کې یو شان دي. همدارنګه د اهنګ 
له پلوه هم دواړه شعري فورمونه توپیر لري. 

قطعه په دوه ډوله ده: 

-١‏ هغه قطعه چې ردیف نه لري 

-٢‏ هغه قطعه چې ردیف لري 

دا چې موضوع پر لرغونې دوره څرخېږي» نو غواړم چې دلته د 
لرغونې دورې ځینې قطعې يا پاړکي ستاسو په چوپړ کې وړاندې 
کړم او ځپل بحث به هم ورباندې وکړم. 

د اسلامي عصر په درېیمه او څلورمه پېړۍ کې د دې سیمې د دوو 
شاعرانو پاړکي چې له پښتو تذکرو څخه لاسته راغلي دي. چې يو 
یې شيخ اسمعيل دی چې د ده دوه پاړکي زموږ په لاس کې دي يو 
يې په تذ کرة الاوليا او بل یې په پټې خزانې کې خوندي دی. 

د شیځ اسمعیل هغه دوه پاړکي دادي: 

تښته وکړه له ابليسه چې ابلیس لعین ښکاره سي 
هلته ورکه پلوشه سي ټول نړۍ توره تاره سي 
سړی وران سي له ابلیسه غوڅ د پس په کټاره سي 

که هر چا ابلیس خرڅ کړ نو يې هله ننداره سي 

که سړی ابلیس ته پړ سو نو پر کور د وير ناره سي 


که څه هم دا پاړکی د وزن له پلوه کومه ستونزه نه لري. خو د 
قطعې اصلي جوړښت سره يو څه توپیر لري. د دويم بیت 
لومړۍ مسره باید د لومړي بیت د دویمې مسرې له قافبې سره 
یو شان نه وای. يوازنۍ ستونزه په کې همدا ده چې له قطعې 
اصلي جوړښت سره مطابقت نه لري. 
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سليمان ماکو په تذکرة الاوليا کې د بختيار یو پاړکی خوندي کړی 
چې دلته یې تاسو ته وړاندې کوم: 

ر7سرمني زره سوری سوری کړ 

راته وګرره ملوکكکې 

په بېلتون کې دې وباسم 

له خوږمنه زړګی کكوکې 

رر 

د بېلت ون اورونه بل دي 

هر ګړۍ مې زړګی سوځي 

پچ شی ورتم 

پر رر 

غوړې دلی دې اوربل دی 

اور ز ما په زړګی بل دی 

زه بختيار څخاورې ايرې سوم 

په اوری سوی مې ګوګل دی 

راته ګرره ملوکې 

راته وګرره ملوکې 
دلته ددې شعر لومړي دوه بندونه قطعې ته ورته دي. که له ټول شعر پرته 
یې په مستقل ډول ولولې. نو د قطعې شکل درکوي. 
د کسې د غره په لمنو کې د پښتو د لومړنیو شاعرانو ایجاد شوي پاړکي 
د خپلو جوړښتي خصوصیاتو له مخې د پښتو لرغونو سندرو په جمله 
کې راځي. خو د شیخ بختيار پاړکی يا سندره چې عشقي سندره ګڼل 
کېږي. د سر لومړی او دويم بند یې د قطعې خصوصيات لري. ځکه چې 
هريند ويم او غلورمه مسر نې بهل من کی طفقائيد دې 
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عتيق الله خاکسار - د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


په لرغوني ادب کې د مثنوي ارزونه 


په دې لیکنه کې د مثنوي له ارزونې څخه زموږ 
موخه د هغې د ارزښت معلومول دي. يانې د 
مننوي ښه اړخونه او نيمګړتياوې څېړو. 
لومړی باید پر مثنوي پوه شو چې مثنوي څه ته 
زا 

مثٌنوي: هغه شعري فورم دی. چې له عربي 
څخه پښتو ته راغلی دی. هر بیت يې ځانته ځانګړې قافيه لري. 
یانې دوه مسرې په خپل منځ کې سره هم قافيه وي او ردیف په هر 
بیت کې اختياري دی. کېدی شي چې ځينې بيتونه ردیفونه ولري 
او ځینې یې ونه لري. د هر بیت د مسرو شمېر یې په خپل منځ کې 
سره مساوي دي. خو د ټولو بیتونو د مسرو د څپو شمېر یې د يو يا 
دوه څپو په شمېر توپير او بدلون موندلای شي. البته تر اکبر 
زمینداوري دمخه مشنوي ته ورته شعرونه وو. ځو بشپړه مثنوي 
اکبرزمینداوري ليکلې ده. 


دلته یې د مثنوي څو بيتونه را اخلو: 


زهعاشتق يم يارهم نيز 
نورڅه نه‌لروتميیز 


)٩( 


يوپربله عاشقان يو 
په خپل عشق کې صادقان يو 
يوپر بل پسې رنځور يو 
چي سبردې نه سيو مهتور نئ 
عشق که ښه دی که بلا دی 
پيداکړی زموږ مولادی 


په پورتنیو بیتونو کې اول بیت ردیف نه لري او دوه نور يې لري. په 
لرغوني ادب کې د مثنوي ځینې ځانګړنې دادي. 

-١‏ زاړه ویونه لري ۲- زړه پانګه په کې پاتې ده. 

-٣‏ پښتو يې سوچه ده ۴- د پردیو ژبو اغېز په کې کم دی يا هېڅ 
نه شته. ۵- ویاړنه او افتخار په کې موجود دی. ٩-عشق‏ 
او دوستۍ په کې ښکاري. ۷- ټولنیزه مينه او محبت په کې ليدل 
کېږي. 


تر اکبر زمینداور وروسته زرغون ځان نورزي مشنوي لیکلې: 


ساقي راشه پياله راکړه مرور یار مې پخلا کړه 
د نورو بېلګو په توګه د بابوجان بابي او د بي بي نېکبختې مثنوي 
هم یادولای شو. 
د بابوجان بابي مثنوي: 
عشق یو هسې توریالی دی چې په هر ځای یې بری دی 
عشق اور هسې سوزان دی چې سوځلی یې جهان دی 


د بي بي نېکبختې مشنوي: 
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په زړه ښاد شې ای مومنه "په ظاهر په باطن سپینه 
ظاهر زهد په اخلاص کړه په زړه ټینګ شه له يقینه 


اخځونه 
-١‏ خوشال په خپل ايډیال. محمد اسمعيل یون. 
٢‏ پټه خزانه. محمد هوتک. دويم چاپ. 
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محمد داود رحیمي- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


د هند لودي واکمنان او پښتو لرغونی 


ادب 


لودي قبیله د پښتنو د مشهورو 
اونومۍالیو قبیلو له جملې څخه ده چې | 
استوګنه کوله. دنوموړې کورنۍ دنسب په ١‏ 
هکله تاریخ پوهانومختلفې نظرىې ورکړې 
دي. دځینوتاریخ پوهانو په اند لودي 
کورنۍ دمتوزي پښتنو له جملې څخه ده اومتو بي بي دبۍټ 
نیکه لوراودشاحسین مېرمن وه. متوبي بي دوه زامن درلودل 
چې دابراهیم اوغلجي په نومونویادېدل چې تر دې وروسته بیا 
په لودیانو باندې مشهورشول. 

دلودي کورنی نورې څانګې له سیاڼې. نیازي. پرانګي. لواڼي. 
دوتاڼي. سوري اومروتو څخه عبارت دي.ددي کورنی لومړنی 
پاچا سلطان حم ید لودي نومیده چې در۸۳۷۰ق) په شاوخوا کې 
دلاهور اوپنجاب دراجا له خواقدرت ته ورسېدچې دواک سیمه 


یې دملتان شمال لورته د پن پښتونخواأحُوٍ نې سیمې ترلغمانه پورې 

اوپه سهیل كې د پنجاب یوشمیرسیمې وې چې پلازمېنه یې 

ملتان و. سلطان حمید لودي چې یوزړوراوپښتون سړی و 
لا 
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اودهمدې زړورتیا اوپښتونولی له امله یې له راجا سره پر 
جیبپال باندې د لویدیځ له لورې د بریدونومخنیوی کاوه. 
سلطان حمىد لودي په داسې وخت کې واک ته ورسېد چې په 
پښتونخوا کې دغزنوي کورنی پاچاهان د واک پر ګدۍ ناست وو 
اوڅوځلې په جګړ وکې هم ورسره ښکېل شوي دي. مګرکله چې 
سبکتګین دواک چارې په لاس كې واخیستې نوحمید لودي 
ورسره سوله وکړه. 

تر سلطان حمید لودي وروسته دده زوی نصر پاچا شوکله چې 
نصرمړشونوپر ځای یې داود قدرت ته ورسېد . چې په دې وخت 
سلطان محمود غزنوي په غزني کې پاچاهي کوله چې له داودسره 
یې په (۳۹۵- ۶ که ن ق) کې جګړه وکړه اوپه«١‏ ۰ شن ق) کې یې 
داود ونیو اوغزني ته ىې راوست اوبندي ىې کړ چې هلته وفات 
دې سره دلودیانودپاچاهي لمن ټوله شوه مګر په«۸۵۵هق) یانې 
څلور نیمې پېړی وروسته لودیان یوځل بیا په هند کې قدرت 
ته ورسیدل.ابوالمظفربهلول شاه یوځل بیاد لودى کورلی نود 
راژوندي کړ اودپښتنوحکومت یې په هند کې جوړ کړ. .ددهتر 
مړینې وروسته 0 سكندرلودي اوبیا سلطان ابراه یم لودي 
لودي كورنی نه یوازې ىیوه شاهي کورنی وه بلکې دپښتوادب 
پرمختګ لپاره یې هم دقد روړخدمتونه کړي دي. که څه هم 
داکورنۍ له خپل ټاټوبي یانې پښتونخځواڅخه لرې اوسېدله. 


نأ للانننپا 
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خوبۍاهم دوی پښتني فرهنګ. ژبه. دود او د ستورهېرنه کړلء 
ددې کورنۍ ځینوشاهانودشاهي تاج ترڅنګ دادب تاج هم پر سر 
ایښی و. خپله یې هم شعرونه ویل اوپه دربارکې به یې ادبي 
مشاعرې او غونډې جوړولې. 

ددې لپاره چې دلودي كورنۍ له دې شخصیتونوسره بلدتیا 
پیداکړو نوددغوشاعرانولنډه پیژندنه( بۍوګرافیاو 
دشعرنمونې تاسې ته وړاندې کوو. 

الف: شیخ رضی لودي اونصرلودی: 

دلودي کورنۍ دمشهوروشاعرانوله جملې څخه دي. شیخ رضی 
دحمىدوراره اونصرۍىې زوی و. چې ددوی له جملې څخه 
نصرلودي دخپل پلار تر مړینی وروسته پاچاهۍ ته هم رسېدلی 
دی. 

دشیخ رضی احوال پټې خزانې په لاندې ډول ذکر کړي دي «پوه 
سه پدی چی کامران خان ابن سدوخان په ښهرصفا کی په سنه 
(۱۰۳۸) هجری کې ى وکتاب وکېښ چی «کلید کامراني» نومېږی 
په دې کتاب كې كامران له كتابه د شیخ احمد بن سع ید الودي 
چې په سنه(۶۸۶) هجري کښلی دی او نوم ىې «اعلام الوزی فی 
اخبارلودی» دی هسی نقل كا: چی شیخ رضی لودي د شیخ 
حمید لودي وراره وه. شیخ رضی یو کلک اومعتقد مسلمان و 
له همدی امله دی داسلام ددىن دخپرولولپاره پښتونخوا ته 
ولاړ. دوه کاله یی هلته تېرکړه اوډبرخلک یی داسلام په 
دل رومد د سرو که ٥‏ 


م٨‎ 
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مړینې څخه وروسته په تخت کېناست نوموړی دملاحده له 
استازوسره اریکې ټینګې کنړې اوذهفوئ سزه به کېنانيت 
اوبلاخره له دوی څخه یې داسماعۍلىې فرقې عقاۍد زده کړل 
اما و : 1 
شیخ رضی چی کله له دې پېښې څخه خبرشونو له پښتونخوا 
څخه ىې نصرلودي ته دالاندی پا ړکی راولېږه: 
: دالحاد په لوردې ترپلتبسل 
ګروه دې زمونږوکوراوه 
مونېروڼلې په زیارنه 
تاپبوع توروتس٢بوراوه‏ 
لرغونوولې ګروهبېدلې 
چک ې دې ګوښنئسنې اړاوه 
ته تونق اوه ارو که 
چي پلردې راوه 
7س4-7۹ثئ4ثئ0 7 071 
ک١غ٥ئغه‏ هرڅومودرناوه 
نصره نه مویې له كهاله 
لستودی سه وی په لصاو 
زمونږ رغا ده سستاله ګروهه 
د ورځ لس وی په رفاوه. 
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کله چی نصرلودي داخبرې واورېدې نوله دې خبری څخه یې 
انکا ردک ې چې ګنې دی مډ شوی دی نودشیخ په ځواب کې 


دالحادپه تورتورن سوم زه لرغون خوملحد نه یم 
له اسلامه نه ترپلمه تورانوڅځه په ترپله 
77 ۷١٩ّآ!ش1##آ1٨2؛2٨۳2؛!؛۹ږ۷٩۳9څ۳2۳٩۱۴۱اسلسس9ش99‏ 
ګروه مې هغه لرغونۍ ده اوس هم کروړ په لرغونه یم 


داسلام په هسک به ځُلم وتورانوته تیاره یم 
دلودي ځوی سنتي یم دحمید له لور کهاله یم 


تورانی دښمن چې وایي زه له ګروه په اړه یم 
یس ..۰پېښښښ٤.‏ ٢۸۳ر‏ 
ددښنو ویناوې مغره زه لودي یمه څُوزه یم. 


كه چیری مونږ دنصرلودي اوشیخ رضي لودې اشعاروته متوجه 
شو نود ا اشعاردشکل له مخې دغزل بڼه لري البته هغه غزلونه دي 
چې مطلع نه لري. دمحتوا له مخې دیني بڼه لري همد ارنګه یو 
څه قافیوي .نیمګړتیاوې هم لري یره بله ځانګړتیا یی داده 
چې د عربي اوفارسي ژبې له اغېزې څخه خالي ده. درسنتي. 
مومن اوالحاد) یو څو کلمې په کې عربي دي اونورټول سوچه 
پښتو لغاتونه دي چې ځینې ىې اوس له منځه تللي دي. 


۳۶ 
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ب : سلطان بهلول لودي : 

کله چی پر( ۴۰۱ ه ق) کال د سلطان محمود غزنوي له خوا د 
لودي کورنی پاچاهي له منځه ىووړل شوه. نو تر(۴۵۰) کلونو 
وماع کر اود مار 
بهلول لودي په راتلوسره دلودي كورنی نوم یوځل بی‌اراژوندی 
شو. د پښتو ژبې باوري سرچینه پټه خزانه دبهلول لودي په هکله 
لىکي:«په مخزن افغاني کې نعمت الله هسې کښلي دي چې ملک 
ښارلستک یوب هفهرستان ک ئی سلطلترا 
هسکه کړه اودغه ملک له لودي طایفې څخه و له ډېرې زمانې 
دې لودي ټبرسلطنت کاپه هند کې ملک بهلول په سرهند د اسلام 
خان تر وفات راهىسې استقلال وموند او تر جنګو په وروسته 
ىې پر ډهلي خطبه او سکه ووهله پانی پت او لاهور او هانسي او 
حصار او ناګور ىې د ملتان تر څنډو پورې ونیول او د هندوانو د 
راجګانو سره سخت جنګونه وكړل اواته دی رش کاله یې په 
هندوستان سلطنت وکا». : 
بهلول لودي اصلا شاهوڅېل دی دده مور اوپلار دملتان په 
کمانګران سیىمه کې اوسېدل پر ( ٨١۱۴‏ ۸ق) کال د بهلول په مور 
باندې کوټه راړنګه شوه چې مورىې مړه شوه اودی دمور له مرګ 


ټپ پټ 
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په« ١۲١‏ )۵ ق کال کې د بهلول تره سلام خان. چې د سرهند حاکكم 
ودبهلول له پلار څخه پرته چې دملتان د دوروالې د سىمې حاکم و 
نور ټول وروڼه سرهند ته وروغوښتل. 

كله چې د بهلول پلار دنیازیو سره په ىوه جګړه ه کې ووژل شو 
نوسلام خان بهلول هم سرهند ته وروغوښت اوهلته یې له خپل 
تره سره د ژوند شپې اوورځې سبا کولې. بهلول په کوچنیتوب 
کې هم هوښیار. پوه اوځیرک و له همدې امله دده تره هم ډېره 
پاملرنه کوله او په خورا مىنه ىې را لوی کړ. 

کله چې سلام خان وفات شو نو ملک بهلول په «۵۵ ٨‏ ق) کال کې 
پاچاهي ته ورسېد. ده لومړی په هند کې خواره واره پښتانه سره 
ىوموټی کړل اودخپلوپښتنو وروڼو په مرسته ىې په هند کې 
یې ډیرفتوحات وکړل بلاخره په ۸٨۴,‏ هق) كال كې یې له دې 
فاني نړۍ څځه سترګې پټې کړې. 

سلطان بهلول لودي د پښتو ژبې یو تكړه شاعرهم و. له ادیبانو 
اوشاعرانو سره یې زیاته مىنه درلوده. دده په دربار کې به هر 
وخت ادبې مشاعرې اوغونډې جوړېدې. 

دده دربار یو مشهورشاعر اوادیب چې خلىل خان نیازی 
نومېده سلطان ته په یوه څلورۍزه کې داسې خطاب کوي. 

ځړې وریځې ژاړي له پاسه. کویلهغر کا بېلتو له لاله 
ىه هغه لوني ګوهرپه خولستا دامرحباکا ستا زموږ مواسه 
ددې څلوریزې په ځواب کې سلطان بهلول دا لاندې څلوریزه 
ورته وویله. 


پ٠٥٠پ٥غت‏ تن 
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ملک به زرغون کړم په ورکړه راسه ګوره ورېځې د داد له 
پاسه 

ځول مې دعدل په درو روڼ دی" جهان به زېب مومي زما له 
لاسه 

دسلطان بهلول لودي همدغه ىوه څلورىزه پټې خزاني تر مونږ 
پورې رارسولې ده اودده نور اثار په واک کې نه لرو. 

ج:علي سرورلودی: 

اوس هم دلودي كورنۍ یوبل اد ىب.شاعر اوصوفي تاسې ته 
دو بو 

نوموړی شیخ هم د شاهوڅېلو له ټبر څخه دی او در۹۶۰)ق کال 
په شا او خوا کې یې ژوند كا وه شیخ علي سرور یو لوی شیخ 
او روحاني شخصیت و دتدریس حلقه یې هم درلوده اوزیات 
مریدان یې وو. 

نوموړی شیخ شاعر هم وچې دیني اوعرفاني شعرونه به یې 
ویل. موږ دلته دده یو شعر تاسو ته وړاندې کوو. 


غزل 
محبت پیاله مې نوش کړه په مجاز کې 
دحق نور ونم په سترګو دایاز کې 
درست وطن راته دریاب شو بې دیدنه 
د ىد مې نه شې مګر خدای مې سبب ساز کې 
که زه مړ شم هم له ګوره کړم سر پورته 


کا يت 
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ناګهان چې مې دلبر پورته اواز کې 
هم به ځم که دلبر غوښت په مهر وناز کې 
زه ویار مد اما ناست یوله بله 
پړغماز دی باری كاڼی دغم سازکې 
ګران ببلتون به دهغو میښنو وینه 
چې تل ناست وي په خلوت کې سره راز کې 
اې (سروره) غمازان سوه بې حسابه 
پاک الله دې صورت تش بې مغزه پیاز کې. 
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په پښتو لرغوني ادب کې عشقي روحيه 


له استاد څخه په مننې چې موږ ته یې دا وخت - 
راکړ. تر څو د خپلې ژبې د لرغوتتوب په اړه ‏ 
معلومات ترلاسه کړو. په دې برخه کې څېړنه ثږ 
وکړو. په راتلونکي کې ددې جوګه شو. چې ج - چے . 
خپلې ژبې ته خدمت وکړو او خپله ژبه د نورو سټت ۱ ! 
پرمختللو ژبو په کتار کې ځای کړو. کوم . 
معلومات چې ما ددې موضوع په اړه وړاندې کړي. کېدی شي هغه 
ډېرکم:. املايي او انشايي غلطي هم له ځان سره ولري. خو زه 
ددغو نيمګړتیاوو بښنه غواړم. 

د پښتو د لرغونو ادبياتو په لاسته راغلو نمونو کې موږ د شپږمې 
هجري پېړۍ په دوران کې ځینې داسې نمونې هم ترلاسه کوو. چې 
په هغو کې یوه سپېڅلې خو سوځنده مینه انګازې کوي. 

د دغسې اورنیو عشقي احساساتو لرونکې ادبي نمونې موږ ته يوه 
د سليمان ماكو له تذ کر ة الاوليا او بله له پټې خزانې څخه ترلاسه 
شوې دي. چې په لاندې ډول به پرې خبرې وکړو. 

له دغسې سندرو څخه یوه سندره د شیځ تیمن کاکړ ده. دا سړی د 
سلطان علاوالدين حسين سام معاصرو او د «(۰ ۵۵ هق کال 
شاوخوا یې د ژوند زمانه وه. دی په ږوب او د پخواني غور د کجران 


١٣۱٣ 
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په سیمو کې اوسېدلی دی. دده يوه سندره د پټې خزانې مولف 

رانقل کړې ده چې دلته یې وړاندې کوم. 
ګهپيځرڼا : لمر خپره سوه 
زما پر کو د وير ناره سوه 
د بېلتون ورځ توره تياره سوه 
ږغ سو ناڅاپه چې بېلتون راضشی 
زړه مې له دې ویرنې شين دی 
بنسته زا ژاړم که ناورين دی 
زرغون په اوښو مې سادين دی 
په نول نولېږم چې تا خون راغفشی 
نه به بيا يم نه به بيا راسي 
نه به تياره شپه زما رڼا سي 
نه به شهۍ راته پخلاسي 
بېلېږي پېر يې اوس د يون رافشی 
د7 ویاو ز رک رغه کل 
اغليه مغ چې په يا نه کړې 
اور بل دې پرېښووئ واته کرړې 
پر ماد بل اور کراوون راشی. 


کندهار او ددې سیمې په شاوخوا سیمو کې په خاص شور او جذبه 
بولي. 


م٢‎ 


د شیځ تیمن په دې بدله کې یوه مینه او یوه سپېڅلې پښتني مینه 
څپې وهي او په خورا پرېولو الفاظو کې یې خپله مینه بیان کړې ده. 
لوستل يې اوس هم پر لوستونکي او اورېدونکي خاص اغېز 
ښندي. 
د پښتو بله عشقي سندره چې تر موږ رارسېدلې ده هغه د قطلب 
الدین بختيار کاکي خوندوره زړه سندره ده. قطب الدين د احمد 
زوی د موسی لمسی دی. کورنۍ يې له بختيارانو څخه سند ته 
تللې او د سند په اوج کې اوسېدلې ده. بختياران د پښتنو يوه 
ستانه قبيله ده. چې د پښتنو د انسابو په کتابونو کې يې یادونه 
شوې ده او کورنۍ يې اوس هم په کندهار او د سلیمان د غره په 
لمنو کې اوسي. قطب الدين پر (۵۸۰ هق کال زېږېدلی دی. د 
اسلامي معارفو او عرفان لوی مراتب یې ګټلي وو او په هندوستان 
کې شهرت ته رسېدلی و. په مرات الافاغنه کې يې قطب الدین 
خبا فد داوم ادي 
د قطب الدين بختيار د مړینې کال ٣۳۴- ٣۳۳(‏ هق د ربيع الاول 
څلورم ښودل شوی دی. د قطب الدین بختيار کاکي يوه د مینې 
سندره سليمان ماکو په تذکرة الاوليا کې راوړې ده چې دلته يې را 
د 
وهي ده سوری سوری کړ راته وګوره ملوکې 
په بېلتون کې دې وباسم له خوږمنه زړګي کوکې 
راته وګوره ملوکې 
راته وګوره ملوکې 


0 صا 
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د بېلتون اورونه بل دي هر ګړۍ مې زړګی سوځي 
لېونی يمه د مينې سوځم زه لکه پېلوځي 
راته وګوره ملوکې 
راته وګوره ملوکې 
غوړولی دې اوربل دی اور زما په زړګي بل دی 
زه بختيار خاورې ایرې سوم په اور سوی مې ګوګل دی 
راته وګوره ملوکې 
راته وګوره ملوکې 


د بختيار دا سندره که څه هم ډېره ساده ده. خو د استاد الففت خبره 
یو موثر شعر او ښه نغمه ده او له یوه خوږمن زړه څخه راوتلې ده. 

د پښتو د زړو عشقي سندرو ځانګړنې: د عشق او محبت 
د دغو دوو زړو ترلاسه شویو پښتو سندرو له مطالعې څخه دا دواړه 
سندرو ته دغه لاندې خصوصيات ټاکلای شو: 

١-د‏ عشق او محبت دغه دوه سندرې چې شاعران يې په شپږمې 
پېړۍ کې اوسېدلي او د يوې شاعر حتی د اوومې پېړۍ د لومړۍ 
نيمايي ډېر کلونه هم ژوندی و. د ځپلو شکلي خصوصياتو له پلوه 
یوه سندره د پښتو بدلې لومړنی شکل دی. د بدلې دغه ابتدايي 
بڼه موږ ته دا خبره هم راښيي چې زموږ د ولسي شعر د معمولو 
ژانرونو. لکه بدلې او د چاربیتې د شکل زړی همدا وخت زرغون 
شضوى دى وکو تطلب ديع رمتا کاکی اوخل لرڅوني 
شکلي خصوصيات لري او موږ يې په خپلو لرغونو سندرو کې 
حسابوو. 


۴م 
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۲- د دغو دواړو سندرو ژبه ډېره ساده او روانه ده. خو ځینې داسې 
وي. خو په عامه پښتو کې نه شته. 

۳- په دواړو سندرو کې عشق او مينه بيان شوې ده. دا مينه 
سوځنده ده. ښايي ځینې خلک يې د يوه معشوق مینه وبولي او 
ځینې بيا په دې عقیده دي چې په دې سندرو کې د الهي سوځندې 
مینې انګازې ځورې دي په هر صورت د دواړو ډوله مینې احساس 
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دلاور ایوبي- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


د امیر کروړ او ملکیار هوتک د شعرونو 


الف- امیر کروړ: امير کروړو د امير 
پولاد سوري زوی دی چې پر (۱۳۹ هق کال 
د غور په مندېش کې د واگ پسرګدۍ 
کېناست. امير کروړ يو تکړه او پهلوان 
ځوان و چې په يوازې ځان یې له څو تنو سره 
جګړه کوله. امیرکروړ د خپل واک په موده 
کې خيسار. کمران» برکوشک. بالشتان او همدارنګه د غور 
کلاوې د خپل سلطنت تر سيوري لاندې راوستلې. نوموړی د ابو 
مسلم خراساني ورا کلک ملګری و او په هغه جګړه کې هم ورسره 
مل و چې له ابوالعباس سفاح او بني اميه سره یې وکړې. امير هم 
ځپل لښکر د جنګ لپاره ورولېړه په پایله کې د بني اميه کورنۍ 
ماتې وخوړه او عباسیان بريالي شول. عباسيانو سره يې په نورو 
جنګرنر کې هم قم کاری کړې د 

امير کروړ واک ته په رسېدو سره د خپل قوم «(سوریانۍ نوم بيا 
راژوندی کړ. د خپل قوم لپاره یې هم خدمت وکړ. ده د خپل واک 
په وخت کې دوه مرکزونه درلودل. چې په ژمي به په مند ېش کې او 


٣۶ 
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په اوړي کې به په زمینداور کې مېشت و او هلته یې د ژوند شپې او 
ورځې تېرولې. 

امير کروړ ددې ترڅنګ چې يو تکړه جنګيالی و د پښتو ژبې په 
شعر کې هم مخکښ و او پښتو اشعار به يې ويل. د پټې خزانې 
مولف د لرغوني پښتانه چې د شیخ که تالیف دی د امير کروړ د 
شعر نمونه تر موږه رارسولې ده چې دلته یې تاسې ته وړاندې کوم. 


زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 
پرهند وسند و پر تخار او په کابل نسته 
بل پر زابل نسته 
له ما اتل نسته 
غشی د من مې ځي برېښنا پر میرڅمنو باندې 
پر ژوبله يونم يرغالم په تښتېدونو باندې 
پر ماتېدونو باندې 
له‌مااتل نسته 
زما د بریو پر ځول تاوېږي هسک په نمنځ په وياړ 
د اس له سو مې مځکه رېږدي غرونه کاندم لتاړ 
له مااتل نسته 
زما د تورې تر شپول لاندې دی هرات و جروم 
غرج و باميان و تخار بولي نوم زما په ادوم 
زه پېژندوی يم په روم 
له ‌مااتلنسته 


ځصر )يش 
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4-7 ۹-777 ھظظ 4 و 
د هریرود پر څنډو ځم تښتي پلن راڅخه 
رپي زړن راڅخه 
له ما اتل نسته 
د زرنج سوبه مې د تورې په مخ سورو کړه 
په بادارۍ مې لوړاوی د کول د سور کړه 
ستسر مې تربور وکړه 
له مااتل سته 
خپلو وګړو لره لور پېرزوینه کوم 
دوی په ډاډینه ښه بامم ښه یې روزنه کوم 
تل یې ودنه گوم 
له ما اتل نسته 
پر لویو غرو مې وینا درومي نه په ځنډو په ټال 
نړۍ زما ده نوم مې بولي پر دريځ ستایوال 
په ورځو شپو مياشتو کال 
له‌مااتل نسته 


د امیر کروړ پورتنی شعر د پښتو لومړنی لاسته راغلی شعر دی چې 
تر دې دمخه موږ بل شعر په لاس کې نه لرو. البته له دې څخه به 
وړاندې نور اشعار هم موجود وو. ځو زموږ تر ګوتو نه دي 


ټئعلتا لپت 


دا شعر د فخر کولو او ویاړ بڼه لري او نوموړي د خپل ځواک. شان 
وشوکت. مېړانې او خپل قوم ته د خدمت اظهار په کې کړی دی او 
نود ادي ودن 

د شکل او جوړښت له مخې نه د پښتو د ملي نظمونو لکه لنډۍ. 
چاربيته. بګتۍ... په ډول دی او نه هم له عروضي نظمونو لکه 
غزل. قصيدې... سره سرخوري نو له همدې امله زموږ پوهانو لکه 
استاد حبيب الله رفيع دا شعر د پښتو د لرغونو سندرو په جمله کې 
خا 2وو ووو که ېړو له هبر 
سوچه پښتو دي او د نورو ژبو لغات په کې نه دي کارول شوي. په 
داسې حال کې چې زموږ په زیاتره لرغونو منظومو او منثورو اثارو 
کې د عربي او پارسي لغات تر سترګو کېږي. خو بيا هم په دې شعر 
کې داسې لغات کارول شوي دي چې په اوسنۍ پښتو کې بېخي نه 
شته او یا هم ډېر کم تر سترګو کېږي چې هغوی هم خپله اصلي بڼه 
له لاله ورکړې ده. د امیر کروړ پر دې شعر څه باندې دولس نيم سوه 
کاله تېرېږي او له تاريخي پلوه دا شعر پښتو ادب ته ډېر زي ت 
ارزښت لري. 

ب- ملکيار هوتک: ملکيار هوتک د بابا هوتک زوی او د 
پارو لسسی دی چې پر «(۱۵ هق کال زېږېدلی دی. دده پلار په 
هغه وخت کې د خپل قوم مشر و. نوموړی يو تکړه. زړوراو 
جنګیالی پښتون و. څرنګه چې مغولو جنګیاليو د پښتنو پر سیمو 
باندې زیات یرغلونه کړي وو. د دوی پر سیمه یې هم یرغل کړی و 
او د دوی ترمنځ سخت جنګونه هم پېښ شوي وو. ګڼ شمېر پښتانه 
او مغول په دې جنګونو کې ووژل شول. 
ش٩٧کل٧۲ر٤ر٤٤غلاامفسسسپسسسبسبربرا‏ 
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کله چې باب هوتک پر ۷۴۰ هقی کال وفات شو له دې امله چې دی 
د پلار مشر زوی و نو د قوم مشرتابه او مسولیت د ملکيار پر غاړه 
شو. په دغه وخت کې ملکیار «(۲۵) کلن زلمی و. ده هم د ځخپل پلار 
غوندې د قوم مشري په ښه توګه وکړه. دی يو پياوړی. باغيرته او 
واکمن ځوان و. همدارنګه دی يو هېوادپال سړی و. په ځپله سیمه 
یانې سيوری کې يې د کورونو. کارېزونو او نور رغونیز کارونو کې 
خپل رول ترسره کړ. کله چې مغول له دې کارونو څخه خبر شول. د 
هغوی وحشي لښکرې دې سیمې ته راغلې او د دې ځای ټوله ابادي 
یې ویجاړه کړه او دوی هم مرغې او ږوب ته په تللو اړ شول. تر څه 
مودې وروسته یې له خپلې سیمې څخه مغول بېرته وشړل او مېشت 
شول. 
ملکیار د رزم ترڅنګ د بزم خاوند هم و. د پښتو ژبې یو تکړه شاعر 
تېر شوی. ډېر خواږه اشعار يې ويلي چې اکثرو يې غنايي او 
عشقي بڼه درلوده. دده د شعر نمونه په لاندې ډول ده: 
ترنک بهېږي ترنک بهېږي غاړې تر غاړې 
زما زړګی خو خپل لالی غواړي 
که روده روده د ترنک روده خاوند دی وچ کا 
چې زړګی مومي زما خپله سوده 
که نېز دی نېز دی نېز د بېلتون دی زړه ېر رړي 
په ویر ژړلی په غم زبون دی 
که اوردی اوردیت په زړه يې اوردی دا اور به وچ کا 
د ویر نېزونه بل ډېر په زور دی 
نمنځه یوسه امېت سور نه ورته وایه 


8-1 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


چې ترنک ټال کړم ستا له ځولګيه 
که خړوخړوټ اوبوسوان کړئ بېل ملکیار دی 
پاتې له یار دی سوب یې جانان دی. 


که د ملکيار هوتک پورتنۍ سندرې ته په ځير سره وګورو. نو دا 
سندره تقریبأ عشقي بڼه لري. شاعر د خپلې مینې اظهار په ډېره ښه 
توګه کړی دی او د شکل له مخې هم د پښتو د لرغونو سندرو له 
جملې څخه دی. په دې سندره کې شاعر د زمانې او همدارنګه د 
طبیعت له ناخوالو څخه سر ټکولی دی. چې دده او معشوقې او 
بېلګې په ډول ویلای شو. 

د ملکيار هوتک دا سندره په ډېر خلاص زړه ويل شوې ده. ژبه یې 
ډېره ساده او روانه ده او د هر لوستونکي لپاره زړه راښکونکې ده. 
همدارنګه د هنریت خیال هم په کې ساتل شوی دی. نوموړې سندره 
د هماغه وخت د شرایطو. دود او دستور او همدا ډول د پښتني 
افکارو نماینده ګي کوي او په ډېر لوړ ذوق سره بیان شوې ده. 

د يادولو وړ ده چې د ملکيار هوتک پورتنۍ سندره د پښتو د 
لرغوني ادب د لړۍ وروستۍ کړۍ ده. چې تر موږ رارسېدلې ده او 
عشقي یا غنايي مسایلو ته په کې اشاره شوې ده. 
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ګل محمد پښتون- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 
د پښتو ادبياتو په لرغونې دوره کې نر 


په دې دوره کې نثر لکه څنګه چې بايد وای 
دومره په لاس نه لرو. دا ددې مانا نه لري چې 
پښتو به په نثر کې اثار نه درلودل. بلکې دا 
وبلاۍ غوجې وښ تويزه لرغوش ژب/ وه لکه 
څنګه چې يې په نظم کې ډول ډول اثار 
درلودلې دي. دغه رنګه به یې په نتثشر کې هم 
اثار درلودل او پښتو نثر هم تاريخي ریښې لري. ولې هغه به هم 
لکه د پښتو نور اثار چې د زمانې ناوړو سېلابونو له ځان سره وړي 
دي. نثر به هم په دې سېلابونو کې ورک شوی وي. دغه وجه ده چې 
تر ٠۰۰(‏ ه څخه دمخه موږ هېڅ کوم کتاب نه لرو. يوازې د هاشم 
زید السرواني ٩٩۷-۲٢٢,‏ ھ د سالو وږمه کتاب چې په نثر يې 
لیکلی دی او د هغه هم يوازې نوم راپاتې دی چې دا کتاب د عربي 
ژبې د شعرونو د فصاحت او بلاغت په بیان کې په پښتو نشثر ليکل 
شوی دی. 

د مغولو تر تاړاک ٠۰۰(‏ ه دمخه د پښتو ژبې ادبي مرکزونه غور»ء 
هلمند . ارغنداب او د ترنک ورشوګانې وې. څرنګه چې دغه 
مرکزونه د مغولو خونځوارو لښکرو وران کړل او د مدنیت يوه 
بېلګه يې هم پرېنښوده. نو ښايي چې د پښتو کتابونه او اثار هم 


٢۲٢٢٣ 
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ورسره تباه شوي وي. يو پوځ دليل شته چې تر ٠۰۰(‏ ه دمځه هم د 
پښتو نشر موجود واو د پوخوالي او متانت درجې ته رسېدلی و. 
ځکه د ره ۰ه په شاوخوا کې چې د شر کومه نمونه موحوده ده 
هغه ډېره پخه. متینه او خوږه ده. د یوې ژبې نثر چې دې درجې ته 
رارسېږي. طبعأً يې بايد لومړني پړاوونه تېر کړي وي چې د 
کوچنیوالي له مرحلې څخه د پوخوالي درجې ته رارسېدلی وي. د 
مغولو چپاوونو. نه يوازې دا چې پخواني اثار يې له منځه يوړل. 
بلکې راوروسته دورو اثار یې هم په خپلو سېلابونو کې لاهو کړل. 
دغه وجه ده چې تر ۰ ۰ هم څخه وروسته هم د کلونو کلونو په بهير 
کې موږ د نثر گوم پوره اثر په لاس کې نه لرو. يوازې د سلیمان 
ماکو د تذکرة الاوليا» چې ټولې څلور پاڼې دي يا اته مخه او ډک 
اووه مخه کېږي د هلمند د ناوې د ادم ځان په کلي کې د زړو 
کتابونو د پلټلو پر مهال د لوی استاد پوهاند علامه عبدالحی 
حبيبي ګوتو ته ورغلې چې دا اووه مخونه هم له کلتوري. تاريخي. 
ادبي. عرفاني او ژبني پلوه د زيات ارزښت وړ دي. چې لومړی دا 
پر دوو برخو وېشلای شو: 

الف- د سليمان ماکو خپله ليکنه چې په نثر ده او د شاعرانو ژوند 
لیک په کې راغلی دی. 

ب- په تذکرة الاوليا کې د شاعرانو راغلی کلام چې په نظم دی. 
سلیمان ماکو د پښتو پخوانی مورځ او نثر لیکونکی دی. دده دغه 
تذکره د پښتو مشاهیرو او ادبي رجالو یو مفصل تاریځ دی. چې 
دی د هر سړي احوال بيانوي. د هغه علمي او روحاني مقام ښيي او 
بيا يې د شعرونو بېبلګې او څه ويناوې رانقلوي. دا نشر د پښتو 


ششآ٥غل(ا‏ شا 
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پخوانيو شاعرانو په احوال او اثارو کې زموږ یو پخوانی تاريخي او 
پوخ ماخذ دی. چې دی د هغو د ژوندانه احوال. اخلاق. کورنی او 
هم ادبي موقعيت ښيي. نو ويلای شو چې دا د تصوف کتاب نه 
دی. بلکې د شعر او ادب یو قیمتي تذ کره ده. 
د سليمان ماکو نثر ته که په تحليلي نظر وکتل شي. نو په هغه ادبي 
چاپېريال کې چې دا نثر رامنځته شوی دی. حتمي به ددغو 
شرایطو تابع و. 
-١‏ د پښتو ژبې خپل اثر چې سليمان ماکو پښتون و او د پښتو ژبې 
ویونکی و. نو طبیعي ده چې دغه عامل به دده د نثر لیکنه کې 
موجود وو د هغو د ليکلو سبک به هم پر ده دروند اثر درلود. 
-٢‏ په پاړسي ژبه کې چې کوم ادبي حرکت موجود و او د سلیمان 
چاپېریال یې نیولی او ضرور به یې دده پر نثر هم اثر کړی وي. 
۳- په دغه وخت کې عربي ادب او ژبې هم پوره او بشپړ اثر کړی و. 
پخپله پاړسي نثر هم په لومړیو وختو کې تر دغو اغېزو لاندې وده 
وکړه ٠‏ ۰ه په شاوخوا کې چې کوم پاړسي منثور کتابونه وليکل 
شول د عربي ژبې اغېز په کې څرګند دی. ځکه چې پښتانه هم له 
عربي ثقافت سره د دغې زمانې په بهير کې اړيکي لري. نو پر 
پښتو هم د عربي اثر شوی دی. 
په لفظي لحاظ د سليمان ماکو نثر خوږ» ساده. روان او له ځانګړي 
اهنګه ډک دی. په خاصو ځایونو کې يې سجع کارولې چې نشر ته 
یې زیاته ښکلا وربښلې ده او له عمومي محاورې څخه لرې نه ده. 
جملې يې لنډې دي. مقصد لنډ بيانوي او په معنوي لحاظ د اسلام 
او مذهب تاثیر په کې ښکاري. په دې دوره کې نور داسې کتابونه نه 
روا 
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لرو چې هغه هم په نشر کې ليکل شوي وي. خو يوازې نومونه او 
ځینې محتويات یې د ځینو تذکرو په حواله لاسته راغلي دي. 

د سليمان ماکو تذکره له ژبني پلوه د درېو ژبو له لغتونو څخه جوړه 
ده: الف- پښتو. ب-عربي او ج- فارسي. دا نثر د ګرامر له پلوه 
سره توپير لري او همدا ډول ځینې متروکې او ورکې کلمې هم لري. 
تر دې نثر وروسته نور نثرونه چې دي. هغه په (۲۵۰ هه کې تاریخ 
سوري هغه کتاب دی چې د پټې خزانې مولف يې د شيځ کټه د 
لرغوني پښتانه په حواله نوم اخلي او دا کتاب د شيخ که په لاس 
کې و او په لرغوني پښتانه کې يې ډېر مواد له دغه کتابه رانقل 
کړي وو. ددې کتاب لیکوال محمد بن علي البستي دی چې په 
بست کې اوسېده. 

پټه خزانه د اسې څرګندوي چې دا کتاب په پښتو ليکل شوی او په 
هغه کې يې د سوریانو د کورنۍ حال او احوال بيان کړي. د هغو 
کورنيو. سياسي او ادبي شخصيتونو همدارنګه د تاريخي او 
سیاسي پېښو د پېژندنې تر څنګ يې ادبي رنګ هم درلود. ددې 
خبرو ښه ثبوت د ,تاریخ سوري هغه محتويات دي چې موږ ته په 
دوو واسطه لاسته راغلي دي. 

الف- شیځ کټه «لرغوني پښتانه» کې له تاريځ سوري څخه مواد 
اخيستي دي. 

ب- د پټې خزانې مولف «محمدهوتک» له «لرغوني پښتانه» څخه 
په خپل کتاب کې ځینې مواد را اخيستي دي. هغه اثار دادي: 

-١‏ د امیر کروړ احوال او دده ویاړنه. 

د یعد رر اعرالار غین یي 


۳۲۵ 
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-۳٣‏ د ښکارندوی غوري احوال او قصيده یې. 

تر تاریخ سوري څخه راوروسته د پښتو نثر بل کتاب چې «اعلام 
الوزی فی اخبارلودی» نومېږي او پر ۴۸۲ ه کال احمد لودي 
لیکلی دی. ددې کتاب پته هم نه شته او دا کتاب هم د لودي 
مادعا هرورو وشي قر 
پېړۍ پورې لاموجود و. تر دې راوروسته د «(۷۵۰ه په شاخوا کې د 
يوه بل تاريځ د نامه څرک لګېږي دا کتاب «لرغوني پښتانه» 
نومېږي چې شیځ کټه متي زي لیکلی دی او اوس هغه ورک دی ځو 
داسې څرګند ېږي چې دا کتاب تر (۱۱۴۲ه پورې د پټې خزانې د 
مولف محمد بن داود سره و ځکه چې محمد هوتک ددې کتاب 
ډېره یادونه کړې ده او د شاعرانو ډېر احوال يې له دې کتاب څخه 
راوړي دي او دا د پټې خزانې لوی ماخذ دی. 

دا کتاب په نثراوظم کې د پښتتوپوهانو. شناعرانوآو جنګياليو 
مهمه ذ خيره ده چې نثر یې ښه پوځ. خوږ او روان دی. 

د شيخ ملي دفتر هم په دې دوره کې د نشرهغه کتاب دی چې د 
۸۳٨۰ (‏ ھ په شاوخوا کې ليکل شوی دی. چې په دې کتاب کې د 
یوسفزو د یون او فتوحاتو احوال. د پېښور او سوات په سیمو کې د 
دغه ولس تاریخي پېښې او د ځمکو د وېشلو د قانون بيان په کې 
لیکل شوی و. 

(د پښتنو تاریخ) هم هغه منثور تاريخي او قانوني اثر و چې 
کجوخان راڼیزي پر ر۰ ۰ه کال د دفتر د تکمیل لپاره لیکلی و. 
دا کتاب هم اوس په لاس کې نه لرو. 


٢٣۶ 
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اخځونه 
-١‏ حبيبي عبدالحی. د پښتو ادبياتو تاريځء لومړی او دويم ټوک 
دانش خپرندويه ټولنه. ۱۳۸۴ل کال. 
٢-هوتک‏ محمد . پټه خزانه. مومند خپرندويه ټولنه. ١۸٨۱ل‏ 
کال. 
-٣‏ زپور ډاکتر زېورالدین. د پښتو ادبياتو تاريځ. لرغونې دوره. 
مومند خپرندویه ټولنه. ١٣٨۱ل‏ کال. 
۴ يروش اسصغلطتاکهوتنی للیاغانګتیا اد 
لرغونتيا». 
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د لرغونې او منځنۍ دورې د ادبياتو ترمنځً 
نوپیرونه 


د پښتو لرغوني ادبیات زموږ ګران هېواد په 
څو مهمو مرکزونو «غور. ملتان او د کسي 
غر کې لږ او ډېر لاسته راغلي. دا درې هغه 
مرکزونه دي چې پښتنو په کې خپل محلي 
حکومتونه کړي او يا يې د خپلې قبيلې تر 
نظام لاندې ژوند کړی دی» د پښتونخوا او د : 
افغانستان په نورو سیمو کې پښتانه خواره وو او د سند او پنجاب 
تر لمنو رسېدلي وو. 

د پنجاب په یوه ځورا لرغوني ښار ملتان کې يې حکومت هم جوړ 
کړی و. په دې مرکزونو کې چې کوم ادبیات منځته راغلي دي هغه 
ادبيات دا لاندې خصوصيات لري: 

١-د‏ اسلام په لومړیو پېړبو کې د پښتو ایجاد شوي ادبیات د خپل 
شکل او جوړښت له مخې له زړو اريايي ادبیاتو سره نږدېوالی لري 
او د پښتو خپل شعري اوزان دي چې د اسلام د لومړیو څلورو پېړيو 
په دوران کې په دغو مرکزونو کې ايجاد شوي. پښتو اشعار به په 
خپلو دغو لرغونو ملي اوزانو کې ويل کېدل. 


نا ااټيچټ 
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۲- په دغو سندرو کې ډېر پېچلي موضوعات نه. بلکې د هغه زمان 
د پښتنو موقف ته پاملرنه د مناظرې. جنګي او حربي کارنامو 
وياړ. له خپل قوم او کورنۍ سره مينه ددې سندرو اساسي موضوع 
ده او د اسلامي اساساتو حمایت په دغو سندرو کې شامل دی. 

د پښتو ادبیاتو لومړۍ دوره له دویمې دورې سره کامل توپير لري. 
په هر لحاظ په دې دوره کې پښتو ادبيات د افغانستان او 
پښتونخوا اوهند په سیمو کې له ځینو ملي. مذهبي او پښتني 
احساساتو سره په ارتباط کې ایجادپږي. 

د منطقې مسلط فرهنګي او ادبي جریان پر پښتو ادبیاتو خپل پوره 
اغېز کوي او د همدغو جریاناتو په پيروۍ کې ځپل ځانګړي 
سبکونه پيداکوي او ځاتته خپل خاص اورېدونکي او پيروان 
مومي. 

ددې دورې ځانګړی توپیر په دې کې هم دی چې ددې دورې ځينې 
بشپړ اثار په لاس کې لرو او د لومړۍ دورې ځینې اثار له موږ سره 
شته. خو یو شمېر زیات یې زموږ په لأس کې نه شته. یا ورک شوي 
او يا د وخت په تېرېدو سره له منځه تللي دي. د هرې دورې د 
شاعرانو سبک توپیر کوي. د لومړۍ دورې د شاعرانو سبک د 
دویمې دورې د شاعرانو له سبک سره ډېر توپیر لري. 

د لسمې هجري پېړۍ په دوران کې بایزید روښان د خاصو سیاسي. 
اجتماعي. فرهنګي شرایطو او تمایلانو تر اغېزې لاندې یو عرفاني 
حرکت پیل کړی. د پيرۍ او مريدۍ سلسله يې جاري کړه او خپل 
مبادي او لارښوونه یې په ډېرو ښکلو الفاظو کې په پښتو. پارسي. 


ټپټپأپ٢)‏ يپ 
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عربي او هندي اثارو کې تنظيم کړه. نو دغه مهال د نظم او نثر يوه 
غټه زېرمه په پښتو کې پيدا شوه. 
۳- د اسلام د مقدس دين د لومړیو پېړیو پاړکي لکه چې د شکل او 
جوړښت له پلوه خپله ملي بڼه لري. د نورو ژبو د شاعرۍ اغېزې پر 
دې شعرونو زياتې نه ليدل کېږي او د نورو ژبو اثرات په کې کم 
ليدل کېږي. هغه یو نيم د عربي ژبې او نورو ګاونډیو ژبو لغتونه په 
کې شتون لري. دا ډول اخيستنې د پاک اسلام د دین راتګ او له 
نورو ژبو سره د ګاونډيتوب له امله يا د راشې درشې له امله یو 
طبيعي عمل دی. 
۴- په دغو مرکزونو کې ایجاد شوي اشعار ساده او هنري رنګیني 
دومره نه لري. ویناوالو یې سيده د خپل مطلب پر ویلو پيل کړی 
دی او د هنري رنګینیو خيال یې نه دی ساتلی. 
دویم- د کسي غر: دا هم یوه لرغونې سیمه ده چې پښتانه له ډېرې 
پخوا زمانې څخه هلته مېشت دي او دې غر ته اکثره خلک د 
سليمان رهم وايي؛ چې په پوزه اند ازه پښتاته لته اوسېږي. 
څنګه چې د کسي په غره کې پښتانه اوسېدل نو هماغسې د خپلې 
ټولنې له شرایطو سره سم برابر ادبيات يې هم درلودل. هغه ادبي 
اثار ددې غره د خلکو په منځ کې او د ټولو لرو او برو پښتنو په منځً 
کې په شفاهي او تحريري بڼه تر اوسه هم شتون لري او په لسګونو 
پښتانه شاعران په دې غره کې زېږېدلي او روزل شوي دي. چې له 
دسا ترهش ره نادیم لوق اد 
پخوانی کس دی چې د کسي د غره په لمنه کې روزل شوی او د 
ژوند دوره یې د درېیمې هجري پېړۍ په شاوخوا اټکل کېدی شي. 
ورس 
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درېيم- غور: غور زموږ د ګران هېواد افغانستان يوه لرغونې او 
تاریخي سیمه ده چې د پاچاهيو سلسلې په کې تېرې شوي او د 
پښتنو په لرغونو استوګنځایونو کې يوه هم د غور سیمه ده چې د 
وور ووس کووضفوای اشفاعانه سار 
دې قبيلې هم د پښتو لرغونو ادبياتو په برخه کې زيارونه ایستلي 
دي او له هغه وخت سره سم یې خپل ادبيات درلودل او پښتو ته یې 
خدمت کاوه. شفاهي او تحريري ادبيات دواړه يې درلودل. له دې 
جملې څخه یو هم امیر کروړ دی چې ډېر پخوانی شاعر دی د هغه 
یو شعر لاسته راغلی دی چې ویاړنه یې بولي. ښه روان شعر دی او 
وچ پښتو لقتونه بي کاررلوږدئ. 


نېک محمد کټوازی- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 


په پښتو لرغونو ادبياتو کې جغرافيايي 
نومونه 


دا چې هر هېواد لرغوني جغرافيايي نومونه 
لري. نو زموږ هېواد افغانستان چې پنځه زره 
کلن تاريځ لري. ډېر لرغوني جغرافيايي نومونه 
تو کسکتکد و ست 
نومونه اخلم چې د پښتو د لرغونو ادبياتو د 
نظم او نثر په بېلګو کې يې یادونه شوې ده: 

-١‏ بالشتان: د جنوبي غور مشهور ښار و. چې ځينو مورځينو 
والشتان هم لیکلی دی. 

-٢‏ مند ېش: د غزنویانو او غوریانو په وخت کې منديش مشهور 
ښار و. چې بيهقي او ګردیزي او جوزجاني يې هم نوم اخلي. 

۳- د خيسار کلا: دا کلا په غزنوي او غوري دورو کې د مغولو 
تر تاړاکه مشهوره وه. اوس قيصار په ممبي پورې اړه لري. 

۴- تمران: د تیموري قبيلې ځای دی چې د غور شرق خواته پروت 
و 

۵- برکوشک: یانې دغه لوړه ماڼۍ وه چې فيروزکوه کې پرته وه. 
-٢‏ پوشنح: د ياقوت په قول له هراته لس فرسخه لرې یو ښار و. 


۳۲م 
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عا فا وعواراه فښال یل نر 
امو پورې او په لویدیځ کې تر مرغابه او مروالرود پورې رسېږي او 
په ختیځ کې له بل سره نښلي. 

-٨‏ قصدار: په اوسني بلوچستان کې يو ښار دی چې اوس يې 
خخدار بولي. 

-٩‏ هلمند : په اوستا کې د هلمند یادونه د هنرمند په نوم شوې دا 
سيمه تر ميلاد ر۰٠‏ ۰) کاله وړاندې تاريځ لري چې د بست ښار 
یې مهم دفاعي ښار و. 

-٠‏ پکتیکا: دا هم یو لرغونی جغرافيايي نوم دی. ځکه د یونان 
یو مشهور تاریخ لیکونکي هیروډوټ (۴۸۴- ۴۲۵ ق.م هم په خپله 
مشهوره جغرافيه کې د پښتنو ذ کر کوي. دی د پښتنو هېواد 
(پکتیکا) په نامه یادوي او په پکتیکا کې د سليمان غر. د جرکني 
غر او د ګومل سیند . د سه ګاني غونډۍ تاريخي ځایونه دي چې زه 
به د ګومل د سیند په باره کې لږ څه معلومات درکړم. 

کرغل مجند کرمل ند د بکتیکا وللت د لوب وناد 
سليمان له غره سره مستقيم تېر شوی چې ان تر جنوبي وزیرستان 
پورې امتداد لري. دایمي اوبه نه لري. خو د بارانونو په موسم کې 
په کې اوبه ډېرې وي. 

د ډیورنډ کرښه هم یو ځل د یو څو هئیتونو له وا څو ځله لاشلیک 
شوه د ګومل او کرمې د سیندونو ترمنځ خو دا مسله حل نه شوه 
ځکه چې یو طرفه بڼه یې لرله. 


نلا شا 
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۱٢٢‏ - غور: دا يو تاريخي ولايت دی. دا ولايت ډېرې دفاعي 
کلاګانې لري تر ټولو مشهوره کلا يې د قیصر کلا ده چې سلطان 
علاوالدین اباده کړې وه او بل د مينار جام دی. 
۳-هرات: هرات د هېواد له شمال غربي ولایتونو څخه دی چې 
ډېر تاریخي ولایت دی. سکندر مقدوني د هرات ښار د «اتاکان» يا 
«ارتکایا» په نوم یاد کړی دی. پر دې ځاوره یونانیانو. کوشانيانو. 
یفتليانو. ساسانيانو او تیموریانو واکمنۍ ترسره کړې دي. 
۴- بخدي بلځ): د پخواني اریايانو مرکز و چې بل نوم يې د 
بیرغونو ښار و چې دا هم یو لرغونی ښارګوټی و. 
۵- سور غر: دا غر ډېر مشهور غر دی چې د کلات شمال شرقي 
خواته واقع دی. کله چې به په هغه وخت کې هر ځل مغولو د 
ارغنداو پر غاړو لوټ کاوه اتغر. بولان او کلات به يې تالاکول 
مرک عز از رورض که 
( #2 هرارو وره رج 
رستانده فشولو به ال کې لر غه کغزوري شټول: ودد خراثانو 
د احساساتو د راپارولو لپاره دا لاتدې سندره وویله: 
پر سور غربل راته نن اور دی 
وګړيه جر راته پېعغفور دی 
لص کضمور نار متا شي 
هسم په غرښيي هسم په کایسل زاغبې 
غښتلیو تتګ کړئ دا مو وار دی 
77ص هوس سه 


م۳٣‎ 
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-٢‏ مهمند: دغه کلی اوس هم په دې نامه يادېږي. په کندهار 
کې دی. 

-٧‏ قصرنارنج: دا قصر په کندهار کی دی. 

-٨‏ لغمان: د دې ولایت پخوانی نوم «لمپاکا و چې بطلیموس 
یاد کړی او بیا د وخت په تېرېدو سره لقمان او بيا لغمان شو. 

-٩‏ بامیان: دا ولایت هم لرغونی دی چې د بودا مجسمې هم په 
دې ولایت کې دي 

-٢ 1‏ دیېل: د عربو سمندرګي پر غاړه يو ښار و چې اوسنۍ 
کراچۍ ته نږدې دی. 


اخځونه 
-١‏ په خزانه. دویم چاپ. ١٣۱۳ل‏ کال. 
۲ افغانستان پېژندنه. اورنګزېب ارشاد. ۱۳۸۴ل کال. 


په پښتو لرغونې شاعرۍ کې رزمي روحيه 


که موږ پښتو ادبياتو ته نظر وکړو. څه په 
لرغونې دوره کې. څه په منځنۍ دوره کې او 
څه هم په اوسنۍ دوره کې. ټولو کې رزمي 
روحيه لیدل کېږي. ددې يو مهم علت دادی 
چې پښتانه همېشه او یا يې زيات وخت له 
جنګونو سره مخامځ شوي . جګړې پرې تپل د دک ! 
شوي او جګړو ته یې ځواب ویلی دی. د هف سن 
پر پښتو ادبياتو په مستقيم او نا مستقيم ډول اغېز کړی دی. 
تصادفي نه ده چې پښتو لومړنی لاسته راغلی شعر هم فوق العاده 
رزمي روحيه لري. 

د پښتو د ادبي تاریځ يوې مهمې منبعې پټې خزانې په حواله امير 
کروړ د امیر پولاد سوري زوی و. چې پر ,۱۳۹ هق کال د غور په 
مندیش کې پاچا شو. 

امیر کروړ د غور کلاوې. بالشتان. ځيسار. تمران. برکوشک او 
نورې ونيولې. دده پاچاهي دوه مرکزه درلودل. امير کروړ ډېر 
غښتلی پهلوان و چې په یوازې ځان به له سلو تنو سره جنګېده. ده د 
عباسي دعوت په جنګونو کې هم ګډون درلود او ډېرې برياوې یې 
ترللسه کړې وې. 


٢٣٣۶ 
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امیر کروړ عادل پاچا و او پر دې سربېره ده په پښتو اشعار هم ویل. 
امیر کروړ پر (۱۵۴ هق کال د پوشنج په جګړو کې مړ شو او پرځای 
یې دده زوی امیر ناصر پاچا شو. 
د امیر کروړ کوم شعر چې پټې خزانې راوړی دی دادی: 
زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 
پرهند وسند وپر تخار او په کابل نسته 
بل په زابل نسته 
له ما اتل نسته 
غشی د من مې ځي برېښنا پر میرڅمنو باندې 
پر ژوبله يونم يرغالم پر تښتېدونو باندې 
پر ماتېدونو باندې 
له ما اتل نسته 
زما د بریو پر ځول تاوېږي هسک په نمنځ په وياړ 
د اس له سو مې مځکه رېږدي غرونه کاندم لتاړ 
کړم ایوادونه اوجاړ 
له ما اتل نسته 
زما د تورې تر شپول لاندې دي هرات و جروم 
غرج و باميان و تخار بولي نوم زما په ادوم 
زه پېژندوی يم په روم 
له‌مااتل ‌نسته 
پر مروه زما غشي لوني ډاري دښن راڅخه 
د هریرود پر څنډو ځم تښتي پلن راڅخه 
رپي زړن راڅخه 


له ما اتل نسته 


نع ګقضثظا چا 


د رن سوبه مي د تورې په مخسور و کړه 
په بادارۍ مې لوړاوی د کول د سورو کړه 
ستر مې تربور وکړه 
له مااتل نسته 
ځپلو وګړو لره لور پېرزوينه کوم 
دوی په ډاډینه ښه بامم ښه یې روزنه کوم 
تل یې ودنه کوم 
له ما اتل نسته 
پر لویو غرو مې وینا درومي نه په ځنډو په ټال 
نړۍ زما ده نوم مې بولي پر دريځ ستایوال 
په ورځو شپو مياشتو کال 


دا لوړ شعر د پښتو تر ټولو پخوانی لاسته راغلی شعر دی چې د 
اسلامي عصر په دویمه پېړۍ کې د غور یوه پښتون پاچا امیر کروړ 
سوري ویلی دی. تر دې شعره بل پخوانی شعرلاتر اوسه نه دی 
ترلاسه شوی. امکان لري په راتلونکي کې د امیر کروړ تر شعر ډېر 
د امیر کروړ د شعر ژبه لاتراوسه خپله رواني لري. سره له دې چې 
ځینې لغات یې په عامه پښتو کې نه استعمالېږي. خو بيا هم دا ژبه 
ډېره سخته او نا اشنا نه ده او گکېدی شي چې ځينې لوستونکي دا 


پټلنللت كش 
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پوښتنه وکړي چې په دې څه دپاسه دوولس نيم سوو کلونو کې په 
پښتو کې ډېر زیات ژبنی تحول نه دی راغلی؟ 

د امير کروړ پورتني شعر ته په کتو سره ويلای شو. چې پښتو 
لومړنی لاسته راغلی شعر هم په رزمي روحيه پیل شوی دی. 

د اوومې پېړۍ د دویمې لسیزې په دوران کې ( ١١۷‏ هق د چنګېز 
د تالاتګرو لښکرو حملې د افغانستان پر ځینو ښارونو او اسلامي 
فرهنګي مرکزونو پيل شوې. د دغو تباه کارو لښکرو د جنګونو 
خونریزيو او تالان په تتیجه کې ښارونه پر کنډوالو بدل شولء 
انسانان ووژل شول او فرهنګي مرکزونه خراب شولء عالمان. 
شاعران او د فرهنګ لوی شخصيتونه يا ووژل شول او يا د خپلو 
ټاټوبو پرېښودلو ته اړ شول. کتابتونونه او کتابونه له منځه لاړل. 
دغه وخت زموږ په هېواد کې د غزنویانو او غوریانو شاهي کورنيو 
اقتندار ختم شوی و. پر شمالي برخو يې خوارز شاهانو حکومت 
کاوه. پر سیستان او شاوخوا سیمو د نيسروز محلي حکمرانان 
مسلط وو. په هرات کې آل کرت کورنۍ حکومت درلود او د 
افغانستان په شرقي برخو کې ځینې داسې کسان حاکمان وو چې 
پخوا غوریانو ګومارلي وو. چنګېز اودده اولادې د اوومې پېړۍ په 
جریان کې زموږ د هېواد پر بېلابېلو برخو حاکمیت درلود او په ډېره 
بې رحمۍ يې ددې هېواد بېوزلي ولسونه وژل. 

د چنګېز. دده د اولادې او پاتې شونو. د لښکرو پر وړاندې د 
مقاومت موضوع د پښتو په لرغونو ادبیاتو کې منعکس شوې ده. 
محمد هوتک په پټه خزانه کې د بابا هوتک يوه داسې سندره 
راوړې ده چې د مغولو د تالانګرو لښکرو پر وړاندې د افغانستان د 


ئځ اا يش 
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سندره داده: 


پر سور غربل راته نن اور دی 
وګړيه جرړړ راته پېغفور دی 
پر کلي کرر باندې مغول راضشی 
هم په غزني هم پر کابل راغشی 
غښتلیو تتګ کړئدا مو وار دی 
نتا اشد سه اه ووی 
په پښتونخوا کې يې ناتار دی 
شور کر کرش ول ایر 
درغشې غښستلو راسئ 
پرننګ ولاړ د پښتونخوا سئ 
پټ کت ي ګوویاګندې مفتل راي 
زلمو په غشيو کړئ وارونه 
د تبروتوروګوزاروسئه 
ور وړاندې کړئ ځپل ټټرونه 
پر کلي کرر باندې مغل راشی 
زما د زلمو وینې بهېري 
ځمکې او غرونه په سره کكېږي 
میرځی حغلي او تر هب ري 
نس 0٢‏ 
روا 
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پښتنو هلئ په غره جنګ دی 

سور غر په وينو د دوی رنګ دی 

مهال د تورې دی د شځګ دی 

پر کلي کرر باندې مغل راشی 

زلمو پر تنګ ځانونه مړه کړئ 

د پښتونخوا ځمکې ساته کړئ 

بپ کل لوراک مول اس 
د پټې خزانې له بیان سره سم هر کله به د مغولو لښکرو د ارغنداو 
پر غاړو لوټ کاوه د اتغر او بولان سیمې به يې تالاکولې. نو ددې 
سندرې ویونکي باباهوتک خپل خلک راټول کړل او سره غره ته 
نږدې یې له مغولو سره جنګونه وکړل» په دې جګړه کې د پښتنو 
قوت لړ و او غليم ډېر و. خو کله چې باباهوتک په لوړ اواز دا 
سندره وویله. نو زلمي به په جګړه کې تودېدل او سوبه د پښتنو په 
مسمنیوه شووحدم22 ینغ 
ادبپوهانو د پښتو په لرغونو سندرو کې حساب کړې ده. د مضمون 
له پلوه یې محتوی رزمي ده چې د پردو لښکرو او تالانګرو په مقابل 
کې له وطن نه د دفاع مفکوره په کې منعکس شوې ده او خلک يې 
د پردو د تسلط پر وړاندې مقاومت ته رابللي دي. 
رزمي روحيه له پښتو لرغونو ادبياتو څخه همداسې منځنۍ او 
معاصرې دورې ته راغځېدلې ده. د روښانيانو د تحريک په 


۳۴۱٣ 
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ادبیاتو کې د مذهبي روحیې ترڅنګ رزمي هم لیدل کېږي. خوشال 
او د هغه پیروان ځو بېخي د بزم او رزم شاعران دي او په معاصره 
دوره کې بيا د انګرېزي یرغل پر وړاندې موږ د رزمي ادبياتو ډ ېرې 
بېلګې لرو. خو څرنګه چې زما موضوع په پښتو لرغونې شاعرۍ 
کې رزمي روحيه وه. نو ځکه مې په لنډیز سره يودووبېلګو ته 
اشاره وکړه. 


)٥( ١١010.60: 1116 10/91/83 7۷ 


محمدهارون محمدي- د پښتو څانګې د لومړي ټولګي محصل 
د پښتو لرغوني نظم قافيه يي څرنګوالی 


د پښتو ادبياتو په لرغونې دوره کې د نثر په 
انډول د نظم برخه درنه ده. نظم هغه کلام دی | 
چې وزن ولري. قافيه هم د نظم يو رکن دی. 
خو اساسي رکن یې نه دی. له قافيې پرته‌يو | 
نظم جوړېدلای شي. خو له وزن پرته د نظم 
جوړېدنه ممکنه نه ده. نو ځکه ویلای شو چې 
وزن د نظم اساسي عنصر دی او قافيه یې فرعي. خو اکثره نظمونه 
قافيه لري. ځينې يې ردیفونه لري و ځينې يې نه لري. بيا تر 
ردیفه قافيه په نظمونو کې ډېره کارول کېږي. هغه شعري فورمونه 
چې له عربي څخه پښتو ته راغلي هغو کې د قافیې استعمال حتمي 
دی. قافيه په لغفت کې وروسته. شاء څټ او ورپسې تلونکي ته 
وايي او په اصطلاح کې هغه پوهنه ده چې د بیتونو د دورونو د پای 
کلمو له غږونو څخه بحث کوي. قافيه تر دوو زيات مشترک 
اوازونو ته ويل کېږي. یانې داسې کلمې چې په خپل منځ کې لږ تر 
لږه دوه مشترک غړونه ولري. پوهان قافيه پر څو ډوله وېشي. ازاده 
یا مطلقه قافيه. مقيده يا تړلې قافيه. يوه ستوې قافيه. غبرګه 
قافيه او ځینې نور ډولونه. په پښتو ادبياتو کې د امیر کروړ نظم يو 
قافیوال نظم دی. دلته به زه په ترتيب سره په پښتو لرغونې دوره 


بش نتا6)شسشا 
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ووعد نمار طظورغ وهي لک وانرکهباښې 
ڼض 
زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 
پرهندو سندو پرتخار او پر کابل نسته 
بل پر زابل نسته 
له ما اتل سته 
دلته (اتل. کابل او زابل) د قافیې کلمې دي. «نسته نسته» يې 
ردیفونه دي لل «ل او تر هغه دمخه حرکتونه يې مشترک غړونه 
دي. 
لويه خدايه لويه خداپه 
ستا په منه په هرځايه 
شر ولا دی درتاوي کې 
ټوله ژوي په زاري کې 
دله دي د غشرولمنې 
زموږ کېږدۍ دي په کې پلنې 
دا وګړي ډېر کكړې خدايپه 


په لومړي بیت کې ,خدايه او ځايه د قافیې کلمې دي. ردیف نه 
لري. په دويم بیت کې «درناوي او زاري د قافيې کلمې دي دکې 
کې ردیف دی. په درېیم بیت کې «لمنې او پلنې د قافیې کلمې دي 


ردیف نه لري. 
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که یون دی یون دی مخکې بېلتون دی 


ریون. بېلتون او خرښبون د قافیې کلمې دي. «دی دی ردیف دی. 

د فلک له چارو څه وکړم کوکار 

زمولوي هر ګل چې خاندي په بهار 
«کوکار او بهار د قافیې کلمې دي ردیف نه لري. 

د پسرلي ښکلونکي بيا کړه سینګارونه 
بيا يې ولونل په غرونو کې لالونه 

سینګارونه او لالونه) د قافیې کلمې دي. 
تر دې ځایه چې په نظمونو کې قافيه يي څرنګوالي ته ګورو. نو 
اکثره نظمونه په تول برابر دي. ځو يو نیم ځای په کې قافيه 
نيمګړتیاوې ښکاره کېږي. لکه: 

ژبه هم ښه وینا کاندي چې یې وینه 

د خاوند په للس کې زر او درهمونه 
په دې کې «وينه او درهمونه قافيه شوي چې سسته غوندې قافيه 
جوړوي او مشترکات یې کم دي. 
باف شه یق ښوری په قضت کش ېښ /افغار کليته نه 
(کوکار. بهار. تار ځونخوار) او نورو سره هم قافيه شوې ده. 

څښتن مو مل دی. اوس مو یرغل دی. هېواد د بل دی 

دلنه مل . یرغل. بل د قافیې کلمې دي « دی دی ردیف دی. 

نن زه غپېږم په صفت د سلطان 

چې دی بادار غازي ملک د جهان 


۳۴۵ 


جحهان او سلطان د قافیې کلمې دي. 
ګهیځ رڼا د لمر ځپره سوه 
زما پر کور د ویر ناره سوه 
دلته (خپره او ناره) د قافیې کلمې دي. (سوه. سوه) ردیف دی. 
پر لويو غرو هم په دښتو کې 
په لوی سهار په نیمو شپو کې 
په غاړه ږغ او په شپېلکو کې 
يا د ويرژلیو په شپېلو کې 
ټول ستا د یاد نارې سورې دي 
داستاد مينې نندارې دي 
په پورته درېيو سربيتونو کې «دښتو. شپو. شپېلکو او شپېلۍ د 
قافيې کلمې دي او ,کې کې ردیف دی. په وروستي بیت کې 
(سورې او نندارې) د قافیې کلمې دي او «دي دي ردیف دی. 
زه عاشق يم یار هم نیز 
بل څه نه لرو تمیز 
(نیز او تمین د قافیې کلمې دي ردیف نه لري. 


ساقي پاڅه پياله راکړه 
مرور یار مې پخلا کړه 
را او پخلا د قافیې کلمې دي «کړه کړه ردیف دی. 
اورېدلې مې قصه ده چې له شاتو هم خوږه ده 


(قصه او ځوږه د قافیې کلمې دي « ده ده ردیف دی. 
قافِيه په ښه ډول مراعت شوې خو ځای نيم په کې ځینې 
نيمګړتیاوې هم ليدل کېږي. 
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د شيځ اسعد سوري د قصيدې هنري او فني 


ارزښت 


سريره 

اصلي موضوع چې زما په تحقيق او څېړنې پورې اړه لري هغه د 
شيځ اسعد سوري د ویرنې هنري اهمیت په ګوته کول دي. خو 
مخکې تر دې لاژمه بولم چې د قصيدو د ادبي او هنري صنف پر 
تاریځي پس منظر رڼا واچوم او هغه په دې ډول. 

بولله (قصيده د ختیزو ادبياتو په دایره کې يوه ډېره با ارزښته او د 
سرو زرو په تول برابره برخه تشکیلوي. چې په خاص ډول د عربي» 
دري. پښتو او اردو ژبو د ادب يوه ډېره ښکلې او منلې زېرمه او 
سرمایه په حقيقت کې همدغه قصيده ګڼل کېږي. 

قصيده په عربي اصطلاح کې هغه متوصل او بې عیبه اصلاح شوي 
کلام او موزون شعر و چې د بیتونو شمېر به یې له(١۱)‏ نه تر )٧١(‏ 
بيتونو پورې و او له دې څخه به کم نه وو او دا نوم له اره د قصد له 
مخرج او مصدر څخه جوړ او مرتبط شوی چې مانا يې استقامت. 
اصالت او مهوالى دی او لهبل بلودهبرابری اوسوچه والى نالګ 
ورسره هم ګډه وه. 

قصيده په عربي ادب کې تر اسلام وړاندې هم موجوده وه. نو له دې 
نه داسې معلومېږي چې قصيده په موجوده بڼه او ګاڼه کې د پورته 


يپت شصحتمپبټ 


لیکل شوي تعريف او پېژندنې له مخې د نورو ملتونو ادبپوهانو او 
څېړونکو له عربي ادب نه کټ مټ یا په لر او ډېر تغیر تر ګوتو کړې 
وي. د عربو له جاهلي او شډل ادب څخه موږ ته هغه اوږدې او په 
عین حال کې روانې او ساده قصيدې د نمونې په توګه راپاتې دي. 
چې د عربي ادبياتو په اصطلاح کې ورته «معلقات سبعه وايي او 
دغه شاعران تر اسلام دمخه په عربو کې تېر شوي دي. د څېړونکو د 
وینا او لیکنې له مخې ويلای شو چې عربي قصيده په شګلنو 
دښتو کې د مېشتو پرګنو د قبيلوي ژوند يو زړه راښکونکی او 
ښايسته تصویر و. 

د دغو عربي قصيده ویونکو قصيدې به په مجموع کې له(١۱)‏ 
څخه نیولې تر )٠٠۰۰(«‏ بيتونو پورې غزېدلي وې. که زه په دې اړه د 
کتابونو په مرسته وغواړم چې د قصيدې ادبي ناوې د ښکلي مخ نه 
پلو نور هم پورته کړم او ددې ادبي ناوې ښکلا او ښایست 
لوستونکو او د ادب مینه والو ته نور هم وځلوم. انشاالله د خپلې 
مطالعې او ژورې پرله پسې هڅې په رڼا کې په ډاډه او زغرده توګه 
دا کار کوللی شم خو اوس راته ناشوني ښکارېږي. ځکه چې زه د 
يوې ښځې او بيا خاصتأ د مور په حيِث چې له يوې خوا راته 
ماشومان را په غاړه دي. د کور اخلی پخلی او د ورځني ژوند 
کړاوونه او له بلې خوا د خپلو زده کړو په چاپېريال کې لالهانده. 
سرګردانه او د کتابونو د نشتوالي معضله هم ده. د امتحانونو د 
پرله پسې څپو هم په سر اخيستې يمه. د داسې موضوع لیکنه که له 
يوې ډډې ډېره دلچسپه او ښکلې هم ده. خو له بلې خوا د پورته 
لیکل شویو عذرونو او مجبوریتونو له مخې ما غوندې نا وزګارې 


رع لازنا نکد هوبستن 
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ښځې ته ډېره سخته او مشکله ده چې په دې اړه لکه څنګه چې د 
موضوع حق دی ډېر څه ولیکم. هيله ده زما خپل استاد به دا 
معذرت قبول کړي. 
د شيخ اسعد د قصيدې هنري ارزښت: 
د شيځ اسعد سوري قصيده هم لکه د نورو قصیدو په شان يو 
مخصوص او ځانګړی هنري او فني اهمیت لري او ددې قصيدې 
هنري ارزښت ددې قصيدې په شروع او ترتیبولو کې پروت دی او 
هغه په دې ډول په ګوته کوو: 
شاعر په لومړي سر کې د خپلې ویرنې په جوړولو کې د اسمان له 
چپه ګردش نه شکایت کوي او دی د فلک د ناخوالو او ګردش 
تاثیرات په کایناتو کې په ګوته کوي. ددې قصيدې لومړۍ برخه دا 
راښيي چې خوښۍ او خوشالۍ د قصيدې د بدیعې صنعتونو په 
لړۍ کې د تشبيب مقام نیولی دی. دلته شاعر د خپل اصلي هدف 
د ښکاره کولو او څرګندولو په ادا کې د خپل فکري قدرت او 
سرشاره استعداد. زور او قوت لوستونکو ته ښيي» په څو بیتونو 
کې دا قدرت رانغاړي. د اسمان د تېري. ظلم» ناخوالو او حرکاتو 
منظرې موږ ته په ګوته کوي او د خپلې قصيدې تهداب او بنسټ په 
ډېره هوښيارۍ او د یو مجرب استاد په حیث داسې ږدي: 

د نلک له چارو څه وکړم کوکار 

زمولوي هرګل چې ځخاندي په بهار 

ډېر مخونه د فلک څپېړه شنه کا 


ډېر سرونه کا ترخاورو لاتدې زار 


ټچچّت لتا 
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چې يې ملاوې نه کږېږي په غښتليو 
دا فلک پرې وکا څه کاري ګوزار. 


بيا تر دې وروسته د قصيدې اساس په تدريجي ډول تر خپل هدف 
پورې رارسوي. نو بيا دغه شاعر غواړي چې ددغو ظلمونو تر 
رابرسېره کولو او څرګندولو وروسته په ځپله نېغ په نېغه له فلک 
سره وینا وکړي. په دغو پورته بیتونو کې شاعر غایبانه حکايت او 
شکایت کوي. مګر تر دې وروسته د غايب نه مخاطب ته متوجه 
کېږړي او دا يې بل فني اهميت دی. چې اول د ګیلې او شکایت 
شروع له غایب نه کوي او داسې انځورنه کوي چې هغه نه شته او 
دده شکایت نه اوري او شاعر هم نه غواړي چې خپل شکایت د هغه 
غوږ ته ورسوي. مګر کله چې دده تاثیر نور هم زياتېږي او زغم له 
لاسه ورکوي. نو لکه په یو غشي د ويشتلي زخمي انسان په ډول پر 
اصلي ويشتونکي باندې په ډېر جرئت ګوزار کوي او بيا فلک له 
غيابت نه حضور ته راولي. له هغه سره خپلې ګيلې مخامخ شروع 
کوي او فلک ته په څرګند ډول او جرئت سره خطاب کوي. لکه چې 
ای 
: څه تېری څه ظلم کاندې ای فلکه! 
ستا له لاسه نه دی هېڅ ګل بې له خار 
پر ویرژلو لور نه کړی په زړه کراړيه 
برتلووروې د غئم ناتار. 
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دغه نېغ په نېغه باجرئته مخاطبه تقريباً تر یوولسو بيتو پورې 
رسېړي. په ډول ډول د فلک نارواوې او جفاګانې ښکاره کوي او په 
اخره کې په ډېره استادۍ او پوره مهارت خپل مقتصد ته مخه او 
خلاصه کوي او دا مرحله په ډېر ادبي ډول په کې رانغاړي چې په 
ادبي اصطلاح کې ورته حسن تخلیص ويل کېږي. نو ځکه بيا 
داسې وايي چې: 

کله غورځوې واکمن له پلازونو 

کله کښېنوې په خاورو کې بادار 

زموږ پر زړونو دې نن بیا یو غشی وویشت 

و دې ژوبلله په دې غشي هزار 

پر سوریو باندې وير پرېوت له پاسه 


په پورته بیتونو کې شاعر د خپل واکمن او بادشاه عدالت او ښه 
کردار په ګوته کوي دا یې بل هنري ارزښت دی. خو له دې سره سره 
د خپل واکمن پر اسارت او مړینې افسوسونه کوي. لکه چې وايي: 

په دې وير د غور وګړي تور نمری سول 

په دې وير. رڼا تياره سوه د ښار 

ګوره څاڅي رڼې اوښې له دې غرونو 

دا کړونګی ساندې لي په شور هار. 


دلته نو شاعر په مهارت او هنریت سره طبیعت ته مخه کوي» د غور 


۳۵۱ 
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چاپېریال د شاعر پر طبیعت داسې جلوه او رڼا پرېباسي. لکه چې 
وايي: 

نه هغه زرغا د غرونو د بيدیا ده 

شنه ه زرکيتو پسه مسنا دي کټهار 

نه غټول بيا زرغونېږي په لاښونو 

نه بامي بيا مسېده کا په کهسار 


همدلته ده چې شاعر د طبيعي شعر ښېګڼې ښه ترا څرګندوي. د 
شاعر تکيه او باور پر طبیعت باندې معلومېږي. خپل نظر پر 
طبيعي مناظرو باندې څرګندوي او په درد او وير کې هم خپل 
چاپېريال او حيط له ياده ته یاسي. 
شاعر یو ځل بيا د قصيدې بل اړخ انځوروي او له فلک سره داسې 
د زړه له سوزه ډکه وینا کوي. لکه چې وايي: 

لاس دې مات شه ای فلکه؛ چې دې وکا 

محمد غوندې زمری د مړینې ښکار 


په لاندې بیتونو کې شاعر نور هم له ډېره قهره وینا توندوي او د ویر 
اورنی او توند احساسات او جذبات په خپل ادبی هنر او مهارت 
داسې ښکاره کوي: : 

شين زړګی فلکه! ولې لاولاړ يې 

ای د غور غرونو په څه نه سوئ غبار 

چې زمري غوندې واکمن ځي له جهانه 

چې څوک نه کړي پر نړۍ باندې قرار 


۳۵۳ 
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وروسته بيا شاعر خپله قصيده په بل ډول پای ته رسوي او بله 
نتيجه ورنه اخلي چې يو ډول ملي غرور. پښتني ننګ. غيرت او 
ټولنیز شعور ورځنې ښکاري. لکه چې وايي: 

سځ ېرتا ای محمده د غورلمر وې 

پرنړۍ به نه وي ستا د عدل سار 

ته په ننګه وې ولاړ په تتګ کې مړ سوې 

هم پر تنګه دې پر ننګه کا ځان جار 

که سوري دې په مرګ ویر کاندي ويرجن سول 

هم به وياړي ستا په نوم ستا په ټبار. 


دا وه د شيځ اسعد سوري د قصيدې شننه او هنري اړخونه چې په 
لنډیز سره مو ورته نغوته وکړه. 

یادونه: ددې مقالې په لیکلو او ترتیبولو کې چې مې له کومو 
کتابونو ګټه اخيستې. په لاندې ډول دي: 

-١‏ د پښتو ادبياتو تاريغ. د پوهاند عبدالحی حبيبي اثر. 

٢‏ عرفان مجله. د پوهندوی وسیع الله احسان مقاله. 

-٣‏ پښتو ادب کې قصيده. د مرحوم پوهاند عبدالحی حبيبي 
لیکنه. 


مننه او ور ودانی 


: : 
له ګران او قدرمن فرهنګپال ورور «محمد اقبال عزیزي څخه ډېره مننه کوم» 
چې ددې کتاب د چاپ لګښت یې برابر کړ. قدرمن ورونه,ضیاالرحمن 
ضياء او «وفاالرحمن وفا په تودو ولولو او مینه ‌ستایم» چې د تېرو څو کلونو 
په بهیر کې یې راسره په فرهنګي چارو کې ځانونه ډېر ستړي کړل؛ له قدرمن 
ورور مجيب الرحمن اميري څخه هم ډېره مننه کوم» چې ددې اثر په سمون او 
کره کول و کې یې مرسته او همکاري وکړه. دا کتاب او دې سره نور کتابونه. 
چې تاسو یې اوس ګورئ. دا ټول د دوی او د دوی په شان د نورو فرهنګپالو 
دوستانو د مرستې او ملګرتیا برکت دی. که زما د فرهنګي ملګرو هر اړخيزه 
مرسته نه‌وای. نو خدای؟ خبر. چې زما کتابونه به پر دومره وخت او پر داسې 
بڼه چاپ شوي او د اتټرنېټ څپو ته رسېدلي وای. زه په دې فرهنګي کار کې د 
خپلو ټولو فرهنګي ملګرو ونډه او مرسته ستايم. د لوی خدای" له درباره 
ورته پر دې دنيا دژوند په نېکو چارو کې برياليتوب او پر هغې دنيا ورته 
ثوابونه او جنتونه غواړم. 

بوکل بيا کي د ولو کورودان وي. 

د افغاني فرهنګ د ښېرازۍ په هيله 

په درنښت 
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